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Preface 


“Chinese Situational Dialogues" is for foreigners who wish to learn 
Spoken Chinese. The purpose of this book is to offer a language environ- 
ment through situational dialogues which make it easy for the learner to 
understand the usage of spoken Chinese as well as to practise communi- 
cation skills. Since grammar is not the main concern ,there are only brief 
grammatical explanations when the author think it necessary. With id- 
iomatic sentence patterns listed at the beginning and text-based conver- 
sational exercises at the end of each text, this book offers opportunities 
for the reader to be involved in realistic language situations and improve 
his or her study efficiency through comprehension and practice. 

This book, which consists of fifty texts, is divided into two parts. 
The first thirty texts consist of varieties of basic spoken Chinese while 
the rest, based on the former content, present more complex expressions 
and serve as reviewing lessons. Between each text, there are different 
language points which are contextually related ad include repetition of 
vocabulary and sentence patterns. 

Cassettes and videotapes will be available on request. Ms. Wang 
Tianhui participated in the writing of the first draft of these texts. Ms. 
Fei Yanmei also contributed to a portion of the texts. The English 
translation is done by Ms. Gao Mingming and has been read and revised 
by Mr. Steven Chang. Professor Pan Zhaoming has revised the book. 

Chen Ru April, 1991. 
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第 一 课 ”打招呼 和 自我 介绍 


Lesson 1 Greetings and Self-introduction 


1， 你 好 ! 
Ni háo| 
2， 您 好 ! 
. Nin háo! 
3. KITE! 
Nimen háo! 
4. 我 是 李 明 o 
WS shi Li Míng. 
5. 我 姓 白 ， 我 十 白兰 。 


Wo xing Bii，wa jiào Bái Lán. 


[老师 在 教室 门口 遇 到 学 生 ] [The teacher meets the student 

at the doorway of the classroom ] 
老师 ， 你 好 ! 

Ni háo! 
Teacher, Hello. 
FÆ: 你 好 ! - 

Ni háo! 
Student: Hello. 


[老师 走 进 教室 , 向 大 家 ] [The teacher goes into the class- | 
1 


room and speaks to all the students] 
老师 ， 你 们 好 ! 
Nimen háo! 
| Teacher; Hello, everyone. 
学生 们 : 您 好 ! 
Nín háo] 


' Students; Hello. 


[清晨 , 白兰 在 路 上 行走 ,向 遇 到 的 人 打招呼 ] [Bai Lan 
is walking on the road in the morning. She is saying hello to the man she 
has just met] 

HŽ.: HR. E^ÓB. 
Nï hăo, Wáng Huá. 
Bai Lan; Hello, Wang Hua. 
XB. 你 好 ， 白 兰 。 
Ni háo, Bái Lán. 
Wang Hua; Hello, Bai Lan. 
zi I H 你 好 o 
Ni háo. 
Bai Lan; Hello. 
一 老 人 : 你 好 o 
Ni háo. 
The old man; Hello. 
EJ35. 你 们 好 o 
Nímen háo. 
Bai Lan; Hello. 


两 青年 ， 你 好 。 
Ni hio. 
Two young men; Hello. 


[晚上 , 白兰 在 机 场 出 口 处 举 着 牌子 ， 上 面 写 着 “ 李 明 ”] 
[In the evening at the exit of the airport, Bai Lan is holding a plate 
with Ti Ming’ written on it] 
李 明 : 你 好 ! 
Ni hio! 
Li Ming; How do you do? 
白兰 :你 好 ! 
| Ni háo! 
Bai Lan: How do you do? 
LINES EM 
Wò shi Li Míng. 
Li Ming; My name is Li Ming. 
25. 我 姓 白 ， 我 叫 白兰 。 
Wo xing Bái, wò jiào Bái Lán. 


Bai Lan; My family name is Bai, and my name is Bai Lan. 


生词 和 短语 New Words & Expressions 


1. 你 ni pron. you 

2. fuf nÍ hio Hello 

3. 您 nín pron. you 

4. 我 wó pron. I 

5. fk xing 2. family name 
6. 叫 jào pron. call 


7. d] nímen pron. you 
8， 你 们 好 nimen háo How do you do? 
9. 是 shi v. is, are 

10. E Bái Lán Bai Lan 

li. ÆW Li Míng Li Ming 

12. Ei Wáng Hua Wang Hua 


^x R Notes 


1. 汉语 有 四 个 声调 ,依次 叫 阴平 、 阳 平 、 上 声 、 去 声 , 习惯 上 也 
叫 第 一 声 、 第 二 声 、 第 三 声 、 第 四 声 。 

5 B High-pitch 

t T7 Mid-high-pitch 

3 中 Middle-pitch 

2 半 低 Mid-low-pitch 

低 。 Low-pitch — 


1 
调 号 tone mark 


d * 


55 35 214 51 
fil; exemples 

ni ni ni ni 

hao háo háo hào 


声调 不 同 ， 意 义 不 同 。 如 ，jiao XX. jáo WÉ. jo 脚 jiào m, 
There are four tones in Chinese, each of which expresses different 
meaning, for example, 交 hand in, fj chew, 脚 feet, WH call. 
2， 两 个 三 声 字 相 连 ,前 一 个 要 读 第 二 声 。 如 :你 好 ， “ni ho” 要 
读 成 “ni háo", 
If two characters with the third tone are read together, the first 
third tone will change into the second tone, for example， 你 好 ni háo 
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should be pronounced as ni háo. 
3. 你 好 一 一 这 是 汉语 里 常用 的 一 种 问候 语 。 早 晨 、 中 午 、 晚上 见 
面 时 都 可 以 说 ， 对 方 回答 也 是 “你 好 ”。 

你 好 is a widely used greeting term, which can be used in the 
morning, in the afternoon and in the evening. The expected answer is 
also 你 好 ， 

4， 您 一 一 意思 同 “ 你 ”， 含 敬意 。 
“您 ”is a polite and respectable term for 你 。 
5， 中 国人 的 姓名 是 姓 在 前 ， 名 在 后 
In Chinese names, family names are at the beginning and followed 
by given names. 
6， 不 标 调 号 的 音节 读 “轻声 ”， 即 读 得 又 轻 又 短 ， 如 “你 们 ” 读 
成 “nimen”。 

If there is no tone mark on the character, it will have a weak and 

short pronunciation, for example, 41i] nímén is read as nimen. 
7， 第 三 声 如 在 第 一 、 二 、 四 声 和 大 部 分 轻声 字 前 ， 只 读 第 三 声 的 
前 一 半 降 调 ， 见 图 。 本 书 中 仍 标 原 调 。 
5 高 High-pitch 
^ 半 高 Mid-high-pitch 
3 rH  Middle-pitch 


2 半 低 Mid-low-pitch 
NN Ml ff — Low-pitch 

When the third tone comes before the first, the second and the 
fourth tones, its falling-rising tone changes into falling tone , as is shown 
in the chart. In this text-book words are marked with original tones. 
8. u 在 一 个 音节 开头 时 写成 w， 如 uo-9 wo. uu 单独 成 音节 时 写成 

wu. 
d» 


u” is written as “w” when it is at the beginning of a syllable such 
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as uo—wo. If “u” is a syllable by itself, ít is written as “wu”. 


练习 Exercises 


一 、 发 音 练习 Pronunciation drills; 
l.b m n 1 j x shh 


2. i 
3. ai ao ua (wa) wo 
4.en an ang in ing 
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读 出 下 列 音节 Read out the following syllables: 


ni min men ming xing 
hao jiao bei lan li 
uang (wang) uo (wo) shi 
三 、 声 调 练习 Practise the following tones; 
l. ni ní ní ni 
hào háo háo hào 


li Hi lí i 


ming ming ming ming 


2. nimen women mingming lánlan 
láoshi Li Ming wo shi 
3. ni háo wó háo 


四 、 读 出 下 列 短语 、 短 句 : Read out the following phrases and sen- 


fences; 

你 好 (ni háo) 

您 好 (nin háo) 

你 们 好 (nimen háo) 
RÆ (Wò jiào Li Ming). 
我 是 白兰 (Wò shi Bái Lán), 
RF (Wò xing LD., 


五 、 看 图 对 话 : Make up dialogues according to the pictures; 


1. 


HB. 


AOR 


青年 学 生 ， 


(The young student) ; 


老年 人 : 


(The old man); 


i j A 


第 二 课 告 s 
Lesson 2 Saying Goodbye 


1. 再见 ! 
Zai jian! 
2. HRI! 
Míngtiàn jian! 
_ 3， 一 会 儿 见 ! 
Yihuir jiàn! 
4， 回 头 见 ! 


Huítóu jiàn! 


[傍晚 ， 下 课 后 ] [In the afternoon after class] 
FER: HRI) 
Mingtian jian! 
Student A; See you tomorrow. 
FEZ: HRI! 
Míngtiàn jian! 


Student B; See you tomorrow. 


[在 公园 ， 李 明和 同伴 漫步 ， 忽 见 到 女友 ， 即 跑 去 ， 回 头 挥 
手 ] [ When Li Ming is taking a walk with one of his friends in the 
park, he sees his girl-friend. He runs to her, turns round and waves 
goodbye to his friend] 
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李 明 ， 再 见 ! 
Zàijiàn| 
Li Ming; Goodbye. . 
ME: (莫名其妙 ， 忽 有 所 悟 ， 点 头 一 笑 ) 再 见 ! 
Zàijiàn] 
His friend, (confused at first, then knows what's happened and gives a 
smile) Goodbye. 


[在 办 公 室 ,白兰 来 上 班 ] [Bai Lan goes into the office] 
白兰 : (向 同事 ) 你 们 好 ! 
Nimen háo! 


Bai lan; (to her colleagues) Hello, everyone. ` 


同事 甲 、 乙 : 你 好 ! 


Ni háo! 
All; Hello. 
[电话 铃 响 了 J [The telephone rings] 


35. dimus) R, MRE 我 是 白兰 。 你 是 李 明 ? 
Wail Ni háo! WÓ shi Bái Lán. Ni shi Li Míng? 
Bai lan; (Answering the phone) Hello. This is Bai Lan speaking. Is that 
Li Ming?. 
25, (通话 后 ) 嗯 ， 一 会 儿 见 1 
Ng, yihuir jiàn| 
Bai Lan; (At the end of the telephone conversation) OK. See you later. 


[白兰 向 同事 告别 ] [Bai Lan is saying goodbye to her col- 


leagues ] i 


25. 明天 见 ! 
Míngtiàn jiàn] 
Bai Lan; See you tomorrow. 
Mingtian jiàn! 
All, See you tomorrow. 
兰 ，( 转 身 向 两 》 再 见 ! 
Zàijiàn | 
. Bai Lan; (to another colleague) Goodbye. 
同事 两 ， 再 见 ! 
Zàijiàn | 
"The man; Goodbye. 


[在 商店 , 两 位 顾客 分 别 去 不 同 柜台 购物 ] 


` two customers are going toward different counters] | 


. MAP: 一 会 儿 见 1! 
Yihuir jiàn] 

Customer A, See you later. 
顾客 乙 :一会儿 见 ! 
Yihuir jiàn| 


Customer B, See you later. 


[ 李 明 、 白 兰 在 商店 携 所 购物 品 出 门 ， 遇 甲 ] 


^ 


[In the shop, 


[ When Li 


Ming and Bai Lan are going out of the shop they see Customer A ] 


甲 ，( 向 白兰 ) 白兰 1 

Bái Lán! 
` A; (to Bai Lan) Bai Lan! 
10 


=, RE! 
Nin háo| 
Bai Lan: Hello. 
白兰 : (向 甲 走 去 ， 回 身 向 李 明 ) 回头 见 ! 
Huítóu jian! 
Bai Lán; (to Li Ming) See you later. 
李 明 : 回头 见 ! 
Huítóu jiàn! 
Li Ming; See you later. 


生词 和 短语 New Words & Expressions 


一 会 儿 见 yihuir jiàn ^ See you later. 
。 回 头 见 huitou jian See you later. 


1. HR míngtiàn m tomorrow 

2. MW, jiàn v. see 

3. HRK míngtiàn jiàn See you tomorrow. 
4. BW, zàijiàn goodbye 

5. IR wéi int. hello 

6. n8 ng int. eh, ok 

7. 
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zx g Notes 
1. 喂 一 一 打招呼 的 声音 ， 打 电话 或 接 电话 时 常用 。 


“I” is a greeting often used in telephone conversations. 
应 答 声 ， 表 示 同 意 。 
* WB" indicates an affirmative reply. 
3. 一 会 儿 一 一 汉字 后 边 加 “ 儿 ” 字 ,是 指 该 字 读 儿 化 音 。 拼 音 写 
法 是 在 原 前 母 之 后 加 “rz”， 如 yihuir。 
When a character is followed by ‘JL? , its pronunciation becomes 
11 
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retroflexed. In writing out pinyin, *r? should be added after the vowel. 
4. “一 ” 原 调 是 第 一 声 ， 在 第 一 、 二 、 三 声 字 前 读 第 四 声 ， 如 yi 
tian (— Ñ), yì niin (一 年 ), yi bénr (一 本 儿 ); 在 第 四 声 前 读 

第 二 声 ， 如 yi ge (一 个 )。 本 书 拼音 标 变 谓 。 

“一 ”is originally pronounced in the first tone. 

When —" occurs alone or before the first , second and third tone, 
it is read in the fourth tone, for example, yitiàn, yi bénr. But before 
: the fourth tone, it changes into the second tone, such as yí gè. In this 


textbook, words are marked with changed tones. 


5. uei 前 加 声母 时 写成 站， 如 hui, 


“uei” is written as “ui” when it is preceded by a consonant. 


6. i 自 成 音节 写成 yi, 如 i->yi。 以 i 开头 的 音节 将 i 改 成 y, 如 ian 
yan,。 
If “i” is a syllable by itself, it is written as “yi” such as iyi, 
«6L» 


When it is at the beginning of a syllable, “i” is written as "y" such as 


ian—yan. 
练习 Exercises 


一 、 发 音 练 习 : Pronunciation drills; 
l. z (声母 ) consonant 
2. ou ei ian wei (ui) 
` 读 出 下 列 音 节 : Read out the following syllables; 


IL 


zou zei zui zai zan zang 
zi wei bei mei lei nou 
lou tou shou tian hui hei 


三 、 声 调 练习 Practise the following tones; 
1l. yi yí yi yi 
hui huí hu hui 
12 


ra 


»^ v 


. 0m 


-ra 


zài za zi zài 
jiin jián jin jiàn l 
2. yi tian yinián yi bén yí wei 
. yihuír jiànr háo tianr 
、 读 下 列 短 语 : Read out the following phrases, 
明天 (mingtian) 
一 会 儿 (yihuir) 
再 见 (zaijian) 
回头 见 huftéu jiàn) 
五 、 看 图 对 话 : Make up dialogues according to the pictures, 
1l. Hi 
C: 
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FER ”致谢 和 应 答 


Lesson 3 Expressing Thanks l i 
1. 谢谢 ! 
Xiexie! 

2. 不 谢 ! dm 
Bà xié! 


3. 谢谢 你 。 
Xiéxie ni. 
4. 不 客气 。 
Bü kégi. 
5， 太 谢谢 你 了 ! 
Tài xiéxie ni le! 
6. 不 用 谢 。 


Büyóng xié. — 
7. 非常 感谢 ! 
. Feicháng gánxié] 
8. 没 什 PA o 


Méi shenme. 


[旅游 者 在 机 场 办 出 关 手续 ] [A tourist is going through 
the Customs formalities ] i | : 
WFE: (办 手续 后 ， 向 海关 人 员 ) 谢谢 ! 
Xiéxie] 
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Tourist; (To the customs officer) Thank you] 
海关 人 员 不 谢 o 

Bá xié. 
Customs officer; Not at all. 
旅游 者 : (换钱 后 ， 向 银行 办 事 员 ) 谢谢 你 ! 

Xiexie ni! 
Tourist, (To the bank clerk after exchanging money) Thank you! 
办 事 员 : 不 客气 。 
Bü kéqi. 


Clerk, You are welcome. 


[旅游 者 乘 车 到 宾馆 。 下 车 后 , 司机 帮 拿 行李 ] [A tourist 
has come to the hotel by car. The driver helps him with his luggage ] 
旅游 者 ,谢谢 

Xièxie ! 
Tourist; Thank you! 
司机 : 不 用 谢 ， 再 见 ! 
Büyóng xié, zàijiàn] 


Driver; Not at all, Goodbye] 


[白兰 送 旅 游 者 到 房间 ] [Bai Lan sees the tourist to his 
door ] 
旅游 者 ， 太 谢谢 你 了 1 

Tài xiéxie ni le! 
Tourist; Thank you very much] 
白兰 : 不 客气 ， 一 会 儿 见 ! 
Bü keqi，yihuir jian! 
15 


Bai Lan; You are welcome, see you later. 


[在 餐厅 ， 服 务 员 倒 茶 ] [At the dining hall，the waitress 
is serving tea] 
E 客 H 谢谢 o 
Xiéxie. 
Customer; Thank you. 
服务 员 ， 不 谢 。 
Bà xié. 


Waitress; It's my pleasure. 


[服务 员 收 拾 餐 桌 时 ， 男 顾客 帮 她 捡 起 啤酒 铅 ] [When 
the waitress is cleaning the table, a customer helps her pick up an empty 
beer can] 
服务 员 : 谢谢 ! 

Xiéxie | 
Customer; Thank you! 
顾 客 H 不 谢 不 谢 o ^ 
Bü xié, bu xie. ' 


Customer; Not at all. 


[服务 员 捡 起 一 女 顾客 失落 在 地 上 的 参观 券 ] [The wait- 


ress picks up a ticket which has just been dropped on the floor] 


女 顾 客 : 哟 ， 谢 谢 你 。 
Yo, xiéxie ni. 


Customer; Oh, thank you. 
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服务 员 : 不 客气 。 
Bü kégi. 


waitress, Not at all. 


[足球 场 外 ， 一 小 伙 子 焦急 地 等 人 退票 。 一 位 知识 分 子 模样 
的 中 年 人 忽 被 绊 倒 。 小 伙 子 上 前 扶 起 ， 并 帮 他 捡 起 眼镜 ] 
[A young man is waiting anxiously for someone to sell a spare ticket 


outside the football stadium. Suddenly, an intellectual looking middle- 


aged man has stumbled and fallen. The young man goes over to help 


him stand up and picks up the spectacles for him. ] 
中 年 人 : 非常 感谢 。 
Feicháng gánxié. 
Middle-aged man; Thank you very much. 
7 小 伙 子 ; 不 用 谢 o 
Büyóng xié. 
Young man; Not at all. 

[中 年 人 拿 出 入 场 券 , 送 给 小 伙 子 一 张 ] [The middle-aged 
man takes out a ticket and gives it to the young man] 
小 伙 子 : EHA CEP, KAWT! 

Aiya, tài xiéxie ni le] 
Young man; (Overjoyed) Ah] Thank you very much: 
中 年 人 : 没什么 ， 不 客气 。 
Méi shénme, bu keqi. 
Middle-aged man; Don't mention it. 


[两 人 同时 入 场 ] [Both of them enter the stadium. ] 
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生词 和 短语 New Words & Expressions 


谢谢 Xiéxie v. thanks 
谢谢 你 xiéxie ni thank you 
不 bù adv. no 


不 谢 bú xie Not at all. 
不 客气 bú keqi You are welcome. 
不 用 谢 búyòng xié Don't mention it. 


哟 yo int interjection 


非常 féicháng adv. very much 
感谢 ginxié v. thank 
哎呀 aiya int. interjection 


DR OO ES SL E OSD 


þat ja 


没什么 méi shénme It's nothing 
x 释 Notes 


1. “不 ” 字 单 用 或 在 第 一 、 二 、 三 声 字 前 读 第 四 声 。 如 : 不 好 
(bà háo); 在 第 四 声 前 读 第 二 声 (00), W: 不 谢 (bt xie)、 不 
客气 (ba keqi) 。 本 书 拼音 标 变调 。 

When“ 不 ”stands alone or occurs before the first, second and the 
third tone, it is read in the fourth tone,such as bù háo. When it is before 
the fourth tone, is pronounced as bt“ 不 谢 ”ba xiè, “不 客气 ”bf kegi. 
In this textbook, “不 ”is marked with the changed tone. 

2. 代词 在 作 宾语 时 读 轻 声 , 如 :“ 谢 谢 你 ”(xiaxie ni) 读 作 “xiaxie 
ni", f 

Personal pronouns can be pronounced in neutral tone when they 
function as objects; e. g. “谢谢 你 ”is pronounced “xièxie ni". 

3， 不 谢 一 一 在 口语 中 常用 ， 意 思 是 不 用 谢 。 

“不 谢 ”，which means *Don't mention it", is often used in spoken 
18 
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Chinese. 
4. 哟 一 一 表示 有 点 惊异 或 没有 想到 〈 有 时 带 开玩笑 的 语气 )。 如 : 
“H, KERT” “H, REHA” 
“1” expresses surprise or unexpectation. (sometimes with a joking 
mood); e. g. 
Oh! You are also here. — Ij, RET. 
Oh] You are so beautiful] ” 哟 ， 你 真 漂亮 ! 
5. 哎呀 一 一 表示 人 惊异 。 


An interjection expressing surprise. 
练习 Exersicses 


一 、 发 音 练习 : Pronunciation drills, 
pf c ch q g k` 
2. a e u 
3. ie ia ang iong 
二 、 读 出 下 列 音 节 : Read out the following syllables; 


bu xie ke qi yong you fei chang 
gan shen me ca cha ce che chu 
ga ge gu ka ke ku ya 

三 、 声 调 练习 Practise the followijng tones; 
1. fei féi fěi fèi 


chāng cháng chăng chàng 
kē ké kě kè 


z E Y ~ 


qi qi qi qi 


.2. féicháng aiyà büxié xiéxie 
büyóng yo méi shénme 
. gánxie 
SU 、 读 下 列 短语 ，Read out the following words and parases; 
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非常 感谢 Cfeicháng gănxiè) 
不 谢 (bà xiè) 

不 客气 (bú keqi) 

没什么 (méi shénme) 

谢谢 (xiéxie) 

不 用 谢 (búyòng xiè) 


NERF (aiya) 
五 、 看 图 对 话 : Make up dialogues according to the pictures: 
L Be o : 
Za: 
| Em 25 7 | 
vu VI /i 77 d 
| m | 
| 
4 ! i 
| AN 
2. HB. 
乙 : 
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第 四 课 ”请 问 ，…… 在 哪儿 ? 


Lesson 4 Asking the Way 


1. 请 问 ， 友 谊 宾馆 在 哪儿 ? 
| Qingwén, Yóuyi Binguán zài năr? 
2. 友谊 宾馆 在 这 儿 。 
Yauyi Binguán zài zhér. 
3. 这 是 友谊 宾馆 吗 ? 
Zhe shi Yóuyi Binguán ma? 
4. Xf, 这儿 (这里) 是 友谊 宾馆 。 
. Dui, zhér (zhéli) shi Yóuyi Binguán. 
5. 劳 驾 ， 厕 所 在 哪儿 ? 
Láojià, césuó zài nár? 
6. NAD 在 那儿 (那里 )。 
(césuó) Zài nàr (nàii). . 
7. 这 是 男 厕所 ， 那 是 女 厕 所 。 


Zhe shi nán césuó, nà shi nü césuó. 


[街头 交通 图 牌 附近 ] [Near the road sign in the street] 
旅游 者 : 请问， 友谊 宾馆 在 哪儿 ? 
Qingwen, Yóuyi Binguán zài nár? 
Tourist; Excuse me. Where is the Friendship Hotel? 
THA: ( 指 着 交通 图 ) 友谊 宾馆 在 这 儿 。 
Yóuyi Binguán zài zhér. 
22 
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(又 指 着 友 这 宾馆 的 方向 ) 在 那儿 。 
Zài nàr. 


Passer-by; (pointing at the road sign) This is the Friendship Hotel. 


(Pointing in the direction) The Friendship Hotel is over there. 
旅游 者 : 谢谢 1 
Xiexie! 
Tourist, Thank you] 
过 路 人 : 不 客气 。 
Bà keqi. 
Passer-by: Not at ajl. 


[友谊 宾馆 前 ] [In front of the Friendship Hotel] 
旅游 者 : 这 里 是 友谊 宾馆 吗 ? 
Zheli shi Yóuyi Binguán ma? 
Tourist; Is this the Friendship Hotel? 
过 路 人 : 对 ， 这 儿 是 友谊 宾馆 。 
Dui, zhér shi Yóuyi Binguán. 
Passer-by; Yes, this is the Friendship Hotel. 


[街头 ,一 位 鞋匠 在 修 鞋 ] [A man is repairing shoes in the 
street ] 
X5. 劳 驾 ， 而 所 在 哪儿 ? 
Láojià, césuó zài nár? 
A; Excuse me. Where is there a restroom? 
BREA: 厕所 在 那儿 。 
Césuó zai nàr. 


Man; The restroom is over there. 
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[一 老年 农村 妇女 走 来 ] [An old country woman comes 
up] 
农妇 : FA., MERIL? 
Láojià, césuó zài nár? 
Woman; Excuse me. Where is there a restroom? 
修 鞋 人 ;在 那儿 。 
Zài nàr. 


Man, It's over there. 


[农妇 见 一 位 男子 气 的 短发 女人 出 厕所 ， 误 以 为 自己 走向 男 
厕所 ,连忙 转身 向 另 一 入 口 走 去 , 正 遇 一 人 走出 ] [The country 
woman sees a man-like woman with short hair go out of the toilet and 
thinks that she is mistaken. She goes to the other entrance and sees a 
man coming out] 
农妇 : 女 厕 所 在 哪儿 ? 

Nü césuó zai nár? 
Woman; Where is the ladies? room? 
某 男 : 这 是 男 厕所 ， 那 是 女 出 所 。 
Zhe shi nán césuó, na shi ni césuó. 
A; This is the men's room and that one is the ladies? room. 
农妇 : 谢谢 ! 
Xiéxie | 


Woman; Thank you! 


生词 和 短语 New Words & Expressions 


1， 请 问 qingwen Excuse me. 
2. 在 zài prep. at, in 
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3， 哪 儿 (RE) nár (nili) pron. where 
4. XJL (这 里 ) zhér (zhéli) pron. here 
5. 那儿 GRE) nàr (nàli) pron. - there 
6. 352 láojià Excuse me. 
7 
8 


RU ma aur. an interrogative particle 
. X} dui adj. yes 
9. 厕所 césuó m. toilet, bathroom, restroom 
10. 这 zhé pron. . here 
li. JB nà pron. there 


12. 这 是 zhe shi This is****** 

13. JÆ nà shi That is。 

14. Hj nán man 

16. & nü woman 

16. 5igr nán césuó — men's room 

17. dc p nü césuó ladies" room 

18. 友谊 宾馆 YouyiBinguán The Friendship Hotel 


x R Notes 
1， 请 问 用 在 句 首 ,表示 客气 地 向 别人 提出 问题 。 
“请 问 ”which means “Excuse me" 一 一 occurs at the beginning 


of a sentence and is a polite way to start a question. 
2， 劳 驾 一 一 套 语 ， 用 於 请 求 别人 帮忙 或 让 路 。 
“ 劳 驾 ”which means “Excuse me" ———is a polite way to ask for 
a favour or ask someone to get out of the way. 
3. "3xJL". RE”; “IJL”. “WE”; “哪儿 ”、“ 哪 里 ”一 一 意 
思 完 全 一 样 .口语 多 用 “这 儿 ”、“ 那 儿 ”、“ 哪 儿 ”。 
Both “X JL” and “X” mean "here"; “那儿 ”and“ 那 里 ” 
mean “there”and“ 哪 儿 ”and ^W EL" mean “where”, but the former 
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ones are more colloquial. 


4. 吗 一 一 表示 疑问， 放 在 句 尾 。 
“W” is a interrogative particle and it is put at the end of a sen- 


tence. 


5. uen 前 面 有 声母 时 写成 un。 


“uen” is written as “un” when it is preceded by a consonant. 


练习 Exercises 


一 、 发 音 练 习 : Pronunciation drills, 
1. dszh 
2. ü 
. 9. uen (un) 

二 、 读 出 下 列 音 节 Read out the following syllables; 
ce suo dui zhe shi nü dun 
tun jia qia xia wen 
chun zhun 
si zhi 

、 声 调 练习 : Practise the following tones, 
l. 1ü lá lŭ lù 


zhé  zhé  zhé  zhé 


suð  suó  suó  suó 


wén  wén  wén  wén 


2. césuó láojià dui zhé 
shi nán nü youyi 
Zhe zhér zài nàr 


四 、 读 出 下 列 短 语 ，Read out the following phrases; 
劳 驾 (láojià) i 
那 是 男 而 所 (Nà shi nán cèsuð), 
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这 是 女 厨 所 (Zhè shi nl césuó), 
在 这 儿 (àizhér) 

好 吗 (háoma) 

请 问 (qinguén) 

友谊 宾馆 (YSuyi Binguán) 

在 哪儿 (zàinár) 

在 那儿 (àinàr) 

对 了 (duile) | 


、 完 成 对 话 : Complete the following dialogues ; 


1， 甲 ， 请 问 友谊 宾馆 在 哪儿 ? 
这儿 是 友谊 宾馆 吗 ? — 
: HA, 厕所 在 哪儿 ? 


: 请 间 ， 李 明 在 这 儿 吗 ? 
不 ， 


CD 
PED MD 
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第 五 课 ”租车 


Lesson 5 Taking a Taxi 


1l. 您 去 (上 ) 哪儿? 
Nín qü (shàng) nár? 
2. 我 去 飞机 场 。 
Wọ qu feiji cháng. 
3. 请 上 车 。 


Qing shang ché. 
4. 请 快 一 点 儿 。 
Qing kuài yidiánr. 
5. 〈 飞 机场 ) 到 了 。 


(feiji cháng) Dào le. 


6. 有 出 租 QNO 车 吗 ? 


Yóu chüzü (qi) ché ma? 
7. 请 等 一 会 儿 。 

Qíng déng yihuir. 
8. 到 购物 中 心 。 


Dào gòu wu zhongxin. 


[客人 招手 , 叫 住 一 辆 出 租 小 汽车 ] [A man waves to stop 


a taxi] 
司机 ， 您 去 哪儿 ? 
Nin qù nár? . 


28 


Driver; Where are you going? 
客人 : 我 去 飞机 场 。 

Wó qu feiji cháng. 
Man, Im going to the airport. 
司 机 : 请 上 车 o 

Qíng shàng ché. 
Driver, Please get in. 
客人 : 请 快 一 点 儿 。 

Qing kuài yidiánr. 


Man, Please hurry up. 


[到 了 目的 地 ] [They've arrived at their destination ] 


il 机 H 到 了 o 
Dào le. 
Driver, Here we are. 
客人 : 好 ， 谢 谢 。 
Háo, xiéxie. 


Man; Thank you] 


[客人 走 到 出 租 汽车 调度 室 窗口 前 ] 
control room] 
客人 : 有 “出 租 汽 ) 车 吗 ? 
Yóu (chüzü qì) ché ma? 
Man, Is there a taxi available? 
WER: 您 上 哪儿 ? 
Nin shàng nár? 


Dispatcher; Where are you going? 


[A man walks to the 
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客 人 $ 购 物 中 心 o 

Gou wu zhongxin. 
man; To the shopping center. 
调度 员 ， 请 等 一 会 儿 。 

Qing déng yihuir. 
Dispatcher; Please wait a moment. 
客 人 H 好 吧 o 

Háo ba. 
Man; All right. 


[EFK] [The taxi has come ] 

HL: 您 上 车 。 

Nín shàng ché. 
Driver; Please get in. 
客人 : 到 购物 中 心 。 

Dào gòu wù zhongxin。 
Man; To the shopping center, please. 
n] 机 H 好 o 

Háo. 


Driver, All right. 


生词 和 短语 New Words & Expressions 


1l. 去 CDD qù (shàng) v. go 
2， 飞 机场 fēiji cháng n. airport 
3. 请 qing v. please 

4. 上 车 ” shàng ché get in (the car) 
b. tk — kuài adj. quick 
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6. 一 点 儿 yidiinr a bit 
7. AT dào le Here we are. 
8， 购 物 gou wü shopping 
9， 中 心 Zhongxin n. center 

10. 好 吧 háo ba all right 


ll. 有 yóu v. have 
12. 出 租 汽车 chüzü qiche taxi 
13. & déng v. wait 
x 释 Notes 


1， 好 一 一 表示 某 种 语气 。 单 用 ， 类 似 叹 词 .@ 表 示 同 意 。 如 甲 说 ， 
WEA” LE: E.” ORKAR WM: o 到 了 。” 
The word“ 好 ”can function as an exclamation to express agree- 
ment or completion; e. g. 
Please wait a moment. ”请 等 一 会 儿 , 一 一 Al right. 好 吧 。 
Here we are. 好， 到了。 
2. 您 上 哪儿 一 一 “上 ”在 这 里 是 “到 、 去 ( 某 地 方 )” 的 意思 。 如 : 
“上 购物 中 心 ”，“ 上 飞机 场 ”。 
In this sentence, “上 ” means “to go to"; e. g. 
to go to the shopping centre ”上 购物 中 心 
to goto the airport 上 飞机 场 
3. 到 了 一 一 “了 ”用 在 动词 或 形容 词 后 面 , 表示 动作 或 变化 已 经 
完成 。 
The word“ 了 ”is used after verbs or adjectives to express the com- 
pletion of an action. 
4 皮 一 一 用 在 “好 ”、“ 行 ”等 后 面 ， 表 示 同 意 .是 一 种 应 答 语 。 
The word “WE” is used after ^tf, fj" to show consent. 
5. URL qo 相 拼 时 站 上 的 两 点 省 去 ， 如 qu。 
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When “ü” is preceded by “j q x", the two dots on the letter will be 
removed. 
6. iou 前 有 声母 时 写成 ia， 如 ji。 | 

When “iou” is preceded by a consonant, it's written as “iu”; e. g. 


* jiu". 


练习 Exercises 


一 、 发 音 练 习 ; Pronunciation drills ; 
]. uai eng ong iou (iu) 
二 、 读 出 下 列 音节 :Read out the following syllables; 


kuai deng dong zhong xin 
ging kui wen ju qu 
xu diu dian dianr song 


. Pid 2): Practise the following tones; 
]. kuài kuái kuái kuài 


qü qü qü qù 
bū bú bü bü 
jiü jia jiü jià 

2. cháng shàng chüzü gouwü 
feiji shàngché yóu qiche 
dàole zhongxin qünár yidiánr 


、 请 读 出 下 列 短 语 : Read out the following phrases; 
到 了 (dào le) 
快 一 点 儿 (kuài yidiánr) 
AH HÒ (dio gòu wù zhóngxin) 
去 哪儿 (qù năr) 
好 吧 (háo ba) 
32 


去 飞机 场 (qu féiji cháng) 
有 出 租 汽车 (yóu chüzü qiche) 
等 一 会 儿 (déng yihür) 


、 完 成 对 话 : Complete the following dialogues: 


1. B. 您 去 哪儿 ? 


乙 ， 
2， 甲 : 是 去 购物 中 心 吗 ? 
乙 : 不 ， 我 去 
3 甲 ， 有 “出租 汽 ) 车 吗 ? 
Zi 没有 ， 
4. Ri 有 车 吗 ? 
乙 : 有 ， 
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SAR TENE 


Lesson 6 Making Introductions 


1， 您 贵 姓 ? 

Nin guixing? 
2， 你 叫 什么 名 字 ? 

Ni jiào shánme míngzi? 
3， 您 是 李 明 先 生 吗 ? 


Nín shi Li Míng xiànsheng ma? 


4. 我 不 是 ， 他 是 。 


Wò büshi, tà shi. 
5. 请问， 哪 位 是 玛丽 :史密斯 小 姐 ? 
Qingwen, néi wéi shi Máli Shímisi xiáojié? 
6. 请 问 ， 谁 是 布朗 夫人 ? 


Qinwen shuí shi Büláng füren] 
7， 她 就 是 布朗 夫人 。 

Ta jià shi Büláng füren. 
8， 我 来 介绍 一 下 儿 。 


WS lái jiéshào yíxiàr. 


[ 甲 、 乙 相继 上 了 大 型 旅游 车 , 入 座 后 ] 
the coach and sit on their seats ] 
H.: REE? 
Nín guixing? 
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[A and B get on 


A: What's your name, please? 
Z: REHM, HAF. ARRE? 
Wo xing Tián, jiào Tián Píng. Qingwèn nin guixing? 
B. My family name is Tián, my name is Tian Ping. Please, may I ask 
your name? 
B. RET, "| T AN., 
Wa xing Ding, jiào Ding Míngguó. 
A; My family name is Ding, my name is Ding Mingguo. 


[在 旅游 车 上 ， 旅 行 社 工作 人 员 问 一 青年 人 ] [On the 
coach, a man from a travel agency asks a young man] 
TEAR: 你 贵 姓 ? 
Ni guixing? 
Clerk, What's your name, please? 
青年 人 E 我 姓 王 o 
Wó xing Wáng. 
Young man, My family name is Wang. 
工作 人 员 : 你 叫 什 么 名 字 ? 
Ni jiào shénme Míngzi? 
Clerk; What's your name, please? 
青年 人 : 我 叫 王 云 。 
Wo jiào Wang Yün. 
Young man, My name is Wang Yun. 
工作 人 员 : 刘 月 娟 小 姐 在 哪儿 ? 
Liú Yuéjuàn xiáojié zài nár? 
Clerk; Where is Miss. Liu Yuejuan? 
RFA: HXGRsasT. GEO 您 是 李 先 生 吗 ? 
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Ta du gou wh zhongxin le. Nin shi Li xiansheng ma? 
Young man; She's gone to the shopping centre. (hesitantly) Are you 
Mr. Li? 
TEAR: 我 不 是 ， 他 是 。( 指 车 上 另 一 工作 人 员 ) 
Wó bu shi, tà shi. 
Clerk, I'm not. He is. (He points to another man. ) 


[ 某 餐 厅 小 套间 , 宾客 正 聚 餐 , 服务 员 来 到 桌 前 ] [In an 


inner room of a dining hall, the customers are having dinner and a wait- 


ress comes to the dining table | 


RAR: BEN "史密斯 小 姐 ? 


Waitress; Who is Miss. Mary Smith? - 
玛丽 H 我 是 o 
Wo shi. 
Mary; lam. 
HR m. E) 您 的 电话 ! 
(yóu) Nin de diànhuà] 
Waitress, There's a telephone call for you. 
玛丽 : (起 身 ) 好 ， 谢 谢 ! (走出 去 接 电 话 ) 
Hio, xiéxie! 


Mary: (She gets up) Thank you. (She goes out to answer the phone. ) 


[学 术 会 议 前 ， 人 们 低 声 交谈 ] [Some people are talking. 


before the academic conference starts ] 


甲 ， 白 小 姐 ，( 指 右前 方 丙 ) 那 位 是 李 明 先 生 吗 ? 


sx 


Bái xiáojié, nà wéi shi Li Míng xiànsheng ma? 
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A; Miss. Bai, is that Mr. Li Ming? 
e : 对 9 他 是 李 明 o 
Dui, tà shi Li Míng. 
B. Yes. He is Li Ming. 
甲 : 《走向 两 》 李 明 先 生 ， 你 好 ! 
Li Míng xiānsheng, ni háo! 
A: (To Li Ming) How do you do?Mr. Li Ming. 
再 : 你 好 ! 
Ni háo! 
Li, How do you do? 
FH: 我 是 大 卫 * 布 朗 。 
Wa shi Dàweéi Büláng. 


A; Im David Brown. 


[在 会 议 大 厅 】] [In the conferece hall] 
甲 ，( 问 乙 》 谁 是 布朗 夫人 ? 
Shuí shi Büláng füren? 
A; (asking B) Who is Mrs. Brown? 
Z: (摇头 ) 不 知道 。 
Bü zhidào. 
B; (Shaking his head) I don't know. 
FH. aat, RIED 那 位 是 布朗 夫人 吗 ? 
Néi wéi shi Büláng füren ma? 

A; (A points to another direction and asks) Is that Mrs. Brown? 
A: 不 是 。( 发 现 布朗 夫人 入 场 , 向 甲 示意 ) 她 就 是 布朗 夫人 。 
Bà shi. Tà jià shi Büláng füren. 

C; No. (He sees Mrs. Brown come into the hail and tells A) She's Mrs. 
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Brown. 


[在 商店 门口 , 李 明 等 待 购物 的 妻子 。 田 先生 走 来 与 李 明 交 谈 。 
李 明 的 妻子 从 商店 走出 ] [At the entrance of the shop, Li Ming 
is waiting for his wife, who is shopping. Mr. Tian goes up to Li Ming 
and they are now talking. Li Ming's wife goes out of the shop] 
李 明 : 我 来 介绍 一 下 儿 , 这 位 是 田 先生 , 这 是 我 太太 赵 芳 。 
Wó lái jiéshào yíxiàr, zhè wèi shi Tián xiānsheng, zhè shi wō 


tàitai Zhao Fàng. 


Li Ming; Let me introduce Mr. Tian to you. This is Mr. Tian. Mr. 
Tian, this is my wife Zhao Fang. 
赵 芳 ,您 好 ! 田 先生 。 
Nin háo|Tián xiansheng. 
Zhao Fang; How do you do? Mr. Tian. 
田 : 你 好 ， 你 好 。 
Ni háo, ní háo. 
Tian; How do you do? 
生词 和 短语 New Words & Expressions - 
1. H guixing pron. family name 
2. 什么 shénme pron. what 
3. ZF míngzi m. name 
4. ZÆ xiànsheng n. Mr. 
5. 不 是 bü shi no, it isn't. 
6. BH néi (ná) pron. where 
T. 位 wéi clas measure word (polite form) 
8. /NIB xifojié n. Miss x 
9. 她 tà pron. she 
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10. 他 tà pron. he 


"11. 电话 diànhuà n. telephorie 
12. X shéi (shuí) pron. who 
13. 夫人 fūren n. Mrs. , madame 
14. Ak bü zhidào I don't know. 
15. 3B nà pron. that 
16. xk jiù adv. indicates emphasis 
17. 来 lái v. indicates intended action 
18. NÆ jiéshào v. introduce 
19. — FJL yíxiàr indicates brief and casual action 
20. AX tàitai n. Mrs. 


21. HX Tián Píng Tian Ping 
22. Ex Wáng Yn Wang Yun 
23. xJHuB Liú Yuéjuàn Liu Yuejuan 

24. 玛丽 Mali Mary 
25， 大 卫 ' 布 朗 Dàweéi Büláng David Brown 
26. 布朗 夫人 l Büláng füren Mrs. Brown 
27. RF Zhào Fàng Zhao Fang 

28. 丁 明 国 Ding Míngguó Ding Mingguo 


x 5H Notes 
1. 贵 姓 一 CRE , 客气 地 问 对 方 的 姓 。 回 答 时 可 只 说 出 自己 的 姓 ， 
“我 姓 ……”, 也 可 以 说 出 全 名 : “我 叫 ……?”。 但 对 不 熟悉 的 人 常 


只 说 出 自己 的 姓 。 

“ 贵 姓 ”is a polite usage in asking somone's name. To answer this 
question, one may only tell the family name or the whole name. But to 
strangers, only the family name is given. 

2. 询问 别人 的 姓名 ,对 年 龄 相仿 或 比 自己 小 的 人 可 以 直接 问 名 字 ， 
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如 :“ 你 叫 什么 名 字 ?” 对 年 龄 较 大 的 人 或 长 辈 ， 礼 魏 的 问 法 是 : 
“请 问 ， 您 怎么 称呼 ?” 

To ask the name of a person who is as old as the speaker himself or 
younger, he may do it directly such as “What is your name?”.“ 你 叫 
什么 名 字 ?”But in the case of older people or people of senior genera- 
tion , it's better to use the polite form; ^May I know your name please?" 
“请 问 您 怎么 称呼 ??” 

3， 我 来 介绍 一 下 儿 一 一 “来 ”十 动词 ， 表示 要 做 某 事 。“ 一 下 
儿 ” 放 在 动词 后 ， 表 示 一 次 时 间 很 短 的 动作 。 

The word ‘$Æ? which may be followed by verbs, expresses the de- 
sire of doing something. *— F JL” is put after verbs to indicate that the 
action is brief. 

4.“ 哪 ”后 跟着 量词 或 数量 词 时 , 口语 中 常 说 名; 单 用 时 口语 中 
常 悦 na。 

In colloquial Chinese , the pronuniation of the word “ 哪 ”ni will be 
pronounced as néi when it is followed by measure words or numerals. 
5. “就 ” 放 在 “是 ”或 “在 ”前 ， 表 示 加 强 肯定 ， 说 明 事 实 就 是 

如 此 .如 :“ 这 就 是 王 小 姐 .”“ 我 家 就 在 友谊 宾馆 。” 

“就 ”is put before “是 ”or 在 ”to emphasize the affirmative 

tone of the speech; e. g. 

No doubt, this is Miss. Wang. 这 就 是 王 小 姐 。 

My home is just at the Friendship Hotel. 我 家 就 在 友谊 宾馆 。 
6.“ 这 ”“ 那 ”后 跟着 量词 或 数量 词 时 , 口语 中 常 说 zh A nèi, 如: 

这 个 、 那 个 、 这 些 、 那 些 、 这 会 儿 、 那 会 儿 等 . 单 说 或 后 边 跟着 

名 词 时 说 zhe 或 na。 | 

In colloquial Chinese the words 这 zhe and 那 nà will be pro- 
nounced as zhéi and néi when they are followed by measure words or 
numerals. 
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7. 你 好 ， 你 好 ! 一 一 连用 两 个 “你 好 ”， 表 示 热 情 。 
“你 好 ”can be repeated twice to express warmth. 
8. dd 自 成 音节 或 在 一 个 音节 开头 时 写成 yu， 如 i>yu ün--yun, 
When “ü” is a syllable by itself or at the beginning of a syllable, 


» 
: 


it is written as " yu"; e. g. ü—-yu; ün—-yun. 


练习 Exercises 


一 、 发 音 练 习 : Pronunciation drills, 

l.r p 

2. iao üe ün  üan 

读 下 列 音节 Read out the following syllables; 


ren rao Ti ping pian 


" 


jian Xiao qiao yun yue 
juan quan xuan rong yong 
、 声 调 练习 Practise the following tones; 


l. pião piáo piáo piào 
Ten rén rěn rèn 
yün yün yün yün 

2. gui xing yuéjuàn néi wei máli 
diànhuà shuí shi zhidào xiáojié 
jiéshào xiánsheng shéme mingzi 


四 、 请 读 下 面 的 短语 : Read out the following phrases; 
先生 (xiansheng) 
小 姐 Guiáojié) 
太太 (taitai) 
您 贵 姓 (Nin guixing)? 
叫 什么 名 字 (Giào shénme mingzi) 
您 是 哪 位 (Nin shi n& wai)? 
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我 来 介绍 一 下 几 (Wò lái jiéshào yíxiàr) 。 
他 在 哪儿 (Ta zài nár)? 
她 是 王 云 (Ta shi Wáng Yün), 
五 、 完 成 对 话 : Complete the following dialogues: 


我 姓 


e 
DR E E 


六 、 用 指定 词语 对 话 :Complete the following dialogues with the words 


given in brackets; 


1， 甲 ， 哪 位 是 布朗 夫人 ? 


ČZ: ü e 
2， 甲 ， 哪 位 是 布朗 夫人 ? 
G: QI) 
3. 甲 ， 哪 位 是 布朗 夫人 ? 
Z: _ (去 购物 中 心 ) 
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4. HB. 哪 位 是 布 调 夫 人 ? 
乙 : 
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第 七 课 谈 国籍 


Lesson 7 Discussing Nationality 


| ”1， 你 是 哪 国 人 ? 
Ni shi néi guó rén? 
2. REŽE AH., XE, H$) A. 
WS shi Méiguó (Făguó, Yingguó, Ribén) rén. 
3. 你 是 从 什么 地 方 来 的 ? 


Ni shi cóng shénme difang lái de? 


4. 她 也 是 美国 人 吧 ? 
Ta yé shi Méiguó rén ba? 
5， 我 是 从 法 国 来 的 。 
Wó shi cong Fáguó lái de. 
6 你 好 像 是 英国 人 ? 


Ni háoxiàng shi Yingguó rén. - 


[在 服务 台 前 ， 外 宾 甲 在 办 住房 手续 ] [At the reception 

desk, a foreigner is checking in] 
服务 员 ， 请 问 您 是 哪 国人 ? 

Qing wen nin shi néi guó rén! 
Attendant; What's your nationality? 
外 宾 甲 : 

Wò shi Méiguó rén. 
Foreigner A; Im an American. 服务 员 ; 您 是 从 什么 地 方 来 的 ? ` AE 
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Nín shi cóng shénme difang 
lái de? 
Attendant, Where did:you just come from? 
$ E Hm : 香港 o 
Xiànggáng. 
Foreigner A; Hong Kong. 
服务 员 : GERZ) 她 也 是 美国 人 吧 ? 
Ta ye shi Méiguó rén ba? 
Attendant, (Asking B) She's an American too, isn't she? 
WRR: 不 是 ， 她 是 泰国 人 ， 我 的 太太 。 
Bá shi, tà shi Tàiguó rén, wó de tàitai. 
Foreigner A; No, she isn't. She is from Thailand and she's my wife. 
RER: 〈 向 外 宾 乙 ) 你 好 。 你 们 是 坐 飞 机 来 的 吗 ? 
Ni háo. Nimen shi zuo feiji lái de ma? 
Attendant, (To foreigner B) How do you do? Did you come by plane? 
外 宾 甲 ， 不是， 是 坐 火 车 来 的 。 
Bú shi, shi zuo huócheé lái de. 
Foreigner A; No. We came by train. 
外 宾 乙 : 你 会 说 英语 吗 ? 
Ni hui shuó Yingyü ma? 
Foreigner B; Can you speak English? 
服务 员 ， 会 一 点 儿 。 
Hui yidiánr. 


Attendant, Yes, only a little. 


[办 完 手续 ] [After checking in] 
EF, Z: 谢谢 你 。 
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Xiéxie ni. 
Foreigner A and B; Thank you. 
服务 员 : 不 客气 ， 再 见 。 
Bü keqi，zaijian。 
. Attendant, It’s a pleasure. Goodbye. 


[在 留学 生 的 教室 里 ] [In the classroom ] 
老师 ， 同学 们 好 ! 
Tóngxuémen háo! 
Teacher; Hello, everyone. 
"EH: EA 师 好 o 
Láoshi háo. 
Students; Hello, teacher. 
老师 : 我 们 先 来 认识 一 下 。 哪 位 是 李 英 ? 

. Wómen xiàn lái rénshi yíxiàr. Néi wei shi Li Ying? 
Teacher; Now, Let's get to know each other. Who is Li Ying? 
李 英 ， 我 是 李 英 。 

Wo shi Li Ying. 
Li Ying, I’m Li Ying. 
老师 : 你 是 从 什么 地 方 来 的 ? 
Ni shi cóng shénme difang lái de? 
Teacher; Where are you from? 
ER: 我 是 从 法 国 来 的 。 
WS shi cóng Fáguó lái de. 
Li Ying; Dm from France. 
老师 : 好 。 谁 叫 丁 明 国 ? 
Háo. Shuí jiào Ding Míngguó? 
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Teacher; Thank you. Who is Ding Mingguo? 
THE: 我 叫 丁 明 国 。 
Wo jiào Ding Míngguó. 
Ding, Pm Ding Mingguo. 
老师 ， 你 好 像 是 英国 人 ? 
Ni háoxiàng shi Yingguó rén? 
Teacher; You are an English man, aren't you? 
THE: 不 ,我 是 加 拿 大 人 。 
Bà, wò shi Jiānádà rén. 
Ding; No. I'ma Canadian. 
老师 ， 山本 在 哪儿 ? 
Shanbén zài nár? 
Teacher; Where is Yamamoto? 
山本 : 我 在 这 儿 。 
Wo zài zhér. 
Yamamoto, Im here. 
老师 : 请 介绍 一 下 你 自己 。 
Qing jiéshào yíxiàr ni ziji. 
Teacher: Could you please introduce yourself? 
山本 : 我 是 日 本 人 ,从 美国 来 的 , 会 说 英语 、 法 语 , 也 会 
一 点 儿 汉 语 。 
Wọ shi Ribén rén , cong Méiguó lái de, hui shuo Yingyü, Fáyü, 
yé hui yidiánr Hànyü. 
Yamamoto; Yes. I'm a Japanese. I came to China from America. I can 
speak English, French and a little Chinese, too. 


生词 和 短语 New Words & Expressions 


` LAA cóng prep. from 
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什么 地 


)9?39sieItM 


E RR 
eo 


英语 
. 法语 
.汉语 
. 美国 
. 英国 
， 法 国 
.加 拿 大 
日 本 
泰国 
.香港 
， 李 英 
山本 


N N NO 


方 shénme difang where 
lái v. come 
yé adv. too 
zuó v. to take (train) 
huóché n. train 
renshi v. to recognize 
háoxiàng adv. look like 
rén n. person 
hu v. can 
shu6 v. speak 
Yingyü n. English - 
Fáyü n. French 
Hànyü m. Chinese 
Méiguó America 
Yingguó Britain 
Fáguó France 
Jianádà Canada 
Ribén Japan 
Tàiguó Thailand 
Xiànggáng Hong Kong 
Li Ying Li Ying 
Shànbén Yamamoto 
zx 5 Notes 


1， 你 是 从 什么 地 方 来 的 ?一 一 对 已 经 发 生 的 动作 ， 要 强调 说 明 发 
生 的 时 间 、 地 点 、 方式 等 , 就 用 “是 … 的 ”这 个 格式 。“ 是 ”也 
可 以 省 略 不 用 , 但 省 略 后 原 有 的 强调 口气 有 所 减弱 .又 如 :“ 他 


(是 ) 坐 
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飞机 来 的 .”“ 他 〈 是 》 从 美国 来 的 .”“ 你 〈 是 ) 昨天 


来 的 吧 ?” 

“是 … 的 ”structure emphasizes the time, place or manner of an 
action which has already happened. Sometimes “是 ”can be omitted; 
e. g 

He came by plane. (emphasizing the manner of the action) 他 
(是 ) 坐 飞机 来 的 。 
I came from America. (emhasizing place of the action ) 他 
Œ) 从 美国 来 的 。 
Did you arrive here yesterday? (emphasizing time of the action) 
你 〈 是 ) 昨天 来 的 吧 ? 
2. 吧 一 一 本 课 中 的 “ 吧 ” 用 在 问 句 末 尾 , 不 是 单纯 提问 ,而 是 带 
有 推测 的 语气 。 
“ 吧 ”, which is at the end of a sentence ,does not only make a ques- 


tion but also gives an inferring tone. 
练习 Exercises 


一 、 读 21 个 声母 Read out the following initials; 


b p m f 

d t n 1 

z cs 

zh ch sh r À 
j X 

g k h 


二 、 读 下 列 六 个 单 揭 母 ， Read out the following simple finals, 


a oe iu ü 


三 、 读 出 下 列 音节 Read out the following syllables; 
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mo fo 


ne le 
Sa 

shi ti 
qu xu 
hu ru 


四 、 声 调 练 习 ，Practise the following tones; 


1. yé yé yé yè 
yué yué yuě  yué 
juàn juán juăn juàn 
cong cóng cong  cóng 
2. cóng difang lái yé zuo 
huóche hăoxiàng  Yingyü  huihuà 


A. Wit FEA.: Practise the following phrases; 


七 


" 


` 
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哪 国人 (n&i guó rén) 
坐 飞机 来 的 〈zuo feiji lái de) 
先 认识 一 下 iän renshi yíxiàr) 
什么 地 方 (shénme difang) 
会 说 汉语 (hui shud Hànyü) 
请 介绍 一 下 (Qing jiéshào yixiar)。 
根据 你 自己 的 情况 回答 问题 : Answer the questions according 
to your own situation; 
你 是 哪 国人 ? 
2. 你 是 从 什么 地 方 来 的 ? 
3， 你 会 说 英语 吗 ? 
4. 你 的 朋友 好 像 是 英国 人 ? 
根据 自己 的 实际 情况 ， 完 成 下 面 一 段 话 : Fill in the blanks 


according to your own situation ; 


我 来 。 -TFL 我 叫 。 RE A 是 从 
来 的 ，( 是 ) 坐 。 ”来 的 .我 说 。 W, 也 会 说 — 语 .这 是 
我 的 朋友 ,她 是 国人, 叫 。 ， 她 是 从 xm. 
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第 八 课 ”请 求 和 应 答 


Lesson 8 Making and Responding to Requests 


L LIING 


Qing bàngbang máng háo ma? 


- 2 请 等 一 会 儿 好 吗 ? 
Qing déng yihuir háo ma? 
3 看 一 下 行 吗 ? 
Kàn yíxiàr xing ma? 
4， 可 以 用 一 下 吗 ? 
Kěyí yong yíxiàr ma? 
5. 我 可 以 抽烟 吗 ? 
Wo keyi chou yàn ma? 
6. ff. 
Xíng. 
7. 可以。 


Keéyi, 


[一 位 老 妇 人 手提 皮 箱 为 难 地 停 在 路 边 ] [An old woman 


is standing by the road with a suitcase in her hand] 


老 妇 : (试探 地 对 一 路 人 ) 请 帮 帮 忙 好 吗 ? 


Qing bàngbang mång háo ma? 
Old woman; (To a passer-by tentatively) Could you please help me? 
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男 青年 : 好 。 
Háo. 

Young man, Yes. 
老 妇 H 谢谢 o 

Xiéxie. 
Old woman; Thank you. 
ERF: ( 接 过 皮 箱 , 走 了 两 步 , 忽然 想起 ) 请 等 一 会 儿 好 吗 ? 

Qing déng yihuír háo ma? 

Young man; (The young man takes over the suitcase and has walked a 


few steps. Then he suddenly has an idea) Would you please wait 


a moment? 
老 妇 H 好 o 
Háo. 


Old woman, All right. 
男 青 年 ，( 取 来 自行 车 ， 将 皮 箱 放 上 ) EW) 
Zóu ba] 
Young man; (He comes back with a bike and puts the suitcase on the 
bike ) Let's go. 
老 妇 : 太 谢 谢 你 了 1 
Tai xiexie ni le! 
Old woman: Thank you very much. 
男 青年 : 不 客气 。 
Bü kégi. 


Young man, Don't mention it. 


[在 展览 馆 长 椅 上 ] [On the bench in an exhibition hall] 
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HB. (向 乙 ) 看 一 下 行 吗 ? ( 指 放 在 长 棒 上 的 报纸 ) 
Kan yíxiàr xíng ma? 
A: (He asks B) May I have a look? (Pointing at the newspaper on the 
bench. ) 
Z: FT., MAW! 
Xíng, qing kàn ba! 
B. Yes, please. 
甲 ，( 想 记 点 什么 ) 请 问 ， 有 笔 吗 ? 
Qingwén, yóu bí ma? 
A: CA wants to take note) Excuse me. Do you have a pen with you? 


c E 有 o 
You. 
B. Yes. 


甲 ， 可 以 用 一 下 吗 ? 
Kéyi yóng yíxiàr ma? 
À: May I use your pen for a moment? 
ZL: WI. GE AUB UU E, IO RE UA? 
Kěyí. Wakeyi chou yān ma? 
B, Yes. (B gives his pen to A and takes out a cigarette box) Do you 
mind me smoking here? 
HB. ( 指 墙 上 “请 勿 吸烟 ”的 牌子 ) 请 看 。 
Qing kàn. 
A; (He points to the sign board with “No Smoking" written on it) Just 
look at that. 
ZL: (RE, KEAS) M, HPE. 
Ó, dui bu qi. 
B; (He knowingly puts aside the cigarette box) Oh, I’m sorry. 
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[ 甲 、 乙 都 笑 了 ] [They both laugh] 


生词 和 短语 New Words & Expressions 


1. 帮忙 bàngmáng v. help 
2. 等 déng v. wait 
3. 3E zóu v. go 
4. 看 kàn v. look 
5. € bi n pen 
6. nfi kéyi v may, can 
7. FH yóng v. use 
8. 抽烟 chóu yàn smoke 
9. fT xíng v. Ok 
10. MR Ò int. oh 
11. X tài adv. very 
12， 对 不 起 dui bu qi sorry 
注 释 Notes 


1. SHTE-— "E" SUE. 意思 同 “ 帮 一 下 (人 忙 )”。 类 似 的 如 : 
"E" 同 “看 一 下 "。 
In Chinese, verbs can be reduplicated such as“ 帮 忙 一 帮 有 帮忙?， 
and the meaning remains the same. 
2. fU, TU — ERREA pose FL — RURAL. 语气 比较 缓和 ， 
意思 等 於 间 “ 行 不 行 ””“ 可 以 不 可 以 ”。 
“好 吗 ? 行 吗 ”are common structures in imperative sentences and 
can soften the speech tone. It means ‘How about doing……- ? 
3. "Wk 疏 词 ， 表 示 上 明白 了 。 


émg? : 5 f 
WR? is an exclamation which means ‘I see’. 
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练习 Exercises 


—. $A IRIM.: Practise the following compound finals; 
ai ao 
ou 

| ei 

| ia ie jao iu 


ua uo uai ui 


üe 
二 、 请 读 下 列 音节 ，Read out the following syllables; 
ji qi xi 
jue que xue 
jiu qiu xiu 
Zou cou sou 
zhui chui shui 


、 声 调 练习 Practise the tones; 
1. yong yóng yóng yóng 


tou tóu tóu tou 
ban bán bán bàn 
qin din qin qin 
2. déng bangmáng kéyi 
chou yän  zóu ba háo ma 


外、 请 读 出 下 列 短语 ， Read out the following phrases; 
ARIE (bangbang máng) 
用 一 下 (yong yíxiàr) 
可 以 (kéyD 
等 一 会 儿 (dëng yihuir) 
看 一 下 (kàn yixiar) 
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有 笔 吗 (yóu bi ma) 
五 、 看 图 对 话 : Make up dialogues according to the pictures: 


1i. Hi E 
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第 九 课 ” 致 欢 和 应 答 


Lesson 9 Making and Responding to Apologies 


L ( 真 ) 对 不 起 ， 请 原谅 。 
(zhén) Dui bu gi, ging yuanliang. 
2. 麻烦 你 了 。 
Máfan ni le. 
3. 没关系 o 
Méi guānxi. 
4. 没什么 o 


Méi shénme. 


[白兰 在 等 李 明 , 不 时 看 表 , 然后 走 到 书 摊 前 看 书 。 另 一 人 将 
RA] [Bai Lan is waiting for Li Ming. She looks at her watch 
from time to time. Then she goes to a book-stand. Another man knocks 
down a book | 
H: (将 书 捡 起 》 对 不 起 。 

Dui bu qi. 
A; (He picks up the book) I'm sorry. 
白兰 ; 没关系 。 
Méi guànxi. 
Bai Lan; That's all right. 


(ZRADE EETA] [Li Ming walks in a hurry and 
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bumps into BJ 
zkHj. 对 不 起 ， 请 原谅 。 
Dui bu qi, qing yuántiàng. 
Li Ming, I’m sorry. I beg your pardon. 
乙 : 没关系 。 
Méi guànxi. 
B, That's all right. 


[ 李 明 来 到 白兰 身边 , 看 表 ] [Li Ming goes to Bai Lan and 

looks at his watch] 
ZH: 对 不 起 ， 白 兰 。 我 来 晚 了 。 

Dui bu qi, Bái Lán. Wó lái wán le. 
Li Ming; Um sorry Um late. 
El 兰 没什么 o 

Méi shénme. 
Bai Lan; Never mind. 


[ 李 明 和 白兰 在 公园 冷饮 店 ， 李 不 小 心 将 汽水 酒 在 白兰 身上 

Tu E) [Li Ming and Bai Lan are at a refreshment stand in a 
park. Li Ming carelessly spills the drink on Bai Lan as well as on the 
floor ] 
FH: 对 不 起 ， 对 不 起 。 

Dui bu gí, dui bu qi. 
Li Ming; I'm awfully sorry. 
HŽ.: 没关系。 

Méi guànxi. 
Bai Lan; Never mind| 
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[服务 员 过 来 擦 地 ] [The waitress comes to mop the 
floor ] 
白 、 李 : 麻烦 你 了 。 
Máfan ni le. 
Bai Lan; Sorry to trouble you. 
服务 员 : 没什么 。 
Méi shénme. 


Waitress; Never mind. 


[在 影剧院 观众 席 , 王 华 和 他 的 同伴 在 寻找 座位 ] [in the 
cinema, Wang Hua and his friend are looking for their seats] 
王 华 ，( 拿 着 票 ， 看 到 他 们 的 座位 上 坐 着 一 对 青年 男女 ) 
请 问 ， 您 的 票 是 风 排 几 号 ? 
Qingwén, nin de piào shi ji pái j hào? 
Wang: (With the ticket in his hand, he sees a young man and a girl sit- 


ting on their seats) Excuse me. What is your seat number? 


男 青年 : (取出 票 看 , MELET) 真 对 不 起 ， 我 们 的 票 是 楼 
上 的 。( 离 开 座位 ) 
Zhén dui bu gi, women de piào shi lóu shàng de. 
Young man; (He takes out the ticket, looks at it, knows that they are 
sitting on the wrong place. ) Um sorry. Our seats are upstairs. 
E: 麻烦 你 们 了 。 
Máfan nimen ie. 
Wang; Sorry to trouble you. 
女 青 年 : 没什么 。 
Méi shénme. 
Girl, That's all right. 
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生词 和 短语 New Words & Expressions 


原谅 yuánliààng v. pardon 

晚 win adj. late 

麻烦 你 了 máfan ni le Sorry to trouble you. 
没关系 méiguanxi Never mind. 

没什么 méi shenme Don't mention it. 

真 对 不 起 zhen dui bu d Tm really sorry. 
的 de auz. indicales possession 

mi piao n. ticket 


$o "Qe A 09r ogr oum. oom wo SD 


JL jí pron. several 

排 pái clas. TOW 

.R hào m. number 

. 8 cud adj. wrong 
.楼 上 lóu shang n. upstairs 


注 g Notes 


1， 你 的 票 一 “的 ”在 名 词 、 代 词 、 动 词 、 形 容 词 后 边 可 以 构成 
“的 ” 字 短 语 修饰 名 词 . 如 : 谁 的 票 、 学 习 的 方法 、 幸 福 的 生活 、 
IRR JR 


The word“ 的 ”can be placed after verbs, adjectives , pronouns and 


= = = LA 
ww to y= c. 


adverbs to modify nouns; e. g. 


whose ticket ” 谁 的 票 
the method of learning ”学习 的 方法 
happy life 幸福 的 生活 
old habbit IHK 
2. 真 对 不 起 一 -“ 真 ”在 这 里 是 “的 确 "、“ 实 在 ”的 意 恩 . 如 ; 
“这 儿 真 是 好 地 方 ”;“ 飞 机 真 快 ”。 
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[c 
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“H” means “really” or “indeed”; e, g. 
This is really a nice place. 这 儿 真 是 好 地 方 。 
Planes are really fast. 飞机 真 快 。 


练习 Exercises 


发 音 练习 : Pronunciation drills; 

uan ian ueng 

复习 下 列 16 个 各 韵母 ，Practise the following nasal finals; 
an ang 

ong 

en eng 

in ing ian jiang iong 


uen ueng uan uang 


ün  üan 
请 读 出 下 列 音节 Read out the following syllables; 
nan lan nen leng 


niang liang jiong  qiong xiong 


nüe lüe yue yuan ying 
wan wang 

声调 练习 Practise the following tones, 
l1. guan guán guăn guàn 


dëng déng děng dèng 
wā wá wá wà 


shuàng  shuáng  shuáng  shuàng 


2. yuánliàng lóushàng jípái duibugi 
nimen máfan guānxi 


ik F55.: Practise the following phrases, 
对 不 起 (dui bu qD 


请 原谅 (qing yánliàng) 
没关系 (méi guanxi) 
来 晚 了 (ái wăn le) 
没什么 (méi shénme) 
麻烦 你 了 (mifan ni le) 


六 、 看 图 说 致歉 应 答对 话 : Make up dialogues according to the pic- 


tures: | 
1. Ẹ: 请 不 要 吸烟 。 | 
Ža à Ht 
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第 十 课 说 方位 


Lesson 10 Talking About Location 


L 上 边 ( 面 的 那 件 衣 服 你 喜欢 吗 ? 


2， 我 喜欢 下 边 〈 面 ) 的 那 件 。 

Wò xihuan xiàbianr (miàn) de néijiàn. 
3， 中 间 的 那 件 看 一 下 行 吗 ? 

Zhongjiàn de néi jian kan yíxiàr xíng ma? 
| 4. 李 明 旁 边 的 是 谁 ? 


Li Ming pángbiànr de shi shuí? 


5. 左边 的 是 赵 芳 ， 右 边 的 是 白兰 。 


Zuóbianr de shi Zhao Fang, yóubianr de shi Bai Lán. 
6， 他 前 边 的 是 不 是 叫 王 华 ? 
Ta qiánbianr de shi bá shi jiào Wáng Huá? 
7. 在 你 的 后 边 〈 面 )。 
Zai ni de hóubianr (miàn). 
8. 里边 不 可 以 抽烟 ， 请 到 外 边 去 抽 。 


Libianr bu kéyi chou yàn, qing dào wàibianr qù chou. 


[白兰 和 王 华 在 热闹 的 服装 街 ] [Bai Lan and Wang Hua 
are at a noisy street where clothes are sold ] 
HŽ: 〈 向 王 华 ) 你 喜欢 上 边 的 那 件 衣 服 吗 ? 
Ni xihuan shàngbianr de nèi jian yifu ma? 
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Bai Lan; (to Wang Hua) Do you like the dress up there? 
r4. 我 喜欢 下 边 的 那 件 。 

We xihuan xiàbianr de néijiàn. 
Wang Hua; I like the one down there. 


白兰 : 这 件 呢 ? 〈 指 中 间 的 一 件 ) 

Zhéijiàn ne? 
Bai Lan; What about this one? (Pointing at the one in the middle) 
王 华 我 也 喜欢 o 

Wó yt xíhuan. 
Wang Hua; I like it, too. 
白兰 : (向 商贩 ) 中 间 的 那 件 看 一 下 行 吗 ? 

Zhongjian de nèi jian kàn yíxiàr xing ma? 

Bai Land; (To the seller) May I look at the one in the middle? 
HR. 行 。( 取 下 衣服 ， 递 给 白 ) 

Xing. 


Seller; Yes. (He takes down the dress and gives it to Bai Lan. ) 


[草地 上 ， 人 们 三 三 两 两 ,正在 野餐 ] [Some people are 
having a picnic on the grass | 
甲 ，( 指 前 面 》 李 明 旁 边 的 是 谁 ? 

Li Míng pángbiànr de shi shuí? 

A: (pointing to the front) Who are those people beside Li Ming? 
Cs 左边 的 是 赵 芳 ， 右 边 的 是 白兰 。 

Zuóbianr de shi Zhao Fang, ydubianr de shi Bái Lán. 
B: The one on the left is Zhao Fang and the one on the right is Bai Lan. 
里 :他 前 边 的 是 不 是 叫 王 华 ? 


Ta qiànbianr de shi bú shi jiào Wáng Huá? 


A; Is the one in front of him Wang Hua? 
Z: 是 。( 忽 然 想起 ) 哎 ， 玛 丽 在 哪儿 ? 
Shi. Ai, Mălì zài nár? 

B, Yes. (Suddenly) Now, where is Mary? 
HH H 在 你 的 后 边 。 
Zài ní de hóubianr. 
A; She's behind you. 
Z: (回头 见 玛丽 ， 笑 ) 你 在 这 上 儿 ! 
Ni zài zher ! 


B; (B turns round and sees Mary) You are here. 


[在 展览 厅 , 甲 正在 抽烟 。 服 务 员 走 来 ] [In an exhibition 
hall, A is smoking. A staff member comes over |] 
服务 员 ， 里 边 不 可 以 抽烟 ， 请 到 外 边 去 抽 。 

Libianr bu kéyi chou yàn, qíng dào waibianr qu chou. 

Staff member: Smoking is not allowed inside, please do it outside. 
甲 ， 对不起， 请 原谅 。( 连 忙 将 烟 蒂 熄灭 ) 

Dui bu gi, qing yuánliàng. 
A; Pm sorry. I beg your pardon. (He quickly stubs out the cigarette 

end) 


生词 和 短语 New Words & Expressions 


] 上边 〈 面 ) shàngbianr (miàn) m. on, up 
2. fk jiàn clas. a piece of 

3. 衣服 yifu m. dress, clothes 

4. XXX xihuan v. like 

5. 下 边 〈 面 ) xiabianr (miàn) m. down 


6. HEJ zhongjian n. in the middle 
7. Z pángbiānr n. beside 
8. 左边 zuóbianr n. on the left 
9. HA yòubianr n. on the right 
10. 前 边 〈 面 ) qiánbianr (miàn) n. in front of 
1i. 后 边 〈 面 》 hóubianr (miàn) m. behind 
12. mt ài int. ezclamation 
13. 里 边 〈 面 ) libianr (miàn) n. inside 
14. |i (ÉD wàibianr (miàn) n. outside 
x HR Notes 


1， 哆 一 一 叹 词 ， 本 课 中 表示 忽然 想起 某 事 ， 并 感到 有 些 惊异 。 

“RE”, an exlamation indicates a sudden idea and surprise in this 
text. 

2. 到 外 边 去 抽 一 一 “到 ”是 “ 往 ” 的 意思 ， 和 表示 处 所 的 词语 一 
起 用 ,在 处 所 词语 之 后 还 可 以 加 “来 ”或 “去 ”。 加 “来 ”是 表示 
动作 朝 着 说 话 人 的 方向 , 如 : 到 我 这 儿 来 看 吧 ! 加 “去 ”表示 的 
是 离开 说 话 人 所 在 地 ， 如 : 到 你 家 去 玩 吧 ! 

“Pj” means ‘toward’ and is often used with words indicating lo- 
cations, which may be followed by“ 来 ”or“ 去 ”. “来 ” means 
‘come’ and “$” means ‘go’; e. g. 

Come to my place and have a look. 到 我 这 儿 来 看 吧 ! 
Let's go to your place to enjoy ourselves. ”到 你 家 去 玩 吧 ! 


练习 Exercises 
一 、 练习 下 列 各 组 发 音 : Pronunciation drills, 
b—p d—t g—k zh—ch 
z—c sh—r j—4 n—l m—n 
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Z., HIRAI. Read out the following syllables; 


n 


五 、 用 指定 词语 对 话 ，Compiete the dialogues with the words given: 


bie—pie dun—tun guang—kuang 
zhou—-chou zuan--cuan  nong--long 


niu—miu shua—-rua jiang— giang 


、 声 调 复习 : Review the tones; 


1， PE Tone changes 一 3rd tone 


ni háo zhánlán xiáojié kéyi 

náli jí dián máibí qiwán 

j tián jí pái gănxiè hăo ba 

2. “一 ”的 变调 Tone changes-— “—” 
yì tiān yi nián yi huir yí jian 

3. “不 ”的 变调 Tone changes — “F” 
bü zhi bù lái bü dóng bá xié 

4， 轻 声 Neutral tone; 

furen renshi taitai xihuan 
kégi máfan méi guànxi méi shénme 
5. JLILS Retroflex final; 

zhér nàr háowánr 

zài nár pángbianr zhongjiànr 


s Wk FMIS.: Practise the following phrases: 
上 上边 儿 (hàngbianr) 
也 喜欢 (yé xihuan) 
旁边 的 人 (pángbiànr de rén) 
那 件 衣服 (nèi jiànr yifu) 
中间 的 那个 (zhöngjiànr de nèi ge) 
前 边 是 谁 (qiánbianr shi shéi) 
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1. 


: 〈 向 两 ) 你 喜欢 娜 一 


:〈 指 前 ) o 


: 她 旁边 的 是 谁 ? 


: 坐 在 白兰 小 姐 前 


: 坐 在 她 后 边 的 


ux BON 
。( 上 边 ) Ns 


f? | 
e FWD | P 
(向 甲 ) 你 也 喜欢 下 DAC 
边 的 吗 ? 


: P o PH) 
: 请 问 , 谁 是 布朗 夫 


人 ? 


中间) 


—— e HA) 


边 的 是 谁 ? 


W) 


呢 ? 


。 (后 


边 ) 
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第 十 一 课 问 路 


Lesson 11 Asking Directions 


1。 劳 驾 ， 到 百货 大 楼 怎么 走 ? 
Láojià, dào Báihuó Dàlóu zénme zóu? 
2， 一 直 往 前 走 ， 路 西 。 
Yizhí wing qián zóu, lü xi. 
3. tK (OR. Bi. dO $3. 
Wáng dong (xi, nán, béi) guái. 
4. —15 弯 就 到 o 
Yi guáiwanr jid dào. 
5. & T, WEEK. 
Cuó le, néibianr shi dong. 
6， 车 站 在 马路 的 南边 。 
Chézhàn zai málü de nánbianr. 
7， 请 过 马路 ， 就 在 对 面 。 


Qing guo málü, jid zài duimiánr. 


[北京 街头 ， 行 人 向 卖 冰 棍 的 老 太 太 问 路 ] [In a street, 


a passer-by is asking the way from an old woman who sells popsicles ] 
路 人 甲 : 劳 驾 ， 到 百货 大 楼 怎么 走 ? 
Láojià, dào Báihuó Dàlóu zénme zóu? 
Passer-by, Excuse me. Could you tell me the way to the department 
Store? 


7i 


db N. 


E S. 


老 太 太 : 一 直 往 前 走 ， 路 西 。 
Yizhí wáng gián zóu, là xi. 
Old woman; Go straight on. It's on the west side of the street. 
路 人 甲 E 麻烦 您 了 o 
Máfan nin le. 
Passer-by, Sorry to trouble you. 
EKK: 没什么 。 
Méi shénme. 


Old woman; Not at all. 


[路 人 乙 问 路 ] [Another passer-by is asking the way] 

RAZ: 请 问 ， 北 京 饭店 在 哪儿 ? 

Qing wen, Béijng Fàndiàn zài nar? 
Passer-by; Excuse me. Where is the Beijing Hotel? 
£k. CEB. 

Wing you guái. 
Old woman Turn right. 
路 人 乙 : 远 吗 ? 
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Yuán ma? 
Passer-by; Is it far from here? 
老 太 太 : 不 远 ， 一 拐弯 就 到 。 
Bù yuin，yi guăiwānr jin dào. 
Old woman: No, it's just around the corner. 
Xiéxie. 


Passer-by B; Thank you. 


[一 外 国旅 游 者 问 路 ] [A foreign tourist is asking the 
way] 
旅游 者 : 请 问 ， 到 友谊 商店 怎么 走 ? 
Qing wén, dào Yóuyi Shàngdiàn zénme zóu? 
Tourist, Excuse me. Could you tell me the way to the Friendship Store? 
老 太 太 : (AB. 
Wang dong guái. 
Old woman; Turn east. 
旅游 者 ， Wn. GERE 
Xiéxie. 
Tourist, Thank you. (He turns west) 
ZKK: Wb. 先生， 错 了 ， 那 边 是 东 。( 指 着 马路 对 面 ) 
Ai, xiansheng, cuó le, néibianr shi dóng. 
Old woman, Hey, you went the wrong way. East is there. (Pointing 
to the opposite side of the street) 
旅游 者 : C. 笑 ) 谢谢 ! 
Xiéxie | 
Tourist; (Knowing what's happened and laughing) Thank you. 
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老 太 太 : .你 还 是 坐车 去 吧 ! 车 站 在 马路 南边 。 
Ni háishi zuó ché qù ba!Chézhan zài măłù de nánbianr. 
Old woman You'd better go by bus. The bus stop is on the south side 
of the street. 
旅游 者 : 麻烦 您 了 。 
Máfan nin le. 
Tourist, I'm sorry to trouble you. 
EKK: RR. 
Bú kéqi. 
Old woman; Not at all. 


[旅游 者 来 到 友谊 商店 附近 ] [The tourist comes near the 
Friendship Store | 
旅游 者 : (向 一 行人 ) 劳 驾 , 请 问 到 友谊 商店 是 一 直 往 前 走 
吗 ? . 
Láojià, qíngwén dào Yóuyl Shàngdiàn shi yizhí wáng qián 
Zou ma? 
Tourist; (To a passer-by) Excuse me. May I go straight on to get to the 
Friendship Store? 
行人 : 不 ， 请 过 马路 ， 就 在 对 面 。 
Bà, ging guó málü, jid zài duimiànr. 
Passer-by : No, just cross the street. It is on the other side of the street. 
旅游 者 ， 谢 谢 。 
Xiéxie. 
Tourist; Thank you. 


生词 和 短语 New Words & Expressions 


l. 到 dào v. go to 
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1. 


2. 


怎么 走 zénme zóu how to get to 

ft wáng prep. to 

B guái v. turn 

一 直 往 前 走 yizhí wáng gián zóu to go straight on 
路 西 lù xi the west side of the road 

东 dong east 

南 nán south 

西 xi west 

dt béi north 

拐弯 guáiwanr turn 


.还 是 háishi adv. had better 


坐车 zuó ché go by bus 
车 站 chézhàn bus stop 


. x yuán adj. far 

。 过 马路 guó málü cross the road 

. WE duisniànr n. the opposite side 
注 8 Notes 


“路 西 一 一 指 在 马路 的 西边 ”。 

“EKPI” means on the west side of the road. 
还 是 坐车 去 吧 一 一 “还 是 ”表示 经 过 比较 和 考虑 ， 引 出 所 选择 
的 做 法 ,又 如 : l 
A: KAKE? 
B: 还 是 买 两 个 吧 ! 


ev * mn H fel 
还 是 ”is used when a decision is made after comparision and con- 


sideration ; e. g. 


Shall I buy them? ERK? 
You'd better buy some. ”还 是 买 两 个 吧 ! 
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3. 一 拐弯 就 到 一 一 用 “一 …… 就 ……” 的 句 式 ， 表 示 一 种 动作 或 
情况 出 现 后 , 紧 接着 会 发 生 另 一 种 动作 或 情况 ,又 如 :;“ 一 看 就 
明白 。” 

ee 就 ”pattern indicates two actions，which happen one 
right after the other; e. g. You'll understand as soon as you look at 
it, “一 看 就 明白 ” 

4. 殊 一 一 在 本 课 中 是 打招呼 用 语 ， 提 醒 听 话 人 注意 。 

In this text, “RE” is a greeting to be used to call the attention 


of the listener. 


.练习 
一 、 完 成 下 面 的 问 话 句 : 
用 Sa 
乙 : 去 百货 大 楼 一 直 往 前 走 。 
m. ? 
Z: 错 了 ， 这 边 儿 是 北 。 
B. 1 
乙 : 一 拐弯 就 是 。 
Bm. ? 
£i 不 ， 是 在 马路 的 西边 。 
P. Pese. 
Z: 还 是 坐车 去 吧 ! 
B. 1 
乙 : 车 站 在 马路 的 对 面 。 
二 、 完 成 对 话 : 


甲 ， 劳 驾 ， 到 北京 饭店 是 一 直 往 前 走 吗 ? 
Z: 


甲 ， 远 不 远 ? 
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ram 


HB. 在 路 南 还 是 路 北 ? 
Zi 


甲 ， 麻 烦 你 了 。 


图 
Xx 
B 


Se 
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第 十 二 课 说 数量 


Lesson 12 Talking about Quantities 
and Amounts 


1， 你 们 学 校 有 多 少 个 ) 包 学 生 ? 


Nimen xuéxiào yóu duóshao (ge) liüxuéshéng? 
2 大 概 四 Bé 个 o 
Dàgài si băi duo ge. 
3. 有 多 少 汉语 老师 ? 
Yau duóshao Hànyü láoshi? 
4. 有 三 十 几 位 老师 。 
Yóu sànshí jí wéi láoshi. 
5， 你 是 第 一 次 来 中 国 吗 ? 
Ni shi diyi ci lái Zhongguo ma? 
6， 我 一 九 八 七 年 来 过 一 次 。 
Way jiü bà qi nián láiguo yí ci. 
7， 右 边 第 四 个 房间 。 
^ Youbianr disi ge fángjiàn. 
8. 左边 第 三 位 就 是 。 


Zuóbianr disan wei jiü shi. 


rr on P 

3 —. L3 四 、 五 、 ZNS 七 、 八 、 九 、 d 

yi, èr, sán, sì, wü, liù, qi, bà, jiü, shí. 

one, two, three, four, five, six, seven, eight, nine, ten. 
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十 、 二 十 、 三 十 、 四 十 、 五 十 、 六 十 、 七 十 、 八 十 、 九 十 、 
一 百 。 
shí, érshí, sanshi, sishí, wiishi, liüshí, qishí, bashi, jiüsní, yibái. 
ten, twenty, thirty, forty, fifty, sixty, senventy, eighty, ninety, 
hundred. 


[玛丽 和 大 卫 交 谈 ] [Mary is talking with David | 

玛丽 :你们 学 校 有 多 少 〈 个 ) 留学 生 ? 

Nimen xuéxiào you duóshao (ge) liüxuéshéng? 
Mary; How many foreign students are there in your school? 
XB: 大 概 四 百 多 个 。 

Dàgài si băi duo ge. 
David, Probably over 400. 
玛丽 : 有 多 少 汉语 老师 ? 

Yóu duóshao Hànyü laoshi? 
Mary; How many Chinese teachers do you have? 
KE: Æ) 三 十 几 位 老师 。 你 们 学 校 呢 ? 

(yóu) Sanshí ji wei láoshi. Nimen xuéxiào ne? 
David; Thirty some teachers. What about your school? 
玛丽 : 有 四 十 几 个 留学 生 ， 七 八 位 老师 。 

Yóu sishi ji ge liáxuéshéng, qi bà wéi láoshi. 
Mary ; We have forty some students and about seven or eight teachers. 
KE: 你 是 第 一 次 来 中 国 吗 ? 

Ni shi diyi ci lái Zhóngguó ma? 
David, Is this your first visit to China? 
玛丽 : 我 一 九 八 七 年 来 过 一 次 。 

WS yi jiü bà qi nián láiguo yí ci. 
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Mary; No, I came once in 1987. 

KE: 你 学 了 几 年 汉语 了 ? 
Ni xué le jí nián Hànyü le? 

David; How long have you been studying Chinese? | 

玛丽 : 在 国内 学 了 六 个 月 , 来 中 国学 了 两 年 , 一 共 学 了 两 
年 半 。 


Zai guónéi xué le liù ge yué, lái Zhongguó xué le liáng nián, 
yígóng xué le liáng nián bàn. 
Mary : I studied for six months at home and two years here in China, 


all together two years and a half. 


[在 某 公 司 大 楼 里 ] [In an office building ] 
KE: (MRZE 李 明 先 生 在 哪儿 ? 
Li Míng xiansheng zài nár? 
David, (asking the attendant) Where could I find Mr. Li Ming? 
服务 员 : 请 到 (第 ) TAE. 
Qing dao (di) shilid céng. 


Attendant; He is on the sixteenth floor. 


[大 卫 到 了 十 六 层 ] [David comes to the sixteenth floor ] 

KE: (MIKAY 李 明 先 生 在 几 号 房间 ? 
Li Míng xiansheng zài ji hào fángjiàn? 
David, (He asks a man who is passing by) Could you tell me Mr. Li 
Ming's room number? 
过 路 人 : 右边 第 四 个 房间 。 
Youbianr disi ge fángjiàn. 
Man; The fourth room on the right. 
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KE: (到 了 门 前 , WTA BEERE? 
Néi wei shi Li Míng xiánsheng? 
David; (He comes to the door and knocks on the door) Who is Mr. 
Ming? 
一 职员 ， 左边 第 三 位 就 是 。 
Zuóbianr disan wéi jià shi. 

Office worker, The third one on the left. 
XH 1 谢谢 o 

Xiéxie. 


David. Thank you. 


生词 和 短语 New Words & Expressions 


l. 学 校 xuéxiào m. school 
2. gi duóshao how many 
3. ^- gé clas . measure word 
4. 留学 生 liúxuéshēng n. foreign student 
5. XU dàgài adv. about 
6. H băi num. hundred 
7. 老师 làoshi n. teacher 
8， 第 一 次 diyi ci first time 
9. 4E nián m. year 
10. H yué m. month 
11. 过 guó auz. indicates past action 
12. 学 Xué v. study 
13， 国 内 guónéi domestic; at one's home country 
14. Pj  liáng mum. two 
15. Æ céng clas. floor 
16. 房间 fángjiàn m. ^ room 
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Li 


E e Rh. Wm i I O 


17。 中 国 Zhongguó m. China 
x g Notes 


1.“ 几 ”和 “多 少 ”都 用 来 提问 数目 .估计 数目 在 十 以 下 ， 用 
“ 几 ” 提 问 ; 用 “多 少 ” 可 以 提问 任何 数目 .“ 几 ”和 名 词 之 间 
必须 用 量词 , 如 “你 有 几 本 书 ?”“ 多 少 ” 后 边 可 以 用 量词 , 也 
可 以 不 用 .如 :“ 你 有 和 多少 本 书 ?”“ 你 有 和 多少 书 ?” 

Both “JL” and “多少 ”can be used in asking about quantity. If the 
figure is less than ten, use “JL”. Between “JL” and the the noun, there 
must be a measure word. — (Zl can be used in asking about any 
amount of quantity and the measure word between *4& LP" and the 
noun can be omitted. 

2. 序数 词 是 在 数 词 前 加 上 词 头 “第 ”， 如 “第 一 、 第 二 ……”。 序 
数 词 后 一 般 要 有 量词 ， 如 “第 一 个 ">、“ 第 二 次 ”等 。 有 时 
“第 ” 字 省 略 不 说 ， 而 用 数 词 表 示 序 数 ， 如 :“ 我 住 二 楼 .”“ 二 
楼 ” 即 “ 第 二 层 楼 ”。 提 问 序数 时 一 般 要 用 “第 ”如 “第 几 ……?? 

The word “第 ”is put before numerals to form ordinals, for exam- 
ple, *38 —, 第 二 ” (DGenerally speaking, after the ordinals there will 
be a measure word such as 第 一 个 ， 第 二 次 and so on. © "$8" can 
be omitted sometimes; e. g. Ilive on the second floor. “我 住 二 楼 ”, 
* — BE" means “BÆ.” ()However in questions, “第 ”mnust be 
used. 

3.“ 二 ”和 “两 ”都 表示 数目 “2”, 在 具体 表达 时 有 下 列 区 别 : a. 
含 “2” 的 两 位 数 、 三 位 数 如 12、20、42、112、232 等 ， 用 
“二 ”不 用 “两 >， 如 “四 十 二 个 学 生 ”.。“2” 在 位 数 词 “ 亿 、 千 
万 、 万 、 和 干 ”前 , 可 以 用 “二 ”也 可 以 用 “两 ”, 但 一 般 读 来 要 
和 最 高 位 的 读 法 相 协调 ， 如 : “两 万 两 千 ……” “CNZF 
secs ”“ 二 千 二 百 ……” 等 .而 处 於 最 高 位 数 的 “2” 读 “两 ”时 


多 一 些 .b， 在 普通 量词 前 ， 一 般 用 “两 ”不 用 “二 ”， 如 ，“ 两 
张 床 ”"、“ 两 个 人 ”、“ 两 件 衬衫 ”.c， 在 序数 词 中 用 “二 ”不 用 
“两 "， 如 “第 二 "“ 第 三 十 二 "。 
Differences between “二 ”and “两 ， 
1. In reading numbers such as 12, 20, 42, 112, 232, only 
* — is used. In reading numbers such as.two hundred million, ten mil- 
lion, two thousand or twenty thousand , both “二 ”and “两 can be 
used. But before the first place of multy-digit numbers “两 /is more 
preferable, and the rest is read accordingly. 
2. Before general measure words, only ‘Pj’ can be used. 
3. Before ordinals only ‘Z?’ can be used. 
4. 来 过 一 一 “过 ”用 在 动词 后 表示 动作 完毕 或 曾经 有 过 某 事 发 生 。 
如 :“ 我 去 过 美国 。? 
“过 ”indicates a past action or a completed action; e. g. I've been 


to America. ”我 去 过 美国 。 


+ J 
回答 问题 
1L P: 你们 学 校 有 多 少 留学 生 ? 
rem uu 
甲 ， 有 多 少 老师 ? 
rm 
2， 甲 ， 你 有 多 少 中 国 朋 友 ? 
à: 
甲 ， 你 学 过 几 年 汉语 ? 
” 乙 ， 
3， 甲 ， 你 是 一 九 八 九 年 来 中 国 的 吗 ? 
L: Ñ, 
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1. 甲 , 白兰 小 姐 在 第 几 (000 N 
层 ? Wu DS 
Qu T mc d 
T: HSER 
间 ? 
2 m 
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m. 
乙 : 
二 、 看 图 对 话 : 


NEN 


EUN 哪 位 是 白 
, 是 右边 第 二 个 人 


: 右边 第 二 个 人 是 


大 卫 是 第 一 次 来 中 国 吗 ? 


不 ， 


兰 小 姐 ? 


吗 ? 


谁 ? 


， 左 边 第 三 个 人 是 不 是 李 明 ? 
,不 是 ， | 


| 
| 
| p 
| 
NE 


第 十 三 课 HRA 
Lesson 13 Talking About Money System 


1， 多 少 钱 ? 
Duóshao qián? 
2. 九 元 ( 块 ) 六 角 (Æ) 二 分 。 
Jiü yuán (kuài) liüjiào (máo) ér fén. 
3. 十 块 零 八 ( 毛 )。 
Shi kuai ling bà (máo). 
4. 一 和 于 二 百 五 十 元 。 
Yi qian ér bái wüshí yuán. 
5 这 个 八 块 五 毛 五 ， 那 个 七 块 二 。 
Zhéige bà kuài wü máo wü, néeige qi kuài èr. 
.6. KËT! 
Tài gui le! 
T. 这 个 便宜 。 
Zhége piányi. 
8. 一 共 八 十 一 块 二 毛 二 。 


Yígóng bàshí yi kuài èr máo èr. 


[两 个 儿童 认 价 目 表 ] [ Two chidren are learning to read the 
price list | 
10. 805r 2. 6037C 9. 62 元 
shí kuài líng bà máo — liáng kuài liù jiü kuài liù máo èr 
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8. 55 元 7. 20 元 4. 103r 1. 5056 
bà kuài wü máo wù qi kuài èr si kuài yi yí kuài wü 
15. 0077 14. 06 元 0. 07 元 

shíwü kuài shísi kuài ling liù qi fen 


[一 位 妇女 手持 绢 花 , 在 工艺 品 柜 前 ] [A woman holding 
silk flowers in her hand is standing at the arts and crafts counter. 
售货员 ， 您 买点 什么 ? 

Nin mái diánr shénme? 
Shop-assistant; May I help you? 
dr]. ( 指 花 瓶 ) 我 看 看 行 吗 ? 

Wo kànkan xíng ma? 

Woman; (Pointing to the vase) May I have a look at it? 
售货员 ， 这 个 还 是 那个 ? 

Zheige háishi neige? 
Shop-assistant; This one or that one? 
女 顾客 ， 那 个 。 

Néige. 


Woman, That one. 


[售货员 取出 花瓶 ] [The shop-assistant takes off the : 
vase ] 
女 顾客 : 〈 将 花 插 入 ， 端 详 ， 表 示 满 意 ) 
是 一 百 二 十 五 块 五 吗 ? 
Shi yi băi érshí wù kuài wù ma? 
Woman; (Putting flowers into it, looking at it and then very 


satisfied) Is it one hundred and twenty-five kuai and five mao? 
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售货员 : ES , 是 一 二 二 百 五 十 五 元 。 
Bü, shi yi qiān èr băi wüshí wù yuán. 
Shop -assistant; No, it's one thousand two hundred and fifty-five. 
女 顾 客 : MEI (知道 看 错 标 价 ， 笑 了 ,又 表示 遗憾 地 》 太 贵 了 。 
Ó1TÀi gui le. 
Woman; (Knowing that she's made a mistake about the price and smil- 
ing) Oh, it's too expensive. 
售货员 : 这 个 便宜 。( 指 另外 一 只 ) 
Zheige piányi. 
Shop-assistant; (She points to another vase) This one is cheap. 
女 顾客 ， 多 少 钱 ? 
Duoshao gián? 
Woman; How much is it? 
Bi bu B : 三 百 四 + V o 
Sàn bái sishí bà. 
Shop-assistant; Three hundred and forty-eight. 
女 顾 客 : (摇头 ， 表 示 不 满意 ) 不 买 这 个 。 
Bü mái zhéige. 


Woman; (Shaking her head) No, I won't be buying this. 


[在 节日 的 食品 店 ， 白 兰 已 买好 糖果 、 糕 点 ， 等 待 付款 ] 
[In à food store on holidays, Bai Lan has bought some sweets and 
fruits as well as cakes and biscuits. She is now waiting to pay the 
money ] 
售货员 : ( 边 说 钱 数 ， 边 打算 盘算 账 ) 
七 块 八 毛 五 (分 ), 十 二 块 六 ( 毛 ), 二 十 四 块 七 


毛 三 (分 ), AAE €), 十 五 块 九 毛 四 《分 )， 
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十 块 零 八 毛 ， 一 共 八 十 一 块 二 毛 二 〈 分 )。 

Qi kuài bà máo wù (fēn) , shíèr kuài liù (máo) , ，ershi si kuài 
qi máo sàn (fén), jiü kuài sàn (máo), shíwü kuài jiü máo 
sj (fén), shí kuài ng bà máo, yígóng bàshí yi kuài èr máo 
èr (fen). 

Shop -assistant; (Using the abacus while reading out the price) Seven 
kuai eight mao and five fen, twelve kuai and six mao , twenty-four 
kuai seven mao and three fen, nine kuai and three mao, fifteen kuai 
nine mao and four fen, ten kuai and eight mao , all together eighty- 
one kuai two mao and two fen . 

25. 〈 付 两 张 五 十 元 的 人 民 币 ) Xf. 
Háo. 
Bai Lan, (Taking out two fifty yuan notes) Here you are. 
售货员 : 您 这 是 一 百 元 。( 找 钱 ) 找 您 十 八 块 七 毛 八 (分 )。 
Nin zhe shi yi băi yuán. Zhao nín shiba kuai qi máo bà 
(fen). 

Shop -assistant; Here is one hundred. This is the change, eighteen kuat 
seven mao and eight fen . 

白兰 : WERE. (手提 食 品 袋 满意 而 回 ) 

Xiéxie. 


Bai Lan; Thank you. (She goes away with her shopping bags) 


生词 和 短语 New Words & Expressions 


l. 元 G) yuán (kuài) clas. yuan , (kuai) 
2. fü GED jiáo (máo) clas. jiao (mao) 
3. ^ fen clas. fen 

4. X. mái v. buy 
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5， 这 个 zhége (zhéige) pron. this 

6， 那 个 nàge (neige) pron. that 

7. 多少 钱 duoshao qián How much is it? 
8 

9 


. 5 ling num. zero 
. 还 是 háishi conj. or 
10. F qiàn num. thousand 
11. X gui adj. expensive 
12. 便宜 piányi adj. cheap 
13. 一 共 yigong adv. all together 
14. dX G) zhío (gián) v. give change 
ix g Notes 
1. “元 ” H? 在 口语 中 常 说 成 "yk^ “ 毛 ” 


‘H?’ and *:& are often used instead of “元 and ‘f’ in colio- 
quial Chinese. 
2. 价目 最 后 一 位 数字 的 单位 可 以 不 说 , 如 16. 80 元 说 成 十 六 块 八 。 
The last unit of price is often omitted, for example, 16. 80 can 
be read as 16 kuai and eight ( fen ). 
3， 您 买点 什么 一 一 “什么 ”代替 不 肯定 的 事物 ， 一般 只 做 宾语 。 
“您 买点 什么 ?” 是 间 你 要 不 要 买点 东西 ,而 不 是 问 具 体 买 什么 。 
“什么 ”, which may replace something indefinite , usually functions 
as an object. “您 买点 什么 ”means “May I help you?", not “What 
would you like to buy?” 
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15. 30 元 ; 6. 42 元 ; 7. 06 元 ， 0. 57 元 ; 
10. 50 元 ; 98. 68 元 ; 102 元 ; 1258 元 。 
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LN 完成 对 话 : 
1， 甲 : ( 指 花瓶 ) 真 好 看 ， 是 你 
买 的 吗 ? 


Lem NER 

B. 多少 钱 ? 

L: 。 贵 不 贵 ? 
m 


服 多 少 钱 ? 
售货员 : (84. 00) 
售货员 : (176.00) — 
HŽ: 太 贵 了 .有 便 

宣 一 点 儿 的 吗 ? 
售货员 : (135. 00) | 
白兰 : 好 吧 ， 就 买 这 件 吧 。 
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第 十 四 课 ”说 时 间 


Lesson 14 Talking About Time 


Xiànzài ji diin (zhong)? 
2， 明 天 早上 八 点 半 我 不 能 来 了 。 
Míngtiàn záoshang bà dián bàn wó bù néng lái le. 
3. 几 点 的 飞机 ? 
Ji dián de feiji? 
4. AE (RD. 一刻 (十 五 分 )。 
Jiü dián (shí) yi kè (shíwü fen). 
5， 去 上 海 几 点 钟 有 车 ? 
Qù Shànghái ji diánzhong yóu che? 
6. 13 次 14:40 (分 ) FE. 


Shisan ci shísi dián sishí (fen) kaiche. 


[老师 问 儿 童 屏幕 上 钟表 所 显示 的 时 间 ， 依 次 一 问 一 答 ] 
[The teacher asks and the children answer | 
8:00 

老师 : 现在 几 点 钟 ? 
Xiànzài ji diánzhong? 
Teacher, What time is it? 
一 儿童 回答 ， 八 点 。 

Ba dián. 
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Child, It's eight o'clock. 
9:05 
一 儿童 回答 : 九 点 零 五 分 。 
Jiü dián ling wü fen. 
Child, It’s five past nine. 
另 一 儿童 回答 ， 九 点 过 五 分 。 
Jiu dián guó wü fen. 
Child, It's five past nine. 
10:15 
一 儿童 回答 H 十 点 十 五 分 o 
Shí dián shíwü fén. 
Child, It's fifteen past ten. 
另 一 儿童 回答 ,十 点 一 刻 。 
Shi dián yí kè. 
Child, It's a quarter past ten. 
11:30 
一 儿童 回答 : 十 一 点 半 。 
Shíyi dián bàn. 
Child; it's half past eleven. - 
另 一 儿童 回答 ， 十 一 点 三 十 分 。 
Shíyi diàn sánshí fén. 
Child; It's eleven thirty. 
11:50 
一 儿童 回答 ; 十 一 点 五 十 。 
| Shíyi diin wüshí. 
Child; It's eleven fifty. 
另 一 儿童 回答 ， 差 十 分 十 二 点 。 
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Chà shí fen shier dián. 
Child, It's ten to twelve. 
-6:50 
一 儿童 回答 ; 六 点 五 十 。 
Liù dián wishi. 
Child; It's six fifty. 
另 一 儿童 回答 ， 差 十 分 七 点 。 
Cha shí fen qi dián. 
Child, It's ten to seven. 
1:45 
一 儿童 回答 ， 一 点 四 十 五 。 
Yi dián sishí wü. 
Child, It's one forty-five. 
男 一 儿童 回答 : 一 点 三 刻 。 
Yi dián sàn kè. 
Child, It's a quarter to two. 
又 一 儿童 回答 差 一 刻 两 点 。 
Chà yi ke liáng dián. 


Child, It's a quarter to two. 


[ 李 明 和 白兰 在 通电 话 ] [Li Ming is talking with Bai Lan 

on the phone] 
ÆR: 明天 早上 八 点 半 我 不 能 来 了 。 

Mingtian záoshang ba dián bàn wò bù néng lái le. 
Li Ming; I can't make it at half past eight tomorrow. 

兰 ， 为 什么 ?你 去 哪儿 ? 
Wai shénme?Ni qu nár? 
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Bai Lan; Why?Where are you going? 
李 明 ， 我 去 飞机 场 送 朋友 。 
Wo gu feiji cháng sóng péngyou. 
Li Ming, I'm going to see off a friend at the airport. 
E25. 几 点 的 飞机 ? 
Ji dián de feiji9 
Bai Lan; What time is the plane? 
李 明 E 九 点 一 刻 o 
Jiü dián yí kè. 
Li Ming; At a quarter past nine. 
HŽ: HER PUES 
Míngtiàn xiàwü ne? 
Bai Lan; What about tomorrow afternoon then? 
李 明 ， 两 点 我 要 上 课 。 
Liáng dián wo yao shàng kè. 
Li Ming; I have class at two o'clock. 
HŽ: JLA TR? 
Ji dián xià kè? 
Bai Lan; When does it finish? 
李 明 ， 四 点 五 十 分 。 
Si dián wüshí fen. 
Li Ming; Ten to five. 
Wánshang kéyí ma? 
Bai Lan; How about in the evening? 
李 明 : 几 点 ? 
Ji dián? 
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Li Ming: What time? 
白兰 :六 点 半 。 
Liù dián bàn. 
Bai Lan; At half past six. 
李 明 : 晚 一 点 儿 行 吗 ? 
Wán yidiánr xíng ma? 
Li Ming; What about a little bit later? 
白兰 ， 那么 , 差 十 分 八 点 , 我 等 你 。 
Nàme, chà shí fen ba dián, wo déng ni. 
Bai Lan; All right. Let's make it ten to eight. I'll be waiting for you 
then. 
李 明 : 好 ， 明 天 晚上 见 。 
Háo, míngtiàn wánshang jiàn. 


Li Ming; Ok. Il see you tomorrow evening. 


/在 火车 站 问讯 处 ] [At the inquiry office in a railway sta- 
tion ] 
AUR. 请 问 ， 去 上 海 几 点 〈 钟 ) 有 车 ? 

Qíngwén, gù Shànghái ji dián (zhong) yóu che? 
David; Excuse me. When does the Shanghai train leave, please? 
服务 员 : 13 次 14:40 (分 ) FE. 
Shísán ci shísi dián sishí (fen) kai che. 

Receptionist; No. 13, leaves at 14:40. 
KE: 还 有 哪 次 车 去 上 海 ? 

: Hái yóu něj ci che qù Shànghái? 
David; Is there another train that goes to Shanghai? 
服务 员 : 21:59 Œ) 21 次 。 
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Érshí yi dián wüshí wü fen, (Shi) érshí yi ci. 
Receptionist; Yes, No. 21, leaves at 21:55. 
KE: o, 有 晚上 9:55 分 开车 。 

Ò, wángshang jiü diin wishi wü fen kai che. 
David. I see. It leaves at 9:55 in the evening. 
服务 员 H 是 o 

Shi. 

Receptionist; Yes. 
KE: 什么 时 间 可 以 到 上 海 ? 

Shéme shijian kéyi dào Shànghái? 
David, What time will that train arrive in Shanghai? 
RER: 第 二 天 下 午 14:54。 

Di ér tian xiàwü shísi dián wüshí si fen. 
Receptionist; At 15:54 in the afternoon the next day. 
大 卫 : 什么 时 候 卖 票 ? 

Shénme shihou mai piao? 
David: When do you sell tickets? 
服务 员 : 上 午 七 点 半 。 

Shàngwü qi dián bàn. 

Receptionist; At half past seven in the morning. 
Ad: 谢谢 ! 
Xiexie ! 


David; Thank you. 


生词 和 短语 New Words & Expressions 


1， 现 在 xiànzài adv. now 
2. JLA 〈 钟 ) ji diăn (zhong) What time is it? 
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3， 过 guó v. past 
4. Æ — bàn m. haif 
5. ABE bü néng can not 
6， 为 什么 wéishénme why 
7T. 送 sóng v. see off 
8. Xj kè m. a quarter 
9. ER shàng ké go to class 
10. FF xiàwü n. afternoon 
li. 下 课 xià ké end of class 
12. 上 晚上 wángshang m. in the evening 
13. x chà v. short of 
14. 开车 kài ché leave 
15. 还 hái adv. in addition, still 
16、 时 间 shijian n. time 
17. 分 fen m. minute 
18， 什 么 时 候 shénme shihou when, what time 
19. 3€ mài v. sell 
20. Li Shànghái Shanghai 


zx 释 Notes 


1， 明 天 下 午 呢 ?一 一 在 一 定 的 上 下 文 里 ,“ 呢 ”前 边 可 以 只 有 一 个 


名 词性 成 分 ， 有 的 是 问 “ 在 哪儿 ”， 如 “玛丽 呢 ?” 有 的 是 问 
“怎么 样 ”， 如 “HEIE?” 


In certain contexts, the word *UZ may only have a noun phrase 


before it, which makes ‘where’ or fhow questions; e. g. 


Where is Mary? 玛丽 呢 ? 
How about in the evening? 晚上 呢 ? 


2， 还 有 哪 次 车 去 上 海 一 “还 有 ”表示 动作 、 事 物 再 一 次 出 现 。 
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如 “明天 还 有 票 。” 
The word “还 ”tefers to the reoccurance of an action; e. g: 


We'll have some tickets tomorrow , too. 明天 还 有 票 。 
3，21 次 一 一 指 序列 为 第 二 十 一 号 的 列车 。 


No. 21 refers to the number of the train. 
练 习 
—. 看 AHA.: 
1， 甲 : 现在 几 点 钟 ? 


: 现在 几 点 了 ? 


ao A 
cA Ri End PE CM 


[^] 
b 


话 : 


: 几 点 下 课 ? 


: 下 午 什 么 时 候 上 课 ? 


ENENENEŞ 


: 晚上 也 有 课 码 ? 
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a Ce E E 


: 你 明天 去 上 海 吗 ? 


: 是 不 是 坐 火 车 去 ? 


: LARE? 


: 什么 时 候 到 上 海 ? 


: 山本 先生 也 去 上 海 吗 ? 


1 和 你 一 起 去 ? 


ME 
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第 十 五 课 问 日 期 


Lesson 15 Asking the Date 


1， 你 是 什么 时 候 到 北京 的 ? 


Ni shi shénme shíhou dào Béijing de? 
2. (是 ) 去 年 十 一 月 二 十 号 来 的 。 
(shi) Qünián shíyiyué érshí hào lái de. 
3. 今年 五 月 一 日 (号) 回国 。 
Jinnián wüyué yi ri (hào) huí guó. 
4. 今天 (是 ) 几 号 ? 
Jintian (shi) ji hào? 
5. 今天 不 是 十 五 号 吗 ? 
Jintian ba shi shi wü hào ma? 
6. 今天 星期 几 ? 
Jintiàn xinggl jí? 
T. 星期 一 Ka Se 四 、 五 、 六 、 H). 


Xingqi yi (èr, sān, si, wü, liù, rì). 


[ 李 明 和 一 留学 生 聊 天 ] [Li Ming is chatting with a foreign 
student | 
李 明 : 你 是 什么 时 候 到 北京 的 ? 
Ni shi shénme shíhou dao Béijing de? 
Li Ming; When did you come to Beijing? 
留学 生 : (是 ) 去 年 十 一 月 二 十 号 来 的 。 
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(shi) Qünián shíyiyué érshí hào lái de. 
Student : On Nov. 20 last year. 
Æ: 大 卫 也 是 去 年 来 的 吗 ? 
Dàiwéi yè shi qünián lái de ma? 
Li Ming; Did David come last year, too? 
留学 生 : 他 是 上 月 十 七 号 来 的 。 
Ta shi shàng yue shiqi hào lái de. 
Student; No, he came on the 17th of last month. 
Æ: 你 们 什么 时 候 回国 去 ? 
Nimen shénme shíhou huí guó qù? 
Li Ming: When will you go back home? 
留学 生 : 今年 五 月 一 号 (回国 )。 
Jinnián wüyué yi hào (huí guó). 
Student, On May, lst of this year. 
ÆR: 什么 时 候 再 来 呢 ? 
Shénme shíhou zai lái ne? 
Li Ming; And when will you come to Beijing again? 
KE : 明 年 o 
Míngnián. 


David; Next year. 


[在 校园 里 ， 玛 丽 和 老师 走 在 林 萌 道上 ] COn the school 


campus, Mary and her teacher are taking a walk along the tree-shaded 
road ] 
老师 : (对 玛丽 ) 放假 了 ， 你 是 不 是 要 回国 ? 
Fangjia le, ni shi bú shi yào huí guó? 
Teacher; it's holiday now. Are you going back home? 
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玛丽 ; 是 的 ， 我 七 月 十 五 号 回国 。 
Shide, wo qiyue shíwü hào huí guó. 
Mary; Yes, Pm leaving on July, 15. 
老师 : 噢 ， 那 七 月 十 六 号 就 可 以 回 到 家 了 吧 ? 
Ò, nà qiyué shilid hào jid kéyi huidao jia le ba?! 
Teacher, Then, you will be back at home on the 16th. 
玛丽 :不 , 我 先 去 纽约 看 朋友 , 七 月 二 十 二 号 才能 回 到 家 。 
Bü, wo xiàn qù Niüyué kàn péngyou, qiyue érshíér hào cái néng 
huídào jià. 
Mary; No, first I'm goíng to visit a friend in New York and won't be 
back home until the 22. 
老师 : 还 去 别 的 地 方 吗 ? 
Hái qù biéde difang ma? 


Teacher; Are you going any where else? 


玛丽 : 八 月 十 九 号 我 到 香港 ， 再 和 朋友 去 泰国 。 
Bayue shíjiü hào wa dào Xiànggáng ,¿ zài hé péngyou qu Tàiguo. 
Mary; Yes, I arrive in Hong Kong on Aug. 19, and then Ill go to 
Thailand with a friend. 
老师 : 是 从 泰国 回 学 校 吗 ? 
Shi cóng Tàiguó huí xuéxiào ma? 
Teacher; So, you'll come back to school from Thailand. 
玛丽 : 不 ， 在 那里 住 三 天 ， 八 月 二 十 四 号 我 们 还 去 日 本 。 
Bü, zài nali zhü sàn tian ，bayue érshí si hào wümen hái qu 
Ribén. 
Mary ; Oh no, Pm going to stay in Thailand for three days and then we 
leave for Japan on the 24. 
老师 : 哦 ， 还 去 日 本 。 
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Ò, hái qù Ribén. 
Teacher; So, you are also going to Japan. 
玛丽 ， 八 月 二 十 九 号 我 回 到 学 校 。 

Bayue érshí ji hào we huídào xuéxiào. 
Mary; ll be back to school on Aug. 29. 
老师 : 好 ， 八 月 二 十 九 号 再 见 ! 

Háo, ，bayue érshí jiü hào zàijiàn ! 


Teacher, All right. Til see you then. 


[在 洗衣 店 ] [In a laundromat] 
ER: (向 顾客 ) 你 好 ! 
Ni háo! 
Attendant; (to the customer) Hello. 
顾客 ， 你 好 ! ( 拿 出 取 衣 单 ) 我 取 衣 服 。 
Ni háo] WS qi yifu. 


Customer; Hello. (Taking out a laundry voulcher) I've come to collect 


my laundry. 
店员 : 请 等 一 等 。( 找 了 很 久 ， 又 看 取 衣 单 ) 请 您 明天 来 。 
Qing déng yi déng. Qing nin mingtian lái. 


Attendant; Please wait a moment. (Trying to find it for some time and 
looking at the voulcher) Could you come tomorrow? 
顾客 ; SR ORO 几 号 ?今天 不 是 十 五 号 吗 ? 
Jintiàn (shi) ji hào?Jintiàn bú shi shíwü hào ma? 
Customer, What's the date today ?Isn't today the 157? 
店员 ; Go 今天 是 十 四 号 。( 指 挂历 》 明 天 十 五 号 。 
Jintian shi shísi hào. Míngtiàn shíwü hào. 
"Attendant; (Smiling) Today is the 14. (Pointing to the calendar) To- 
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morrow is the 15. 


顾客 : 今天 星期 几 ? 


Jintiàn xingqi ji? 


Customer; What day is today? 
店员 :今天 星期 四 。 

Jintian xinggisi. 

Attendant ，Today is Thursday. 
Bim. 啊 ， 对 不 起 。 
A, Dui bu qí. 
Custmoer; Oh, I'm sorry. 
店员 : 没事 儿 ， 您 明天 上 午 来 吧 ! 

Méi shir, nín míngtiàn shàngwü lái ba] 
Attendant; Never mind. Come by tomorrow morning. 
顾客 ， 明 天 见 ! 

Mingtian jiàn | 
Customer; See you tomorrow. 

ER: HRN! 

Míngtiàn jiàn! 


Attendant; See you tomorrow ! 


生词 和 短语 New Words & Expressions 


1. 去 年 qünián n. last year 

2. 今年 jinnián m. this year 

3. HÆ míngnián n. next year 
4. ER zuótiàn m. yesterday 
5. 今天 jintian n. today 

6. EKR míngtiàn n. tomorrow 
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7. 放假 fàng jià on holiday 
. 别 的 biéde pron. other 
9. H (03) ti (hào) m. date 
10， 星 期 几 xinggi ji What day is today? 


11. 星期 四 xinggisi m. Thursday 
12. JL E jí hào What is the date today? 
13. il huí guó return to one's own country 
14. E| huídào to, return to 
15. X jiā n. ` home 
16. 4 xiàn adv. first 
17. 看 kàn v. visit 
18. HE péngyou n. friend 
19. ££ zhü v. stay, live 
30. f qü v. collect 
21. 上 午 shàngwü m. morning 
22. 8123 Niüyué n. New York 
注 释 Notes 


1， 什 么 时 候 回 国 去 一 -“ 去 ”用 在 动词 后 面 ， 表 示 去 做 某 件 事 。 
如 :“ 他 看 电影 去 。”“ 我 买 东 西 去 。” 
When the word “去 ”is placed after a verb, it means to go to do 
something; e. g. 
He is going to see a film. 他 看 电影 去 。 
Tm going shopping. ”我 买 东 西 去 。 
2.“ 不 是 …… 吗 ”一 一 是 反问 句 ， 表示 肯定 , 句 末 用 问号 ,6 如 “他 
不 是 昨天 来 的 吗 ?” 意 思 是 他 是 昨天 来 的 。 
“不 是 …… H5" is a tag question which conveys an affirmative at- 
titude. 
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3， 回 到 一 一 “到 ”用 在 动词 后 ， 表 示 动 作 达 到 目的 或 有 结果 。 如 
“ 走 到 学 校 ?,，“ 买 到 一 本 书 ”。 
The word “Fj” is put after verbs to indicate the completion of an 
action; e. g. 
be return to school 回 到 学 校 
to have bought a book 买 到 一 本 书 


练 3 

一 、 用 指定 词语 完成 对 话 : 

甲 ， 你 是 什么 时 候 来 中 国 的 ? 

乙 : 《去 年 … 月 ) 

甲 ， 你 的 朋友 大 卫 也 是 去 年 来 的 吗 ? 

4: QR, … 才 ) 

甲 ， 你 们 还 去 了 哪些 地 方 ? 

Z: GR) 

甲 ， 什 么 时 候 回国 ? 

ann (今年 … 月 ) 

甲 ， 那 什么 时 候 再 来 北京 ? 

Z: (明年 ) 
二 、 看 图 完成 对 话 : ce 

白 : PESE E oz 

Æ; 

白 : 你 是 不 是 要 去 上 海 ? 

a. = 

白 : 是 星期 六 走 吗 ? 

Æ, 

白 : 上午 走 还 是 下 午 走 ? B 

Æ, 

6 


m 
Q&Q 


白 : 下 星期 几 回 来 ? 
李 ， 


Es S 
白 : 好 ， 下 星期 见 。 
Æ; 


Ej: 我 下 星期 六 来 看 你 好 吗 ? 
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第 十 六 课 ” 打 电话 


Lesson 16 Making a Telephone Call 


. ME, 465002255? 
Wéi, shi wu ling Kng èr èr wü wù ma? 
.我 找 李 明 先 生 。 
Wo zháo Li Míng xiànsheng. 
. R, BERIL ORE)? 
Wéi, nín shi năr (năli)? 
* 请 接 3235 房 间 o 
Qing jié sàn èr sàn wù fángjiàn. 
.史密斯 小 姐 在 吗 ? 
Shimisi xiáojié zài ma? 
E 请 (你 ) 再 说 一 遍 。 
Qing (ni) zài shuo yi biàn. 
. 请 问 您 的 电话 号 码 ? 


Qingwen nín de diànhuà hàomá7? 


[大 卫 在 房间 查阅 电话 短 , 然后 拨 电 话 ] [David is looking 


up a telephone-directory ] 


KE: "E. 450022558? 


Wéi, sni wa ling ling èr èr wü wü ma? 


David; Is this 500225572 


HR A. 是 ， 你 找 哪 位 ? 


108 


Shi, ni zháo néi wei? 
Man; Yes, who would you like to speak to? 
KE: 我 找 李 明 先 生 。 
WS zháo Li Míng xiànsheng. 
David, May I speak to Mr. Li Ming? 
BEA: 他 不 在 .晚上 七 点 再 来 电话 好 吗 ? 
Ta bú zài. Wánshang qi dián zài lái diànhuà háo ma? 
Man; He is not in. Could you phone again at seven in the evening? 
KE: 好 ， 麻 烦 你 了 。 
Háo, máfan ni le. 


David; All right. Sorry to trouble you. 


[ 李 明 在 电话 亭 ] [Li Ming is at a telephone box ] 
Æ: (拨号 码 ) 咀 ， 您 是 哪儿 ? 
Weéi, nin shi nár? 
Li Ming; (Dialing the number) Hello, who is speaking? 
电话 员 : 长 城 饭店 。 
Chángchéng Fàndiàn. 
Telephone operator; This is The Great Wall Sheraton Hotel. 
李 明 : 请 接 3235 房 间 。 
Qíng jié sàn èr sàn wü fángjian. 
Li Ming; Could you please connect me to Room 32357 
电话 员 : 好 o 
Háo. 
Telephone operator; Yes. 
[5388 48 ] [The line is free] 
李 明 : 玛丽 .史密斯 小 姐 在 吗 ? 
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CET. CR am cem 


Máli Shímisi xiáojié zài ma? 
Li Ming; May I speak to Miss. Mary Smith please? 
接 话 人 ， 您 找 谁 ? 请 再 说 一 遍 。 
Nín zháo shui?Qing zài shuo yí biàn. 
Man; Whom are you looking for? Would you please say it again? 
李 明 : 我 找 玛 丽 史 密斯 小 姐 。 
Wó zháo Máli Shimisi xiáojié. 
Li Ming; I'd like to speak to Miss. Mary Smith. 
REA: 这 里 没有 这 个 人 。 
Zhéli méi you zhei ge rén. 
Man: There’s no such person here. 
李 明 : 你 不 是 3235 房 间 吗 ? 
Ni bá shi sàn èr san wil fángjiàn ma? 
Li Ming; Isn't this room 32357? 
接 话 人 H dil 3X JL 3E 233555 [8] o 
Cuo le. Zhér shi èr sàn sàn wù fángjian. 
Man; No, this is Room 2335. 
李 明 ; 啊 ， 对 不 起 。( 又 拨 电话 ) 请 转 3235 房 间 。 
A, dui bu qi. Qing zhuán sàn èr sàn wü fángjian. 
Li Ming; Oh, Um sorry. (He dials again) Would you please put me 
through to Room 323572 
电话 员 : 占线 ， 请 等 一 会 儿 再 打 。 
Zhan xiàn, qing déng yihuir zài dá. 


Telephone operator, The line is engaged. Please call again later on. 


[大 卫 在 房间 里 , 看 表 , 起 身 打 电话 ] [David looks at his 


watch and then gets up to make a telephone call] 
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KE: R, CE UBI ERE? 

Weéi, yóu chüzü qìchē ma? 
David; Hello. Is there a taxi available? 
WER: 现在 没有 .您 去 哪儿 ? 

Xianzai méiyóu. Nin qu nár? 

Dispatcher ; There is no taxi available at the moment. Where are you go- 
ing? 
大 卫 ， 丽 都 假日 饭店 。 
Lidü jiàri Fàndiàn. 
David; I'm going to the Lido Holiday Inn. 
调度 员 ， 请 等 二 十 分 钟 可 以 吗 ? 

Qing déng érshí fénzhong keyi ma? 
Dispacher; Could you wait for twenty minutes? 
EE: 可 以 。 

Kéyi. 
David; Al right. 
WER: 请 问 你 的 电话 号 码 ? 

Qing wen ni de diànhuà hàomá? 
Dispatcher; Your telephone number, please. 
大 卫 : 5006088, 

Wi líng ling liù liù bà bà. 
David, 5006688. 


生词 和 短语 New Words & Expressions 


l. dk zháo v. look for 
2. 在 zài v. indicate locations 
3. 不 在 bú zài not here, not in 
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4. & jie v. answer, connect 
5. Bi] fángjiàn n. room 
6. Bj zài adv. again, once more 
7. (—) 遍 (yí) biàn clas. measure word 
8. 没有 méiyóu do not have 
9. $h zhuán v. put through 
10. d£ zhànxiàn The line is engaged. 
1i. Bi diànhuà m. telephone 
12. HW hàomá n. number 
13. 长 城 Chángchéng n. Great Wall 
14. 饭店 fàndiàn n. hotel 
15. RH jiàri m. holiday 
16， 长 城 饭 店 Chángchéng Fandian The Great Wall Sheraton 
Hotel 
17。 丽 都 假日 饭店 Lidü jiàri Fàndiàn Lido Holiday Inn 
X 释 Notes 


请 再 说 一 遍 一 一 “再 ”和 动词 一 起 用 ， 表 示 一 个 动作 或 状态 将 要 
重复 或 继续 。 又 如 :“ 等 一 会 儿 再 给 他 打 电 话 。” 再 坐 一 会 儿 吧 !” 


^H" can be used with verbs to indicate reocurance or continuation 


of an action; e. g. 


Give him another call later. ”等 一 会 儿 再 给 他 打 电 话 。 
There is no rush] 再 坐 一 会 儿 肥 1 


练 。 习 


一 、 完 成 下 面 的 对 话 : 
H: R, GRRE? 
rm 
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: 您 找 谁 ? 请 再 说 一 遍 。 


m 

4: 

HB. 他 不 在 ， 您 是 哪儿 ? 
乙 

m 


: 请 问 您 的 电话 号 码 ? 


(N 


" 
1 


、 请 替 布朗 接 电话 ; 

H: 您 是 布朗 先生 吗 ? 
布朗 ， 

H: 是 您 要 出 租 汽 车 吗 ? — 
布朗 : | 
问 : 您 去 哪儿 ? 
布朗 ， 

间 ， 过 二 十 分 钟 来 车 可 以 吗 ? 
dp BH: 
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第 十 七 课 约会 


Lesson 17 Making Appointments 


1， 这 个 星期 三 晚上 你 有 空 儿 吗 ? 

Zhéige xinggisàn wángshang ni you kóngr ma? 
2， 我 们 一 起 去 听 音 乐 会 好 吗 ? 

Wómen yiqi qù ting yinyuéhui háo ma? 
3. JUR Wi, 面 ? 

Ji dián jiànmiàn? 
4 六 点 三 刻 在 音乐 厅 门 口 见面 。 

Liù dián sàn ke zài yinyuéting ménkóu jiànmiàn. 
5， 我 六 点 半 在 家 等 你 。 


Wọ liù dián bàn zaijia déng ni. 


[ 某 公 司 门 口 ， 下 班 时 刻 ] [At the entrance of an office 
building after work | 
甲 ， 小 王 ， 这 个 星期 三 晚上 你 有 空 儿 吗 ?. 

Xiáo Wáng, zhéige xinggisan wánshang ni you kóng ma? 
A; Xiao Wang, are you free on Wedensday evening this week? 
Z: 有 空 儿 ， 什 么 事 ? . 

You kóngr, shénme shir? 
B; Yes. What's up? 
HB. 我 们 一 起 去 听 音 乐 会 ， 好 吗 ? 

Wómen yiqi qù ting yinyuéhui, háo ma? 
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A; Let's go to a concert together, shall we? 
Z: 好 吧 ! 几 点 CAO? 
Háo ba]JÍ dián (zhong)? 
B, That’s fine. At what time? 
甲 H 晚上 七 点 o 
Wüángshang qi dián. 
A, Seven o'clock in the evening. 
Z: 几 点 见面 ? 
Ji dián jiànmiàn? 
B. When shall we meet? 
甲 ， 六 点 三 刻 在 音乐 厅 门 口 见面 。 
Liù dián sàn kè zài yinyue ting ménkóu jiànmiàn. 
A; 6:45 at the entrance of the concert hall. 
乙 : 好 o 
Háo. 


B, OK. 


[ 李 明 在 校园 里 看 书 ， 白 兰 走 过 来 ] [Li Ming is reading 

on campus when Bai Lan approaches him] 
白兰 ; E, #0, RE! 

Wèi, Li Míng, ni hăo! 
Bai Lan: Hi, Li Ming! 
李 明 : E125. KE! 

Bái Lán, ni hăo! 
Li Ming; Hello Bai Lan. 
白兰 : 周末 你 干什么 ? 

Zhoumo ni gàn shénme? 
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Bai Lan; What your plans for the weekend? 
李 明 : 有 什么 事 吗 ? 
Yóu shénme shi ma? 
Li Ming; Is there any thing going on? 
25. 要 是 你 有 空 儿 ， 我 们 就 去 吃 烤鸭 ， 好 吗 ? 
Yaoshi ni yóu kóngr, wómen jid qù chi káoyà, háo ma? 
Bai Lan, If you are free, let's go to have Beijing roast duck, shall we? 
李 明 : 好 啊 ! 什 么 时 候 ? 
Háo wa!Shénme shihou? 
Li Ming, That's wonderful. When shall we go? 
兰 ， 星 期 六 晚上 六 点 半 。 
Xinggilià winshang liù dián bàn. 
Bai Lan; At half past six on Saturday evening. 
李 明 : 去 哪儿 ? 
Qù nár? 
Li Ming; And where? ; 
兰 : 4S SIE, 
Quánjüdé Káoyadiàn. 
Bai Lan; Beijing Quanjude Roast Duck Restaurant. 
李 明 H 好 我 六 点 半 在 家 等 你 。 
Háo, wo lid dián bàn zài jià déng ní. 


Li Ming: All right. I be waiting for you at 6:30 at home. 


生词 和 短语 New Words & Expressions 


空 儿 yóu kóngr free 
shi m. thing 
人 么 事 shénme shir What's up? 


^ F H 


| 11 


4. Wr fing v. listen to 

5. 音乐 会 yinyuéhul n. concert 

6. Wa 。 jiànmiàn ». meet 

7. 音乐 厅 yinyuéting n. concert hall 
8. 门口 ménkóu m. gate, entrance 
9. AR zhoumó na. weekend 
10. 要 是 yàoshi conj. if 
11. € káo v. roast 

12. W ya m. duck 

13. MESE káoyáàdiàn n. roast duck restaurant 
14. 干什么 gan shénme why 

注 n Notes 


1， 要 是 …… 一 一 “要 是 ”意思 同 “ 如 果 ”， 表 示 假 设 ， 用 於 前 一 
分 句 。 如 :“ 要 是 他 不 去 ， 我 去 .”“ 要 是 … 就 …” 这 个 句 式 是 如 
果 怎 样 ， 就 会 有 下 面 的 情况 发 生 . 如 :“ 要 是 我 有 时 间 就 来 .” 
Both “要 是 and ‘WR?’ mean ‘if’. They are placed before sub- 
ordinate clauses to indicate suppositions; e. g. If he doesn't go，I go. 
要 是 他 不 去 ， 我 去 。 
要 是 …… ”pattern indicates that one thing will definitely happen 
as a result of something else; e. g. IfI have time PH come. 要 是 
我 有 时 间 就 来 。 
2， 好 啊 一 一 读 “hiio wa”。 助 词 “ 啊 ”用 在 句 末 或 句 中 ， 受 前 一 字 
的 韵尾 的 影响 而 发 生 不 同 的 音 变 ， 因 而 写成 不 同 的 词 . 如 :, 在 
u, ou, ao 之 后 读 “wa”， 可 写 “ 哇 ”; 在 n 之 后 读 “na”， 可 以 
"S "WES Æa, e, i, o, ü 之 后 读 “ya”， 可 写 “ 呀 ”例如 “你 
REE” RER” WETER?” 
Sound change occurs to the particle “ipf” because of the terminal 
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sound of the preceeding word. In this case, “Ij” is written as different 
characters according to its sound change; e. g. ) 
after “u, ou, ao" >I wa 
after ^n" —Hlf na 


after ^a, e, i, o, ü" 一 呀 ya 
练 习 


成 对 话 : 
: 这 个 星期 天 你 有 空 吗 ? 


: 一 起 去 长 城 好 吗 ? 


: 几 点 去 ? 


: 在 哪里 等 你 ? 


— K 


li 


成 里 的 问 话 : 


d 


: 有 空 儿 ， 什 么 事 ? 


: 好 啊 ， 上 哪儿 ? 


: 好 ， 几 点 见面 ? 


(N 3H DN HE ODN HEN HL GE COHEN HON HB HE dll 


: 那 八 点 半 我 在 家 里 等 你 。 
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MES 


SHUR AE 


Lesson 18 . Being a Guest 


请 进 。 

Qing jin. 
请 坐 。 

Qing zuó. 

请 喝 茶 。 
Qing he chá. 
喝 点 儿 什么 ? 


He diánr shénme? 


不 早 了 ， 我 该 回去 了 。 


Bu záo le, wo gai huíqu le. 


慢 走 ， 有 空 再 来 。 


Màn zóu, yóu kongr zai lái. 


[来 客 按 电 铃 ] [The guest is ringing the bell] 


主人 : 请 进 。 


Qing jin. 


Host; Come in, please. 


客人 : (进门 ) 你 好 。 


Ni háo. 


Guest, (He comes in) Hello. (Good evening. ) 
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EA: KF, WE. A) 请 喝 茶 。 
.Ni hio, qing zuò. Qing he chá. 
Host : Hello. Sit down please. (Making tea) Have some tea please. 
客人 : 谢谢 ! 
Xiéxie! 
Guest; Thank you. 
EA: 您 抽烟 吗 ? KA) 
Nín chou yàn ma? 
Host, Do you smoke? (He wants to offer cigarettes) 
ZA: 谢谢 ， 我 不 会 。 
Xiéxie, wó bü hui. 


Guest, Thank you. 1 don't smoke. 


CEART, 主人 开门 [Someone is knocking at the door 

and the host opens the door] 
ŁA: 啊 ， 大 卫 ， 你 好 ， 请 进 ! 

A, Dàwéi, ni hio, qing jin! 
Host, Hello! It's you, David. Come in please. 
KE: 你 好 。 

Ni háo. 
David; Hello. 
EA: 请 坐 . 喝 点 儿 什 么 ? 

Qing zuó. He diánr shénme? 
Host; Sit down please. Would you like something to drink? 
KE H bi HE o 

Kafei. 
David, Yes, coffee, please. 
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EA: 〈 端 上 咖啡 ) 你 是 什么 时 候 到 北京 的 ? 


Ni shi shénme shíhou dao Beijing de? 


Host ; (giving him a cup of coffee) When did you arrive in Beijing? 


KE: 上 星期 六 来 的 。 
Shàng xinggiliü lái de. 
David; Last Saturday. 
EA: 噢 ， 八 号 来 的 ,你 住 在 哪儿 ? 
O, ba hào lái de. Ni zhù zài năr? 
Host, That was the 8th. Where are you staying? 
大 卫 H 友谊 宾馆 o 
Yóuyi Binguán. 
David; In the Friendship Hotel. 
EA: 是 来 参加 国际 会 议 吗 ? 
Shi lái cànjià guóji huiyi ma? 
Host; Are you here for the international conference? 
XH H 是 o 
Shi. 
David; Yes. 
EA: 什么 时 候 离开 北京 ? 
Shénme shihou líkai Beijing? 
Host; When are you leaving Beijng? 
XIX. 下 星期 三 就 回国 。 
Xià xingglsàn jiù huíguó. 
David; I'm going back next Wednesday. 
EA: 你 太太 好 吗 ? 
Ni taitai hao ma? 


Host; How is your wife? 
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ACE. 她 很 好 .谢谢 ! 

Ta hén háo. Xiéxie] 
David, She is very well, thank you. 
主人 : 下 次 希望 你 的 太太 也 能 来 。 

Xiaci xiwàng ni de tàitai yé néng lái. 
Host; I hope your wife will come next time. 
KE: 我 也 希望 她 能 来 。 

Wo ye xiwàng ta néng lái. 
David; So do I. 

[宾主 在 聊天 ] [David and the host are chatting] 
KE: GRED 不 早 了 ， 我 该 回去 了 。 
Bü zăo le, wo gài huíqu le. 

David, (He gets up) It's late and I should be going. 
主人 ， 再 坐 一 会 儿 吧 。 

Zài zud yihuir ba] 
Host, Sit for awhile longer. 
KE: 已 经 九 点 了 ,不 坐 了 。 

Yijing jid dián le, bu zuo le. 
David, It's already nine. 1 must be going. 
EA: 是 坐 出 租 汽 车 来 的 吗 ? 

Shi zuo chüzü qiche lái de ma? 
Host, Did you come by taxi? 
KIE: 不 ， 我 是 骑 车 来 的 。 

Bü, wó shi qi che lái de. 
David; No, I came by bike. 
EA: SRED RE, AZAR. 

Màn zóu, yóu kóngr zài lái. 
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Host ; (Seeing off the guest to the door) Take care. Drop in again when 


XB: 


David : 


主人 : 


you are 


Háo 


free. 


! Zàijiàn| 


Zàijiàn! 


Host; Byebye. 


= m = e= e rx: m n 
9o DW. QS. ZU CERO SUO DSL ES 0» 


人 


请 进 
请 坐 
请 喝 茶 
咖啡 
上 星期 
下 星期 
参加 
国际 
会 议 
离开 
下 次 


生词 和 短语 
qing jin Come in, please. 
qing zuó Sit down, please. 
qing hē chá 
kāfēi n. coffee 
shàng xingqi last week 
xià xingqi next week 
canjia v. attend 
guój m. international 
huiyi m. conference 
likai v. leave 
Xiaci next time 
xiwàng v. hope 
néng aux. v. can 
gai aur. v. should 
zài adv. again 
yijing adv. already 
qí che by bike 
màn zóu Take care 


好 ! E, SEO 再 见 ! 


New Words & Expressions 


Have some tea, please. 


Ok! (Already on the bike and waving to the host) Goodbye. 
再 见 ! 
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注 5 Notes 
1. 下 星期 三 就 回国 一 一 “就 ”表示 很 短 时 间 以 内 即将 发 生 。 


The word “就 ) indicates that something will happen very soon; e. 


g- 
Pm going back next Wednesday. ”下 星期 三 就 回国 。 

2， 该 …… 了 一 一 表示 应 该 的 意思 .如 :“ 该 走 了 ”“ 该 吃饭 了 ”。 
"iX" means ‘It’s time to do something? ; e. g. 
It's time to go. EoET. 
Its time to have dinner. ”该 吃饭 了 。 

3. SGE—— XS EE EH REUS. 


“i”, which means ‘Take care? , is a polite expression often 


used in seeing off a friend. 
练 习 
一 、 完 成 客人 的 对 话 : 
EA: WE, WE. 


FA: 


EA: 喝 点 儿 什 么 ? 茶 还 是 咖啡 ? 


主人 : 抽烟 吗 ? 


主人 : 什么 时 候 来 北京 的 ? 


主人 : 是 来 参加 国际 会 议 吧 ? 


EA: 你 现在 住 在 哪儿 呢 ? 


主人 : 请 告诉 我 电话 号 码 。 
FA: | 
、 完 成 主人 的 对 话 ， 
ZA: 我 该 走 了 。 


客人 : PET, 已 经 九 点 半 了 。 


客人 : 好 ， 下 星期 五 再 来 。 


AA: 我 是 坐 公 共 汽 车 来 的 。 


客人 : 不 用 送 了 。 


客人 : 再 见 ! 
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A: Would you like to have Chinese food or western food? 
乙 H 都 可 以 o 
Dou kéyi. 
B; Both will do. 
FH. 那 吃 中 餐 好 吗 ? 
Na chi zhongcan háo ma? 
A; Let's have Chinese food then, shall we? 
Z H 好 o 
Háo. 


B; All right. 


[一 起 向 中 餐厅 走 去 ， 落座 ] [They go to the dining-hall 
that serves Chinese food and take their seats] 
RER: 吃 点 儿 什 么 ?这 是 菜单 。 
Chi diánr shenme? Zhe shi càidàn. 
Waiter; Can I help you? Here is the menu. 
甲 ，( 接 过 菜单 ， 对 乙 ) 你 喜欢 吃 什 么 ? 
Ni xíhuan chi shénme? 
A; (To B) What would you like to have? 
乙 随便 o 
Suíbiàn. 
B; Anything will do me fine. 
甲 ，( 点 完 菜 ) 你 看 要 这 几 个 菜 好 吗 ? 
Ni kàn yao zhe jf ge cài háo ma? 
A; (After ordering the dishes) What about these dishes? 
乙 : (看 ) 好 。 
Háo. 
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B: Good. 
HB. 喝 什么 饮料 ? 

He shénme yinliào? 
A; What would you like to drink? 
Z: 我 想 要 点 儿 啤酒 。 

Wo xiáng yào diánr píjiü. 
B, I'd like some beer. 
Hi. (向 服务 员 ) 来 一 瓶 啤 酒 ， 一 杯 橘子 水 。 

Lái yi píng pijiü, yi bei jüzi shui. 

A; (To the waiter) One bottle of beer and one glass of orange juice, 


please. 


[ 乙 、 丙 到 甲 家 作客 ， 围 坐 在 饭桌 前 ] [B and C come to 
visit A. They are sitting at the dinner-table in A's house ] 
H, AJLA? 
He diánr shéme? 
A: What would you like to drink? 
丙 : 我 来 点 儿 啤 酒 。 
W3 lái diánr píjiü. 
C, Id like some beer. 
乙 : 我 带 了 瓶 茅台 。( 取 出 ,对 甲 ) 来 点 儿 吗 ? 
Wo dài le píng Máotái. Lái diánr ma? | 
B; Ive brought a bottle Maotai with me. (taking out the bottle, to 
A) Would you like some? 
m : 好 多 谢谢 o 
Háo, xiéxie. 
A; All right. Thank you. 
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pi. 这 都 是 四 川菜 吗 ? 
Zhe dou shi Sichuàn cài ma? 
C; Are they all Sichuan cuisine? 
F: 不 ， 除 了 这 个 菜 以 外 ， 别 的 都 不 辣 。 
Bù, chüle zhége cài yiwài, biéde dou bú là. 
A; No, they are not spicy except this one. 
Z: ( 指 一 盘 菜 ) 这 个 菜 真 好 吃 。 
Zhege cài zh&n háo chi. í 
B; (Pointing to one dish) This one is really delicious. 
甲 ， 你 们 都 喜欢 吗 ? 
Nimen dou xihuan ma? 
A: Do you all enjoy it? 
丙 ， 味 道 好 极 了 。 i 
Wéidào hio jí le. p 


C, Yes, it's very nice. 


生词 和 短语 New Words & Exireistons 


l. Hz, chi v. eat 
2. H% zhongcan m. Chinese food 
3. PU xican n. western food 
4. 菜单 càidàn n. menu 
b. 随便 suíbiàn adv. Anything will do me fine. 
6. X cài n. dish s 
7. W8 hé v. drink 
8， 人 饮料 yinliao n. drink 
9. 啤酒 píjü m. beer | 
10. XR píng clas. bottle 
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11. $R bēi clas. glass 


12. HT jüzi shui a. orange juice 
13. 带 dài v. bring 
14. fu háochi tasty, delicious 
15. 味道 wéidào m. taste 
16. 好 极 了 háo jí le very nice 
| 17. 茅台 Máotái n. Maotai 


i 18. WJI} ^ Sichuàn Sichuan 
19. 除了 … 以 外 chüle---yiwài except 


| 20. 36$ — 1à adj. Spicy, hot 
| . 
| 注 g Notes 
1， 来 点 儿 一 一 “来 ” 指 做 某 个 动作 。“ 我 来 点 儿 啤 酒 ” 等 于 “我 
要 瓶 啤酒 ”。 


“来 ”means to come to do something, e. g. I want to have a bottle 
of beer. SEE RB, 

2， 你 看 … 一 一 “看 ”在 这 里 是 “认为 ”的 意思 .主语 限 於 第 一 人 . 
P RRD MRAR 〈 问 句 )。 如 :“ 我 看 他 不 来 了 ， 你 看 
yo" | 

The word *j" means "think" only after the first person pronoun 
in an affirmative sentence or the second person pronoun in an inter- 

rugative setence; e. g. 

| I don't think he'll come. What do you think? 我 看 他 不 来 了 ,你 

| 看 呢 ? 

| 


| | 4& 5 


l STES 练习 会 话 : 
| 问 ， 你 喜欢 吃 中 餐 还 是 西餐 ? | 
| 130 | I 


B: 
[n]; 再 来 点 啤酒 吗 ? 
答 
问 


: 这 个 菜 辣 不 疗 ? 


m; 菜 的 味道 怎么 样 ? 


: 您 来 了 ， 几 位 ? 


: 请 到 这 边 坐 。 


: 吃 点 儿 什 么 ?请 看 菜单 。 


: 这 个 菜 不 错 。( 指 菜单 ) 


: 您 喝 什么 饮料 ? 
: 除了 以 外 ， 
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SUELE E CE AE UN. 


第 二 十 课 ”多 长 ?多 宽 ? 多 高 ? 


lesson 20 How long?How Wide?How High? 


l. 长 城 有 多 长 ? 
Chángchéng yóu duó cháng? 
2. 万 里 长 城 嘛 ， 有 一 万 二 干 多 里 长 。 
Wan li chángchéng ma, yóu yi wan er gian duo li. 
3. 长城 有 多 长 民间 的 历史 了 ? 
Chángchéng yóu duo cháng shijian de lishi le? 
4. 高 两 丈 多 o 
Gao liáng zhàng duó. 
5 AXK, XER. 
Liáng mi cháng, yi mi wü kuān. 
6. 长 也 是 两 米 ， 宽 是 一 米 六 。 
Cháng yé shi liáng mí, kuàn shi yi mi liù. 
7， 您 多 高 ? 
Nín duó gào? 
8. 大 概 四 尺 左右 。 


Dàgài si chí zuóyóu. 


[B. Z X EK] [A and B have climbed up the Great Wall] 


HH. duo 啊 !1 (转身 问 乙 ) 长 城 有 和 多 长 ? 


Al Chángchéng yóu duó cháng? 
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A; (With admiration) Oh, (Turning round to B) how long is the Great 


Wall? 


Z: 万 里 长 城 嘛 ， 有 一 万 二 干 多 里 长 。 


Wan li chángchéng ma, yóu yí wàn ér qiàn duo li cháng. 
B, It's called the Great Wall, naturally it's over 12000 li long. 


Ha. 八达岭 长 城 有 多 宽 ? 


B&dálíng Chángchéng yóu duó kuàn? 


A; How wide is the Badaling stretch of the Great Wall? 


乙 H 一 丈 五 o 
Yí zhàng wü. 
B; 1. 5 zhang. 
甲 ， 有 多 高 呢 ? 
Yóu duo gao ne? 
A; How high is it? 
Z: 高 两 丈 多 。 
Gao liáng zhàng duo. 
B; It's over 2 zhang in height. 
BH. 长 城 有 多 长 时 间 的 历史 了 ? 
Chángchéng you duó cháng shijian de lishi le? 
A; How long a history does the Great Wall have? 
4: 有 两 干 多 年 的 历史 了 。 
You liáng qiàn duó nián de lishi le. 
B, It has a history of over two thousand years. 
F: W, ATRE! 
À, zhén liáobugi! 


A; It's really a wonder. 
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[一 对 青年 在 选 购 席梦思 床 ， 男 青年 在 测量 ] [A young 
couple is buying a queen-size bed and the young man is taking the 
measurements | 
女 青年 : 这 种 ( 床 ) 有 多 长 ?多 宽 ? 

Zhe zhóng (chuáng) yóu duo cháng?Duð kuan? 
Young woman, How long and how wide is this kind of bed? 
男 青年 ， 两 米 长 ， 一 米 五 宽 。 
Liáng mí cháng, yi mi wü kuàn. 
Young man; Two metres long and 1. 5 metres wide. 
女 青年 ，( 指 另 一 边 ) We R) E? 
Néi zhóng (chuáng) ne? 
Young woman; (Pointing to another bed) What about that one? 
BFF: QE) 长 也 是 两 米 ， 宽 一 米 六 。 
Cháng yé shi liáng mí, kuan yi mí liù. 
Young man; (Measuring it again) It's also two metres long but 1. 6 me- 
tres wide. 
女 青 年 : Oso 哪 种 好 呢 ? 
Na zhóng háo ne? 
Young woman, (hesitantly) Which one is better? 
SH. 那 种 宽 一 些 。 
Nai zhóng kuan yixie. 
Young man; That one is a bit wider. 
女 青年 , 好 ， 那 就 买 一 米 六 宽 的 吧 ! 
Háo, nà jiù mái yi mi liù kuàn de ba] 


' Young woman; All right. Let's buy the wider one. 


[在 服装 店 , 一 肥胖 型 男子 选 购 西服 ] [n a clothing store, 
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a fat man is buying a suit] 


顾客 ，( 试 穿 后 ) 啊 ， 太 短 了 。 

À, tài duán le. 
Customer; (After trying it on) It's too short. 
EKR: BLA? 

Nin duo gào? 
Shop-assistant; How tall are you? 
顾客 ; 一 米 七 九 。 

Yi mi qi jiü. 
Customer; 1. 79 metres. 
售货员 : 请 试 试 这 件 。 

Qing shishi zhéi jiàn. 

Shop assistant; Please try on this one. 


ME: (又 试 穿 ) KËT. 


Tài shou le. 


Customer; (Trying it on again) Well, it's too tight. 


售货员 : 您 穿 多 肥 的 ? 

Nín chuàn duo féi de? 
Shop-assistant;, What are your measurements? 
顾客 : 大 概 四 尺 左右 。 

Dà gai si chí zuóyóu. 
Customer; About four chi. 
售货员 ，( 取 出 一 套 ) 请 再 试 试 。 


Qing zai shishi. 


Shop-assistant ， (Taking out another suit) Try this on please. 


顾客 ，( 试 穿 后 ， 袖 子 短 ) 这 袖子 有 多 长 ? 


Zhe xiüzi yóu duo cháng? 


Customer, (Finding that the sleeves are short. ) How long are the 

Sleeves? 
售货员 : 〈 量 后 ) 二 尺 一 〈 寸 ) 。 

Er chi yi (cùn). 
Shop-assistant; (After measuring the sleeves) Two chi and one cun. 
顾客 ， 请 换 长 一 点 的 。 
Qing huan cháng yidiánr de. 
Customer, I'd like to change for a longer one. 
BR: 对不起， 没有 比 这 件 更 长 的 了 。 

Dui bù qi, méiyóu bi zhéi jian géng cháng de le. 
Shop-assistant, I'm sorry, we don't have any longer than this. 
顾客 ， (表示 遗憾 ) 谢谢 

Xièxie! 


Customer; (Feeling unfortunate) Thank you anyway. 


生词 和 短语 New Words & Expressions 


i. £& du6 cháng how long 
2. Wk ma aur. a particle 
3. 万 wàn num. ten thousand 
4. H l clas. li (0. 5km) 
5. 5 kuàn adj. width 
6. &* duó kuan how wide 
7T. X zhàng clas. zhang Gim.) 
8. R chi clas. chi (1/3m. ) 
9. 高 gào adj. height 

10. 多 高 du6 gao how high… 

11。 历史 lishi n. history 
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12. 了 不 起 liáobüqi marvelous 


13. Æ mí clas. metre 
14. pK chuáng a. bed 
15. iX shi m. try 

16. E shóu adj. tight 


17. (多 ) 肥 (duo) féi loose 
18. 左右 zuóyóu about 
19. Wf xiüzi m. sleeve 


20. sf cùn clas. cun (3 本 em. ) 

21. 换 huàn v. change 

22. X bi prep. compare 

23， 八 达 岭 长 城 “Badiling Chángchéng ^ Badaling Great Wall 
注 58 Notes 

1. HEKRA “ 嘛 ”表示 理由 十 分 明显 。 


The word ‘W?’ indicates that the speaker has enough reason for 
what he has said. It has the meaning "naturally" or “of course it is so”. 
2. Cp) E x. R GIO T, EKEREN., “— E 

六 ” 即 一 丈 六 尺 ， 省略 了 “ 尺 ” 字 ,一 里 等 于 1/2 公 里 , 一 丈 等 
于 3 吉米 ， 一 寸 等 于 1/10 尺 一 3 可 厘米 。 
* (4E) 里 、 丈 、( 市 ) 尺 、( 市 ) 寸 ”are measures of length. 


* — X78" , which means “— XR”, has the word “R ” omitted. — 


Hi—1/2kilometre, — $ = 3l 


3 metre, — R = 1/3metre, —Xp-d 


decimetre. 
3. AH, X CARO. EX (公分 )， 是 长 度 度量 单位 。“ 一 米 七 
六 ” 即 一 米 七 十 六 厘米 ， 其 中 “十 ”和 “厘米 ”都 不 必 说 出 。 
“AE, XK AR), EX (公分 )”are also measurss of length. 
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“一 米 七 六 ”means“ 一 米 七 十 六 厘米 ”，and both. “+” and “E 


米 ”can be omitted. 
练 3 


一 、 请 回答 下 面 的 问题 
1， 问 : 你 知道 中 国 的 长 城 有 多 少年 的 历史 了 ? 


np op ong oa 


: 长 城 有 多 高 ?有 多 长 ? 


: 你 现在 住 的 屋子 多 长 ?多 宽 ? 


: 有 多 高 ? 


dk mpg a 


: 你 的 弟弟 有 多 高 ?是 不 是 比 你 高 ? 


: 你 家 的 小 花园 有 多 大 ? 


cR Ec! 


二 、 看 图 说 话 : l 
1. 这 是 王 云 新 买 的 一 件 衣服 , 请 告诉 | 
我 它 有 多 长 ?多 肥 ? | 


ge] 


por 
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2. 请 说 说 你 房间 里 都 有 什么 ， 它 们 有 多 高 、 多 宽 、 多 长 。 


Qu pee pos 


桌子 
椅子 
书架 
小 花园 
弟弟 


补充 生词 
zhuozi n. table, desk 
yizi n. chair 
shüjià n. bookshelf 
xiáo huàyuán n. garden 
didi n. younger brother 
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第 二 十 一 课 游玩 
Lesson 21 Going out 


1， 我 们 去 玩 玩 吧 。 


Wómen qu wánwanr ba. 


2. 去 哪儿 玩 ? 


Qù nar wánr? 
3. 那儿 近 。 


Nàr jin. 


4， 你 觉得 这 儿 好 玩 吗 ? 


Ni juéde zhér háowánr ma? 
o. 那里 人 不 多 ， 也 不 远 。 
Nali rén bu duo, yé bu yuán. 
6 我 有 点 累 了 。 

Wò yóudiánr lèi le. 

7， 还 是 回去 吧 ! 


Háishi huíqü ba] 


[在 房间 ] [In side a room | 
甲 ， 今 天 天 气 真 好 ， 我 们 去 玩 玩 吧 。 
Jintiàn tiangi zhen háo, wómen qù wánrwanr ba. 
A; It's a fine day today. Let's go out to enjoy ourselves. 
Qu nár wánr? 
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verear a cn 


-——— 


B; Where shall we go? . 
H: 去 颐和园 吧 ， 那 儿 近 。 
Qu Yíhéyuán ba, nar jin. 
A: What about the Summer Palace?It's quite near. 
Z: 好 ， 我 很 喜欢 颐和园 。 
Háo, wó hén xihuan Yíhéyuán. 
B; OK. I like the Summer Palace. 


[在 颐和园 ] [In the Summer Palace] 

F: (看 周围 的 景色 ) 这 儿 风 景 真美 ! 
Zher fengjing zhen mei! 

A: (A looks around) It's so beautiful here! 
Z: Æ, XILT ARI, EAE. 

Shi ya, zhér kěyí huá chuán, yě kéyi pá shàn. 
B; Oh yes, you can go boating or climbing here. 
甲 ， 你 觉得 这 儿 好 玩 吗 ? 

Ni juéde zhér háowánr ma? 
A: Do you find this place nice? 
Z: 很 好 玩 ， 可 是 人 太 多 了 。 

Hen háowánr, késhi rén tài duó le. 
B, Well, it's a nice place but too crowded. 
甲 ， 游泳 池 那 里 人 不 多 ， 也 不 远 ， 我 们 去 游泳 吧 ! 

Yóuyóngchí nali rén bù duo, ye bu yuán, wómen qù yóuyóng ba! 
A; There aren't many people in the swimming-pool, and it's not far. 
Z: 我 很 喜欢 游泳 .不 过 ， 我 现在 有 点 累 了 。 

Wọ hén xihuan yóuyóng. Büguó, wó xiànzài yóudiánr lèi le. 
B, Ireaily like swimming but I'm rather tired now. 
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甲 ， 那 还 是 回去 吧 ! 
Na háishi huíqu ba! 
A; Well, we'd better go back then. 


生词 和 短语 New Words & Expressions 


XA tiangi m. weather 

5 wánr v. play 

iE jin adj. near 

很 hén adj very 
fengjing n. scenery 

呀 ya int oh 


真美 zhén mii beautiful 
划船 huá chuán go boating 
Jui pá shàn go climbing 


Es dooge c4 quor e pm 9o: 
E: 
3 


0. 觉得. juéde v. find, feel 
11. 好玩 háowánr adj. enjoyable 
12. 多 duo adj. many, much 
13， 游 泳池 yóuyóngchí n. swimming-pool 
14. iW yóuyóng v. go swimming 
15. 不 过 büguó cunj. but 
16. E léi adj. tired 
17. 颐和园  Yíhéyuán m. The Summer Palace 
x pod Notes 


L 我 们 去 玩 玩 吧 一 一 句 中 的 “ 吧 ” 表 示 建 议 ， 有 商量 的 语气 。 
“ 吧 ” 用 在 祈 使 句 末尾 也 可 以 表示 命令 、 请 求 、 催 促 等 例如， 
“你 好 好 想 想 吧 !”“ 帮 帮忙 吧 1”“ 快 点 儿 走 吧 !” 

“我 们 去 玩 玩 吧 。” 一 一 “Let’s go out to enjoy ourselves" —— 
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In Chinese, "UE", which is often put at the end of an imperative sen- 
tence, is used to make a tentative suggestion. It can also be used to give 
orders, make requests and so on; e. g. 

Think it over again! 你 好 好 想 想 吧 ! 

Please help me! 帮 帮 忙 吧 1 

You'd better hurry up.  ” 快 点 儿 走 吧 ! 

2， 那 还 是 回去 吧 一 一 “ 那 ” 表 示 顺 着 前 句 话 的 语意 ,引出 下 名 话 
的 内 容 。 如 :“ 他 不 同意 ， 那 怎么 办 呢 ?” 

“ 那 还 是 回去 吧 。” 一 一 “Well, we'd better go back. " —— The 
word“ 那 ”functions as a link between the preceding and the following 
Sentence; e. g. 

If he doesn't agree, what shall we do? ”他 不 同意 , 那 怎 么 办 呢 ? 
3， 玩 玩 一 一 是 动词 “ 玩 ” 的 重 伙 形式 ,不 少 表示 动作 、 行 为 以 及 

某 些 合 有 积极 思维 活动 的 动词 可 以 重合 (如 : 走 、 问 、 想 、 考 
IE. 学习),。. 单 音节 动词 的 重生 形式 是 AA, BD: 走 一 一 走 走 。 双 
音节 动词 的 重合 形式 是 ABAB, Bl. 学 习 一 一 学 习 学 习 。 动 词 重 
释 后 表示 动作 时 间 短 , 试 一 试 , 或 表示 语气 轻松 .例如 :“ 出 去 
走 走 吧 。”“ 我 再 找 找 。” 重 看 后 第 二 个 动词 读 轻声 。 

“ 玩 玩 ”is the reduplicated form of the verb “pt”. Verbs which in- 
dicate physical action or mental activity such as “walk , ask , think , con- 
sider and study" can be reduplicated. If the verb is monosyllabic, the 
reduplicated form is AA, e. g. 3E—— EŒ. If the verb is disyllabic, 
the reduplicated form is ABAB, e. g. 学 习 一 一 学 习 学 习 . The redupli- 
cated verbs indicate a brief action such as “Have a try. ”“ 试 一 试 ”or 
offer a casual tone such as "Let's fake a walk" “ih EIE” and “PH 
look for it again. ”“ 我 再 找 找 ” In the reduplicated form, the second 


verb is pronounced in its neutral tone. 
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、 完 成 下 面 的 问 话 句 : 


: 去 哪儿 玩 ? 


: 那里 人 太 多 了 。 


: 去 游泳 吧 ! 


E T3, 很 近 。 


38 CN HEN HEN HB HE 


Z: 好 ， 我 们 一 起 骑 车 去 。 
EA 看 图 回答 , 

1. 你 知道 这 是 什么 

地 方 吗 ? 

答 : 
2. 颐和园 的 风景 怎 

么 样 ? 
€. 
3， 可 以 划船 吗 ? 
€. 
4.. 你 觉得 那儿 好 玩 
吗 ? 
pa 


(zy 


5， 你 能 告诉 我 山上 山下 都 有 些 什么 吗 ? 
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第 二 十 二 课 ”去 邮局 


Lesson 22 At the Post Office 


1， 我 去 邮局 寄 信 。 

Wò qù yóujú ji xin. 
2， 寄 到 上 海 的 信 儿 天 能 到 ? 

Ji dào Shànghái de xin ji tian néng dào? 
3. 航空 信 第 二 天 到 。 

Hángkong xin di'ér tian dào. 
4. RIE o 

Wò ji bàoguó. 
5， 请 写 上 寄 件 人 的 姓名 。 

Qing xiéshang jijiànrén de xingmíng. 
6， 在 哪儿 打 电 报 ? 


Zai nár dá diànbào? 


[ 李 明 和 白兰 相遇 ] [Li Ming meets Bai Lan] 


Æ: 你 去 哪儿 ? 
Ni qü nár? 
Li Ming; Where are you going? 
白兰 : 我 去 邮局 寄 信 。 
© Wọ qu yóujà ji xin. 


Bai Lan; Um going to the post office to post a letter. 


EH: REESE., LETER. 
Waye qd ji xin, hái yào ji bāoguð. 
Li Ming; I’m going to post a lettez, too. And I’m going to send a parcel 


as well. 


[在 邮局 ] Lin the post office] 
白兰 : 请问 ， 寄 到 上 海 的 信 几 天 能 到 ? 
Qingwén, jidào Shànghái de xin ji tian néng dào? 


Bai Lan; Excuse me. How long does it take for a letter to get to Shang- 


> Hángkong xin di'ér tiàn dào. 
Clerk; It takes two days for an airmail letter. 
25. 我 要 十 个 航空 信封 。 


Wọ yao shí ge hángkong xinféng. 


Bai lan; I'd like to buy ten airmail envelopes, please. 
邮 务 员 ， 好 。( 拿 出 信封 ) 六 毛 钱 。 
Háo. Liü máo qián. 
Clerk; Yes, six mao , please. 
李 明 ; RIEF. 
Wo ji baoguó. 
Li Ming; I'd like to send a parcel. 
Hp m: 里 边 是 什么 ? 
Líbianr shi shénme? 
Clerk, What is inside? 
李 明 ， 衣服 、 裤子 什么 的 。 
Yifu, küzi shénmede. 
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hai? 
MAR: 航空 信 第 二 天 到 。 
| 


Li Ming; Some clothes, trousers and so on. 
WER: 请 写 上 寄 件 人 的 姓名 。 
Qing xiéshang jijianrén de xingmíng. 


Clerk, Please write the sender's name. 


[ 甲 走 进 邮 局 ] [A goes into the post office | 
甲 ， 我 买 邮票。 
Wò mái yóupiào. 
A; I'd like to buy some stamps. 
mp m. 多少 钱 的 ? 
Duoshao qián de? 
Clerk, What kinds of stamps? (Tell me the face value. ) 
m H 两 毛 的 十 张 o 
Liáng máo de shí zhang. 
A; Ten twenty-fen stamps. 
邮 务 员 : 请 收 好 。 
Qíng shou háo. 
Clerk; Here you are. 
FH. ( 接 过 邮票 ) 请 问 ， 在 哪儿 打 电 报 ? 


Qing wén, zài nár dá diànbào? 


A; (Taking the stamps) Excuse me. Where can I send a telegram? 


邮 务 员 : 左边 儿 。 
Zuóbianr. 
Clerk, On the left. 
甲 H 麻烦 你 了 o 
Máfan ni le. 


A; I'm sorry to trouble you. 


一 ———— 
CRY uA 


^ 


-EN 


邮 务 员 : 没什么 。 


Méi shénme. 


Clerk; Not at all. 


生词 和 短语 New Words & Expressions 


1. 邮局 yóujü m. post office 
2. *W j v. post 
3. fü xin m. letter 
4. &X bàoguó n. parcel 
5. 4 dào v. to 
6. 8E néng v. can 
7. 航空 信 hángköng xin airmail 
8， 航 空 信封 hángkong xinféng airmail envelope 
9. XIR yifu m. clothes 
10. SET küzi m. trousers 
il. € xié v. write 
12. FIFA jijànrén n. sender 
13. dk xingmíng n. name 
14. WE yóupiào n. stamp 
15. 5% zhàng clas. measure word 
16. WW shóu v. receive 
17， 打 电报 dă diànbào send a telegram 


1. 


注 释 Notes 


衣服 裤子 什么 的 一 “什么 的 ” 用 在 一 个 成 分 或 并 列 的 几 个 成 
分 之 后 , 表示 “… 之 类 ”、“ 等 等 ”的 意思 。 如 :“ 他 喜欢 画 画 什 


么 的 .”“ 游 沪 、 爬 山 什 么 的 我 都 喜欢 。?” 


“衣服 裤子 什么 的 ”一 一 “Ciothes, trousers and so on" —— Here 
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“什么 的 ”is used after a word or several juxtaposed words. It means 
“this kind of" or “so on"; e. g. 

He likes drawing and things like that. ”他 喜欢 画 画 什么 的 。 

I like swinmming, climbing and so on. ik. Jailift mj 
都 喜欢 。 
2. 请 收 好 一 一 “好 ”用 在 动词 后 , 表示 动作 完成 .又 如 :“ 请 坐 好 ， 

现在 上 课 了 。”“ 菜 做 好 了 。” 

“好 ”is placed after verbs to indicate that an action has been com- 
pleted; e. g. 

Take your seats, please. It's time for class. 请 坐 好 , 现在 上 课 
Ts 

The dish is ready. HFT. 


& J 


ranam 
` 


: KETUR? 


: 寄 到 什么 地 方 ? | 


里 面 是 什么 ? 


， 请 写 上 寄 件 人 的 姓名 。 


， 要 不 要 寄 航 空 ? 


一 共 三 十 二 块 八 。 


| 


Wu SD SI WI m 


B 
-H 
8 
zi 
ak 
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习 会 话 ， | | 


< 


m. 


邮 务 员 : 寄 到 香港 的 航空 信 三 、 四 天 能 到 。 
: 寄 到 美国 的 信 大 概 一 个 星期 左右 到 。 
KA NERERCE. 

un : 打 电 报请 到 左边 儿 。 

UE EU E 
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第 二 十 三 课 ” 谈 职业 
Lesson 23 Discussing Professions 


1， 你 在 哪儿 工作 ? 
Ni zài nár góngzuó? 
2， 我 在 洗衣 机 厂 工作 。 
WS zài xiyiji cháng góngzuó. 
3， 我 是 一 家 饭店 的 会 计 师 。 


WS shi yi jia fàndiàn de kuàijishi. 


4， 你 〈 您 是 做 什么 工作 的 ? 


Ni (nin) shi zuo shénme gongzud de? 
5， 我 在 北京 大 学 当 老 师 。 
Wo zài Béijing Dàxué dang láoshi. 
6， 我 是 华美 公司 的 经 理 » 
WS shi Huáméi Gongsi de jingli. 
7. 我 已 经 退休 了 。 
WS yijing tuixiü le. 
8， 她 是 律师 。 


Ta shi lüshi. 


[舞会 上 , 小 李 和 小 王 交谈 ] [Xiao Li and Xiao Wang are 


talking at a ball] 


小 李 : 你 在 哪儿 工作 ? 


Ni zài nár gongzuó? 
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HEAR Y 


Li; Where do you work? 
JE: 我 在 洗衣 机 厂 工 作 。 你 呢 ? 
Wo zài xiyiji cháng gōngzuò. Ni ne? 
Wang; I work in a washing-machine factory. What about you? 
小 李 : 我 刚 大 学 毕业 ， 是 大 夫 。 
Wò gàng dàxué biyé, shi dàifu. 


Li, I just graduated form university. Pm a doctor. 


($E E. 小 田 和 小 孙 交 谈 ] [Xiao Tian and Xiao Sun are 
talking at a ball] 
JNE: 你 在 哪儿 工作 ? 
Ni zài nár gongzuó? 
Tian; Where do you work? 
小 孙 : 我 是 学 生 ， 你 也 是 学 生 吗 ? 


WS shi xuésheng, ni yé shi xuésheng ma? 


Sun, I'ma student, are you a student, too? 
小 田 : 我 是 一 家 饭店 的 会 计 师 。 
WS shi yi jià fandian de kuàijishi. 


Tian; No. I'm an accountant in a hotel. 


[在 火车 上 ] [On the train] 

大 卫 : 您 贵 姓 ? 

Nín gui xing? 
David; What's your name, please? 
小 王 : 我 姓 王 ， 叫 王 云 。 你 呢 ? 

Wò xing Wáng, jiao Wáng Yün. Ni ne? 
Wang :My family name is Wang, my name is Wang Yun. What's your 
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name? 
KE: 我 叫 大 卫 * 布 朗 , 你 是 做 什么 工作 的 ? 
Wo jiào Dàwéi Buling. Ni shi zuo shénme gongzuó de? 
David, I'm David Brown. What do you do? 
小 王 : 我 在 北京 大 学 当 老 师 。 
Wo zài Baijing Dàxué dàng láoshi. 
Wang; I'm a teacher in Peking University. 
KE: 我 是 华美 公司 的 经 理 。 这 是 我 的 名 片 。( 递 上 名片 ) 
Wò shi Huéméi Gongsi de jingli. Zhe shi wo de míngpiànr. 


David; I'm a manager in Huamei Company. Here is my name-card. 


[清晨 , 在 公园 , 记者 向 练 气功 的 人 采访 ] [In the morning. 


at a park, a reporter is interviewing people who are practising qigong ] 
记者 :〈 问 一 个 小 伙 子 ) 你 是 做 什么 工作 的 ? 
Ni shi zuo shénme gongzud de? 

Reporter; (To a young man) What's your job? 
小 伙 子 : 我 是 邮递 员 。 

WS shi yóudiyuán. 
Young man, Im a postman. 
记者 : 〈 向 一 位 老人 ) 您 在 哪儿 工作 ? 

Nin zài nár góngzuó? 
Reporter; (To an old man) Could you tell me where you work? 
老人 : 我 在 学 校 工作 。 
Wo zài xuéxiào gongzuó. 
Old man; I work in a school. 
记者 : (转身 ， 对 一 位 老 太 太 ) 您 呢 ? 您 是 做 什么 工作 的 ? 
Nín ne? Nin shi zud shéme góngzuó 
153 


Reporter , 


where you work? 


de? 


(To an old woman) What about you? Could you tell me 


老 太 太 :我 已 经 退休 了 。( 指 旁边 女 青年 ) 这 是 我 的 女儿 ,她 


是 律师 。 


Wo yijing tuixiü le. 


Zhe shi wa de nüér, tà shi lüshi. 


Old woman; I’m already retired. (pointing to a girl) This is my daugh- 


ter, she's a lawyer. 


生词 和 短语 


New Words & Expressions 


i. 工作 gongzuó v. /m. work 
2. 洗衣 机 三 xiyiji cháng washing-machine factory 
3. 网 gang adv. just 
4. Kk dàxué n. university 
5. yp biye v. graduate 
6. AX dàifu n. doctor 
7. 学生 xuésheng m. student 
8. X jià clas. measure word 
9. 饭店 fàndiàn n. hotel 
10. 会 计 师 kuaijishi mn. accountant 
11. %4 dàng v. work as 
12. 经 理 jingli m. manager 
13. 名片 míngpiànr n. name-card 
14. 邮递 员 yóudiyuán n. postman 
15. 退休 tuixiü v. retire 
16. 女儿 nüér m. daughter 
lv. 律师 lüshi n. lawyer 
18， 北 京 大 学 Béijing Dàxué Peking University 
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19. 华美 公司 Huáméi Gongsi Huamei Company 
注 释 Notes 


1， 你 呢 一 一 在 一 定 的 上 下 文 里 ,“ 呢 ”前 面 可 以 具有 一 个 名 词性 
成 分 , 表示 询问 “在 哪儿 ”或 “怎么 样 ”。 如 :“ 老 师 呢 ? 我 们 在 
等 他 .” 意 思 是 问 老 师 在 哪儿 。“ 我 去 寄 信 ， 你 呢 ?” 意思 是 问 
对 方 怎么 样 ， 去 不 去 。 

In certain contexts,“ 呢 ”can only have nouns or pronouns before 

it to make “where” and "how" questions; e. g. 

Where is the teacher. ”老师 呢 ? 
I'm going to post a letter. What about you? REFIR, WE? 

2， 你 是 做 什么 工作 的 一 这 里 用 “是 … 的 ”的 格式 ， 和 问 “ 你 做 
什么 工作 ”的 意思 一 样 ， 但 表示 强调 。 

“是 … 的 ”structure is used for emphasis; e. g. 


What's your job? ”你 是 做 什么 工作 的 ? 
练 J 

话 : 

: 你 的 弟弟 是 做 什么 工作 的 ? 


l 
= odi 


NENENENENAĞ 


N 
D 


: 大 卫 是 华美 公司 的 经 理 吗 ? 


: 那 位 老人 是 一 位 大 夫 ? 


: 王 云 的 哥哥 是 哪个 大 学 的 老师 ? 


: 你 喜欢 当 老师 吗 ? 
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NLRA A 


-u 


TY 


* SET 


XA 


二 、 看 图 片 完成 下 面 一 段 话 ， 


: 小 田 在 哪个 公司 当 会 计 师 ? 


m 
£i 
6， 甲 ， 你 以 后 想 在 哪儿 工作 ?做 什么 工作 ? 
rm 


白兰 , 你 看 , 这 是 我 的 朋友 ， 
坐 在 中 间 的 是 她 的 和 耸 和 耸 、 奶 
DERE 工作 ,奶奶 
已 经 了 .右边 儿 的 是 
他 姐姐 , 她 是 。 


补充 生词 
1， 哥 哥 gége n. elder brother 
2. 878 yéye n. grandfather 
3. 奶奶 náinai m. grandmother 
4. 姐姐 jiéjie n. elder sister 


、 说 说 你 家 里 人 都 是 做 什么 工作 的 。 
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第 二 十 四 课 LA 


Lesson 24 Buying Tickets 


我 要 订 一 张 飞机 票 。 

Wọ yao ding yi zhàng feiji piào. 
机 票 要 提前 十 天 预订 。 
Jipiào yao tíqián shí tian yüding. 
请 填 一 下 预订 单 。 


Qíng tián yíxiàir yüdingdan. 

取 票 时 交 钱 。 

Qi piào shí jiao qián. 

你 去 火车 站 看 看 ,那儿 卖 当 天 的 票 。 


Ni qu huóché zhan kànkan, nar mai dàngtiàn de piào. 


19 点 零 4 分 开车 。 


Shíjiü dián líng si fen kai ché. 


[ERSE] [At the service desk] 


KE: 我 要 订 一 张 飞机 票 。 


Wò yao ding yi zhang feiji piào. 


Daivd，Id like to book a plane ticket. 


服务 员 : 要 哪 天 的 ? 


Yao néi tiàn de? 


Receptionist, For what day? 
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KE: 后 天 的 。 

Houtian de. 
David; The day after tomorrow. 
RER: 对 不 起 ， 这 里 机 票 要 提前 十 天 预订 。 

Dui bu qi, zhélí jipiào yao tíqián shí tian yüding. 
Receptionist, I'm sorry, you have to book a plane ticket ten days in ad- 
vance. 

KE: M! (遗憾 地 走 了 ) 

Al 
David; Oh! (He goes away with regret) 


[玛丽 来 到 服务 台 ] [Mary comes to the service desk | 
HW: 我 要 订 一 张 去 上 海 的 机 票 。 
Wo yao ding yi zhàng qù Shànghái de jipiào. 
Mary; Ld like to book a plane ticket to Shanghai. 
服务 员 : 哪 天 的 ? 
Néi tian de? ZU 
Receptionist; For what day? 
玛丽 : 六 月 十 号 的 。 
Liüyué shí hào de. 
Mary, June, 10. 
RER: 请 填 一 下 预订 单 。 
Qing tián yíxiàr yüdingdàn. 
Receptionist; Please fill in this booking form. 
玛丽 : ( 填 好 后 ) 给 您 。 现 在 交 钱 吗 ? 
Géi nín. Xiànzài jiào qián ma? 
Mary; (After fill in the form) Here you are. Shall I pay now? 
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服务 员 ， 不 ， 取 票 时 交 钱 。 
Bù, qu piào shí jiào gián. 
Attendant; No, you pay when you come to collect the ticket. 
玛丽 : ME. 
Ò. 
Mary; I see. 


服务 员 : 下 星期 三 来 取 票 ， 请 带 护照 。 


Xià xingdisan lái qü piao ，qing dài hüzhào. 


Attendant; Come to collect your ticket next Wednesday. Please bring 


your passport with you. 
玛 丽 好 , 谢谢 o 
Háo, xiéxie. 


Mary; Allright, thank you. 


[服务 台 ， 订 票 处 ] [At the service desk | 
2. 我 要 订 一 张 火 车 票 。 
Wọ yao ding yi zhang huóché piào. 
Bai Lan; I'd like to book a train ticket. 
Néi tiàn de? 
Attendant; For what day? 
E 兰 H E 天 的 o 
Houtiàn de. 
Bai Lan; The day after tomorrow. 
服务 员 ， 对 不 起 ， 这 几 天 的 票 都 没有 了 。 
Dui bu qi，zhe jí tiàn de piào dou méiyóu le. 
Attendant; Pm sorry , we've sold out all the tickets for the last few days. 
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25. GARA) 是 吗 ? 那 怎么 办 呢 ? 
Shi ma?Na zénme ban ne? 
Bai lan; (With regret) Really?What shall I do then? 
服务 员 ， 到 那天 你 去 火车 站 看 看 ， 那 儿 卖 当天 的 票 。 
Dào nèi tian ni gù huócheé zhàn kankan, nàr mài dàngtian de 
piào. 
Attendant, You may try at the railway station. They sell tickets for the 
very day. 
25. 谢谢 ! 
Xiéxie! 
Bai Lan; Thank you! 


[在 服务 台 ] [At the service desk ] 
NE: 我 来 取 火 车 票 。 
WS lái qü huóché piào. 
Li; I've come to collect my train ticket. 
服务 员 : ( 接 过 预订 单 , 给 票 ) 请 收 好 .您 的 票 是 十 月 四 号 去 
广州 的 .十 五 次 ，19 点 零 4 分 开车 。 
Qing shou háo. Nin de piào shi shiyue si hào qu Guángzhou 
de. Shíwü ci, shíjiü dián líng si fen kai ché. 
Attendant, Here you are, the ticket for the train to Guangzhou , on Oct. 
4. It’s train no. 15, leaves at 19, 04. 
小 李 : 非常 感谢 。 
Faichang gănxiè. 


Li; Thank you very much. 
生词 和 短语 New Words & Expressions 


1， 要 yao v. want 
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2. iT ding v. book 
3， 飞 机 票 feiji piào plane ticket 
4， 提 前 tígián v. before-hand 
5. 预订 yüding v. book 
6. JR tiin v. fill in 
7. 预订 单 yüdingdàn n. booking form 
8. :& gé v. give 
9. X jiao v. pay | 
: 10. PR hüzhào n. passport 
11. # dài v. take 
12. 取 qü v. collect 
13. 火车 票 huóché piào m. train ticket 
14， 火 车 站 huóché zhan n. railway station 
15. € kàn v. see 


16. 怎么 办 zénme bàn What shall I do then? 
17. 当天 dàngtián the very day 
18. 开车 kài ché leave 


x 8 Notes 


*U8—— Hr a Sm. 第 二 个 动词 轻 读 。 在 这 里 是 “可 以 试 一 
试 ” 的 意思 。“ 看 看 ” 读 作 “kinkan”。 

“看 看 ”一 一 “To see” 一 一 When monosyllablic verbs are redupli- 
cated, the second verb has a neutral tone; e. g. 看 看 kànkan. Here, 


the phrase means to have a try. 
& 3 


TEN 练习 会 话 : 
甲 ， 你 要 去 什么 地 方 ? 
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: 订 哪 一 天 的 机 票 ? 


: 请 填 一 下 儿 预 订单 。 


: 下 星期 三 来 取 票 。 


: 取 票 时 交 钱 。 


NENENENED 


二 、 请 完成 下 面 一 段 话 


ERRE __ X 
火车 票 , 我 ” _ 后 天 
去 广州 的 票 .他 们 说 ,这 
几 天 的 都 没有 
了 .我 很 。 RHE 
师 说 ， 到 那天 去 火车 站 


—— > WL 
的 票 。 
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第 二 十 五 课 送别 
Lesson 25 Seeing Somebody Off 


1， 你 们 来 送 我 ， 太 感谢 了 ! 
Nimen lái sóng wó, tài gánxié le! 
欢迎 你 再 来 。 
Huanying ni zài lái. 
3， 常 给 我 们 来 信 ! 
Cháng géi wómen lái xin] 
4. 我 一 定 再 来 o ^ 
Wọ yíding zài lái. 
5， 视 你 一 路 顺风 ! 
Zhu ni yild shunfeng ! 
6， 向 你 们 家 里 人 问好 ! 


Xiàng nímen jiáli rén wénháo] 


v. 
ET 


[在 火车 站 站 台 】 [On the platform in a railway station ] 


安娜 :你 们 来 送 我 ， 太 感谢 了 ! 


去 Nimen lái sóng wo, tài gángxié le! 


Anna; Thank you for your coming to see me off. 


ÆR, 欢迎 你 再 来 ! 
Huanying ni zài lái! 


Li Ming; Welcome to China again. 
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安娜 ， 我 一 定 再 来 ! 
Wa yíding zài lái. 
Anna; Surely, Ill come back. 
小 王 : 常 给 我 们 来 信 ! 
Cháng géi wómen lái xin! 
Wang; Write us often. 
安娜 一 定 , 一 定 o 
Yíding, yíding. 


Anna, I will. 


K-1 Nd [The bell rings] 

李 明 : 该 上 车 了 1 

Gai shàng ché le! 
Li Ming; It's time to get on the train. 
安娜 : (依依 不 舍 地 ) 好 。 

Háo. 

Anna; (Reluctantly) Yes. 
李 明 ; 祝 你 一 路 顺风 ! 

Zhu ni yílà shünfeng] 
Li Ming; Bon voyage. 
安娜 :谢谢 ! 

Xiexie! 


Anna; Thank you. 


[安娜 上 车 ,从 窗口 挥手 ] [Anna gets on the train and waves 


to all from the window ] 
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李 明 、 小 王 : 一 路 顺风 ! 
Yild snunfeng! 

Li and Wang: Bon voyage. 

安娜 ， 再 见 ! 

Zàijiàn! 

Anna; Goodbye! 

李 明 ` 小 王 H 再 见 ! 
Zàijiàn ! 

Li and Wang : Goodbye! 


[在 机 场 大 厅 ， EN 乙 来 送 大 卫 、 珍妮 ] [At the air-port > 
a and b have come to see off David and Jenny ] 
KE: 太 感 谢 了 ! 

Tàigánxié le] 
David; Thank you very much. 
珍妮 :，( 紧 接着 ) 你 们 来 送 我 们 ， 太 感谢 了 ! 
Nimen lái sóng women, tài gánxié le! 

Jenny; Thank you very much for coming to say goodbye to us. 
H: 别 客气 ! 

Bié kégi] 
A; It's a pleasure. 
乙 : 欢迎 你 们 再 来 ! 

Huanying nimen zài lái] 
B; Welcome to China again. 
珍妮 : 我 们 明年 八 月 还 来 。 


Wómen míngnián bayue hái lái. 


Jenny; We will come back next August. 
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Gi 太 好 了 ! 

Tài háo le. 
B; That's great! 
KE: 哟 ， 该 上 飞机 了 。 

Y6，gai shang fGiji le. 
David; Oh, it's time to board the plane. 
HB. Za 常 给 我 们 来 信 ! 
Cháng géi women lái xin] 
A and B; Write us often. 
大 卫 、 珍 妮 : 好 ， 一 定 ， 一 定 。 
Háo, yíding, yíding. 
David and Jenny; Surely, we will. 
FH. Z: (几乎 同时 〉 向 你 们 家 里 人 问好 ! 
Xiang nínmen jiali rén wen háo] 
A and B; (nearly at the same time) Please say hello to your family. 
KI, Hw: 谢谢 ， 再 见 ! 再 见 ! 
Xiexie ，zaijian1Zaijianl 
David and Jenny; Thank you, byebye. 
Zàijiàn ! Zàijiàn | 

A and B; Byebye. 


生词 和 短语 New Words & Expressions 


1， 送 别 sóngbié v. see off 

2. xol huanying v. welcome 
3. 4 cháng adv. often 

4. 一定 yíding adv. surely 
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5. 该 gài v. should 

6. Wi zhü v. wish 

7. P& là m. voyage 

8， 顺 风 shünféng smooth 

9. 一 路 顺风 yild shünféng Have a good trip. /Bon voyage. 


10. qj xiàng prep. to 

11. 家 里 人 jiali rén members of the family 

12， 问 好 wén háo convey regards, say hello to 
13. Ze Annà Anna 

14. 珍妮 Zhenni Jenny 


注 释 Notes 


一 路 顺风 一 一 送别 远道 朋友 时 , 常 说 “一 路 顺风 ”, 表示 祝愿 朋友 
平安 到 达 。 

“一 路 顺风 ”一 一 “Bon voyage" —— when people see off friends 

who go on a long journey, they often use this expression to wish their 


friends a safe journey. 
练 3 


一 、 完 成 送别 时 常用 的 句子 : 
你 们 来 送 我 ， 
明年 我 还 
我 回 到 家 就 
以 后 请 常 给 
祝 你 
请 向 
， 欢 迎 
二 、 对 话 练习 ， 


SE 
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: 欢迎 你 再 来 。 


: 向 你 爸爸 妈妈 问好 。 


: 回 家 以 后 就 给 我 们 写 信 。 


: 你 是 不 是 先 到 香港 ? 


: 什么 时 候 能 回 到 国内 ? 


: 该 上 飞机 了 。 


: 请 带好 你 的 东西 。 


3 祝 你 一 路 顺风 。 


; 再见， 明年 再 来 ! 


AN D M idc du d 


补充 生词 
东西 dóngxi n. thing 
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第 二 十 六 课 谈天 气 
Lesson 26 Talking About the Weather 


1， 明 天 天 气 怎么 样 ? 
Mingtian tiangi zénme yàng? 
2. 很 热 ，35 度 。 
Hén ré, sànshí wü dà. 
3. 不 会 下 雨 。 
Bú hui xià yü. 
4. 北京 春天 的 风 真 大 。 
Beijing chüntian de feng zhen dà. 
9. F (RD T! 


Xià xué (yü) le! 


6， 好 大 的 雪 ! 


Háo dà de xué! 


7. 真 够 冷 的 。 


Zhan gòu léng de. 


8， 不 冷 也 不 热 。 


Bü léng ye bu ré. 


mm 
> A. FPR 


[妻子 在 看 电视 , 丈夫 在 看 报纸 ] [ The wife is watching TV 


and the husband is reading a newspaper | 
丈夫 : (转身 问 ) 明天 天 和 气 怎么 样 ? 
Míngtiàn tianqi zénmeyàng? 
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Husband; (Turning round and asking his wife), What will the weather 


be like tomorrow? 


SET. BAK, EA 
Qíngtiàn, you féng. 
Wife, It'll be clear but windy. 
x. ARA? 
Re ba ré? 
Husband, Will it be hot? 
zr : 很 热 , 35 度 o 
Hen ré, sànshí wü dù. 


Wife, Yes, very hot, about 35'C (35 degree centigrade), 


[一 对 新 婚 夫 妇 走 出 北京 站 。 风 差点 刊 走 男 青年 的 帽子 ] 

[A newly-married couple are going out of Beijing Railway Station. A* 
strong wind nearly blows away the young man's cap ] 
男 青年 ， 风 真 大 。 

Féng zhén dà. 
Young man; The wind is really strong] 
女 青年 : 啊 ， 北 京 春天 的 风 真 大 ! 

A, Béijéng chüntian de feng zhén dà] 


Young woman, Oh, It's very windy in spring in Beijing! 


[晴天 , 丈夫 出 门 .妻子 追 出 ] [On a fine day, the husband 
is going out and the wife is trying to catch up with him | 
ZT: ( 扬 起 手中 的 两 个 ) 等 一 等 ! 
Déng yi děng! 
Wife; (With an umbrella in her hand) Wait a minute! 
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LR: ( 摆 摆 手 ， 指 天 ) 不 会 下 雨 。( 走 远 ) 
Bú hui xià yü. 
Husband; (Shaking his hand and pointing to the sky) It's not going to 
rain. 
SET: CAI (叹气 ， 回 屋 ) 
Ai 
Wife. Oh. (Going into the house with a sigh) 


[雷雨 大 作 , 丈夫 浑身 湿 透 跑 进 屋 来 ] [It's raining heavily 
and the husband comes into the room soaked to the skin ] 
丈夫 : 雨 真 不 小 ! 

Yi zhén bù xio] 


Husband; It's pouring. 


[ 甲 推 开门 , 门 外 大 雪 ] [A opens the door and it’s snowing 
heavily outside. ] 
BH. cong W, PET. 
A, xià xué le. 


A; (To himself) Oh, it's snowing. 


[ 甲 步行 到 汽车 站 ， 见 到 李 明 ] [A walks to the bus-stop 
and sees Li Ming. ] 
甲 Oddo 早晨 好 。 好 大 的 雪 ! 
Záochen háo. Háo dà de xué! 
A: (To Li) Good morning. What a heavy snow! 
李 明 : 是 啊 ， 好 大 的 雪 ! 
Shi ya, háo dà de xué! 
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Li Ming; Yes, it's snowing hard. 

HP. grme HPRH. 
Zhan gòu léng de. 

A: (Sneezing) It’s really cold. 


[ 李 明 和 大 卫 在 公园 ] [Li Ming and David are at a park ] 

EH: 今天 的 天 气 真 好 啊 ! 

Jintián de tiangi zhén háo wa! 
Li Ming; It is a beautiful day today ! 
KE H nd o 

Ng. 
David; Yes it is. 
李 明 :, 北京 秋天 的 天 气 最 好 。 

Béijng qiatian de tiangi zui háo. 
Li Ming, In Beijing, autumn has the most beautiful weather. 
KE: 是 呀 ， 夏 天 太 热 .现在 不 冷 也 不 热 。 

Shi ya, xiàtiàn tài ré. Xianzai bu léng yé bú ré. 
David; Oh yes, it's too hot in summer. Now it is neither cold nor hot. 
ZEB]: 你 喜欢 北京 的 秋天 吧 ? 

Ni xíhuan Béijing de qiütian ba? 
Li Ming, You like autumn in Beijing, don't you? 
KE : 当 然 o 

Dangrán. 
David; Of course. 
ER: 希望 明年 秋天 你 再 来 。 

Xiwàng míngnián qiütiàn ni zài lái. 
Li Ming; I hope you'li come again next autumn. 
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A e ae EE EE ——— 


XB. 我 也 希望 。 
WS ye xiwàng. 


David; I hope so. 


生词 和 短语 New Words & Expressions 


L. RA tiangi m. weather 
2. 晴天 qíngtiàn n. fine day 
3. A yóu féng windy 
4. À rè adj. hot | 
5. RE dü  clab. degree 
6. (XO EX (feng) zhen dà really hard, strong 
7. IR ài int. an exclamation 
8. (RD 不 小 (yü) bù xiáo heavy 
9. 春天 chüntiàn m. spring 
10. W yü m. rain 
1l. F (ND xià xué (yü) snow, (rain) 
12. 夏天 xiàtiàn n. summer 
13. KR qiütiàn n. autumn 
14. AX dongtiàn n. winter 
15. 冷 léng adj. cold 
16. 当然 dàngrán adv. certainly 
zx a Notes 
1. 好 大 的 雪 一 一 “好 ”表示 程度 很 深 ， 带 有 感叹 语气 。 


The word “好 ”, which expresses a high degree , functions as an ex- 
clamation. 
2， 够 冷 的 一 “ 够 … 的 ”中 间 加 形容 词 ， 表 示 程 度 很 高 。“ 够 冷 
的 ”意思 是 很 冷 。 
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The“ 够 … 的 ”pattern, with adjectives in between , expresses a high 
degree. “人 够 冷 的 ”means very cold. 

3， 不 冷 也 不 热 一 一 在 两 个 “不 ” 字 后 ， 加 上 意义 相对 的 形容 词 ， 
表示 正 合适 。 如 “不 多 也 不 少 ” 表 示 多 少 适 当 ,“ 不 前 不 后 ” 表 
示 前 后 正 合 适 。 

When two monosyllabic adjectives with opposite meanings are put 
after two 7", they make up a phrase which means "neither:**nor"; e. 
g. 
neither more nor less 不 多 也 不 少 
neither in the front nor at the back 不 前 不 后 
4. 不 会 下 雨 一 一 “会 ”在 这 里 表示 未 来 的 可 能 性 ,否定 式 用 “不 

The word “会 ”indicates a future probability. The negative form 


is [1 不 会 ”. 


练 3 
一 、 会 话 练习 
1， 甲 ， 明 天 天 气 怎么 样 ? 
乙 : 
甲 ， 多 少 度 ? 
rm 
2， 甲 :北京 春天 的 风 大 不 大 ? 
Z: 
甲 ， 夏 天 不 太 热 吧 ? 
£i 
HB. 你 喜欢 北京 的 秋天 吗 ? 
rm S 
B. 你们 那里 天 气 怎么 样 ? 
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二 、 用 下 面 的 短语 说 一 句 话 : 


BRI 


E 不 冷 也 不 热 

HR, AR 

好 大 的 雨 〈 风 、 雪 ) 
风 真 大 

雨 真 不 小 

天 气 真 好 

( 真 ) 够 冷 的 

( 真 ) 够 热 的 

( 真 ) 够 大 的 
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第 二 十 七 课 “ 谈 打算 


Lesson 27 Making Plans 


1， 明 天 你 打算 去 哪儿 玩 ? 
Mingtian ni dásuàn qu nár wánr? 
2， 我 想 去 美术 馆 。 
Wo xiáng qu méishüguán. 
3， 这 个 周末 我 们 去 什么 地 方 ? 


Zhéi ge zhoumo wómen qù shénme difang? 
4， 今 年 夏天 你 想到 哪儿 旅行 ? 

Jinnián xiàtian ni xiáng dao nár lüxíng? 
5 我 计划 先 去 香港 ， 然 后 再 去 欧洲 。 

Wò jihuà xiàn qù Xiánggáng, ránhóu zài qù Ouzhóu. 
6， 她 要 回国 看 她 的 爸爸 妈妈 。 


Ta yao hui guó kan tà de baba màma. 
7. 毕业 以 后 你 打算 做 什么 工作 ? 
Biyé yihou ni dásuàn zuo shénme góngzuó? 
8， 我 打算 到 银行 工作 。 
Wo dásuàn dào yínháng göngzuòð. 
9. 如 果 不 行 ， 我 就 回 旧金山 。 


Rüguó büxíng, wó jid huí Jiüjinshàn. 


[下 班 时 刻 , 日 历 显示 星期 六 ] [After work. The calender 
says it is Saturday | 
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甲 ， 明 天 你 打算 去 哪儿 玩 ? 
Míngtiàn ni dásuàn qù nár wánr? 
A; Where do you plan to go to enjoy yourself tomorrow? 
乙 : 我 想 去 美术 馆 。 
Wo xiáng qù méishüguán. 
B; I want to go to the art museum. 
甲 ， 那 我 们 一 起 去 吧 ! 
Na wómen yiqi qù ba! 
A; Let's go together, shall we? 
Z: 好 ， 请 八 点 钟 来 我 家 找 我 。 
Háo, qing ba diánzhong lái wa jia zháo wð. 


B, All right. We'll meet at my place at eight o'clock. 


[在 街心 花园 ] [In a street garden ] 

BEF: 这 个 周末 我 们 去 什么 地 方 ? 

Zheige zhoumó wómen qu shéme difang? 
Young man; Where shall we go this weekend? 
女 青年 : (没有 回答 ) 
Young girl, (She doesn't answer. ) 
男 青年 :去 西山 好 不 好 ? 

Qù xishan hao bu háo? 
Young man; How about going to the Western Hills? 
女 青 年 西山 太 远 ， 又 要 爬山 ， 我 想 去 海边 。 

Xishan tài yuán, yóu yao pa shan wo xiáng qù háibianr. 
Young girl Well, the Western Hills are too far away and plus we'll go 

climbing. I want to go to the sea-side. 

男 青年 : 好 ， 那 我 们 去 游泳 ， 晚 上 去 跳舞 。 
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gom 


Hao, nà wómen qu yóuyóng, wánshang qu tiàowü. 


Young man: Al right. Let's go swimming and then go dancing at night. 


[XXE SETS S) [In a boys! dormitory in a 

university ] 
H, 今年 夏天 你 想 去 哪儿 旅行 ? 

Jinnián xiàtian ni xiáng qù năr ltxing? 
A; Where do you plan to travel this summer? 
Z: 我 想 去 南方 。 你 呢 ? 

Wo xiáng qù nánfàng. Ni ne? 
B, I plan to go to the south. What about you? 
甲 ， 我 计划 先 去 香港 ， 然 后 再 去 欧洲 。 

Wo jihuà xian qù Xiànggáng, ránhóu zài qù Ouzhóu. 
A; I want to go to Hong Kong first and then to Europe. 
乙 : 玛丽 是 不 是 和 你 一 起 去 ? 

Máli shi ba shi hé ni yiqi qù? 
B, Is Mary going with you? 
甲 , 不 ， 她 要 回国 看 她 的 爸爸 妈妈 。 

Bà, tà yao huí guó kàn tà de baba mama. 


A: No, she is going back home to see her parents. 


[老师 和 学 生 交 谈 】 [The teacher is talking with students] 
老师 : 毕业 以 后 你 打算 做 什么 工作 ? 


Biyé yihou ni dásuàn zuó shénme gongzuó? 


Teacher; What kind of work do you plan to do after graduation? 
学 生 : 我 打算 到 银行 工作 。 
Wo dásuàn dào yínháng gongzuó. 
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p™ 


Student: I plan to work in a bank. 


老师 : 在 哪儿 ? 


Zai 


nar? 


Teacher: Where will that be? 


SR ur menu pum 


学 生 : 我 想 最 好 在 纽约 ， 如 果 不 行 ， 我 就 回 旧 金山 。 


Wò xiáng zui háo zài Niüyué, rüguó bu xíng, wó jid huí 


打算 


美术 馆 


又 

海边 
跳舞 
旅行 


欧洲 
旧金山 


Jiùjinshān. 


back to Sam Francisco. 


生词 和 短语 


dásuàn n., 


méishüguán n. 


yóu adv. 
háibianr n. 
tiàowü v. 
lüxíng v. 
nánfang m. 


jihuà v. 


ránhóu adv. 


zài adv. 
bàba n. 
mama n. 


yíhóu n. 


rüguó conj. 


Ouzhóu m. 


Jiujinshan 


Student, I want to go to New York. If it doesn't work out, I'll be going 


New Words & Expressions 


v. plan 
art museum 
again 
sea-side 
dance 
travel 
south 
plan 
then 
again 
father 
mother 
after 
if 
Europe 


f. San Francisco 
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注 5 Notes 


1.。 那 我 们 就 去 游泳 一 一 “ 那 ” 意 思 同 “那么 ”， 表 示 顺 着 上 文 的 
语意 ,说 出 下 文 的 结果 。 上 文 可 以 是 对 方 的 话 ， 也 可 以 是 自己 
提出 的 问题 或 假想 .后 者 如 :“ 要 是 不 行 ， 那 我 就 回 家 去 。” 

“ 那 ”, means “in that case”. It can function as a linking word be- 
tween two sentences. The preceding sentence may imply others’ ideas or 

the question and supposition put forward by the speaker himself; e. g. 

If it doesn't work out, IIl go back home， 要 是 不 行 ， 那 我 就 问 家 。 

2， 先 去 香港 然后 再 去 欧洲 一 一 “ 先 …… 然 后 再 ……” 表 示 后 面 的 
动作 发 生 在 前 面 的 动作 结束 之 后 , 如 :“ 先 吃饭 然后 再 去 买 东 
西 .”“ 然 后 ”有 时 也 可 省 略 。 

When another action happens only after the first one has finished, 
the pattetn“ 先 … 然 后 再 …? can be used, e. g. We'll have dinner first 
and then we'll go shopping， 先 吃饭 然后 再 去 买 东西 .The word “SR 


后 ”in the pattern sometimes can be omitted. 


& J 
一 、 对 话 练习 : 

1， 甲 : 这 个 周末 你 想 去 哪儿 ? 
乙 : 
PB. 我 们 一 起 去 吧 ! 
乙 : 

2， 甲 :星期 天 我 们 去 什么 地 方 玩 ? 
rm 

39. P: 今年 夏天 你 打算 到 哪儿 旅行 ? 
乙 : 
HB. 坐 飞机 去 还 是 坐 火车 去 ? 
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: 毕业 以 后 你 想 做 什么 工作 ? 
: 你 想 当 律 师 吗 ? 


， 你 打算 在 什么 地 方 工作 ? 


ON HILOS HEN HEN 


二 、 用 下 列 短语 说 一 句 话 : 


我 希望 
我 想 参 加 
我 回国 后 要 


.我 打算 到 


我 希望 在 
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第 二 十 八 课 REŽ 
Lesson 28 Exchanging View Points 


1. RES AJ. 
Wò kàn you diánr shòu. 
2， 领 子 也 高 一 点 。 
Lingzi yé gao yidiánr. 
3， 你 觉得 她 怎么 样 ? 
Ni juéde tà zénmeyàng? 
4. 看 样子 她 很 有 经 验 。 
Kan yangzi ta hén you jingyàn. 
5. 还 很 聪 明 o 
Hái hén congming. 
6. SORURBEWOEME. 
Wọ kàn ni ting mányi de. 
7， 这 个 电影 太 好 了 ， 你 党 得 怎么 样 ? 
Zhéi ge dianying tài háo le, ni juéde zhénmeyàng? 
8， 你 说 这 双 皮 鞋 好 看 吗 ? 
Ni shuo zhei shuang píxié háokàn ma? 
9. 还 可 以 ， 我 觉得 那 双 更 好 。 


Hái kéyí, wo juéde nèi shuang geng háo. 


[最 装 柜 前 ， 一 儿童 在 试 衣服 ] [At a clothes counter, a 


child is trying on a dress] 
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b. 


Su: 我 看 有 点 儿 瘦 。 
Wo kàn you diánr shóu. 
Father; I think it is a bit too tight. 
妈妈 : 袖子 有 点 儿 长 。 
Xiüzi yOu diánr cháng. 
Mother, And the sleeves are a bit too long. 
爸爸 :领子 也 高 一 点 儿 。 
Lingzi yé gao yidiánr. 
Father; The collar is also a little too high. 


AF: 我 喜欢 这 件 衣服 ! 


WS xihuan zhéijiàn yifu. 
Child, But I like this one. 


[一 女 青 年 经 面试 以 后 , 起 身 离 去 ] [After the interview， 
the girl goes away | 
面试 者 甲 ， 你 觉得 她 怎么 样 ? 
Ni juéde ta zhénmeyàng? 
Interviewer A; What is your opinion of her? 
面试 者 乙 : 她 回答 得 很 好 ， 看 样子 她 很 有 经 验 。 
Ta huídá de hén háo, kàn yàngzi tà hén yóu jingyàn. 
Interviewer B; She answered the questions perfectly and she looks very 
experienced. 
面试 者 甲 ， 她 的 外 语 也 不 错 。 
Tā de wàiyü ye bucuo. 


Interviewer A; Also her grasp of a foreign language is not bad. 
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面试 者 乙 : 咀 ， 还 很 聪明 。 

Ng, hái hén cóngming. 
Interview B. Yes, she is also smart. 
面试 者 甲 ， 我 看 你 对 她 挺 满意 的 。 

WS kàn ni dui tà ting mányi de. 
INterview; It seems that you are very satisfied with her. 
面试 者 乙 : 对 了 ， 你 不 也 是 吗 ? 

Dui le, ni bú ye shi ma? 


Interviewer B; Yes. You are too, aren't you? 


[剧院 里 ， 正 在 散场 。 一 男 青年 还 在 昏睡 ， 被 女 青年 推 醒 .。 二 
人 走出 剧场 ] [In a cinema, the film has finished and people are 
going out. A young man is still asleep and a young woman wakes him 
up] 
LRF: (兴奋 地 ) 这 个 电影 太 好 了 ! 你 觉得 怎么 样 ? 
Zhei ge dianying tài háo le!Ni juéde zénmeyàng? 
Young woman; (Excitedly) This is a wonderful film. What do you 
think? 
男 青年 : 没意思 ! 
Méi yisi i 


Young man; It is boring. 


[在 购物 中 心 ] [In a shopping center] 
小 伙 子 : Ub. VRULDODUSEEHDE 
Ai, ni shuó zhei shuang píxié háo kàn ma? 
Young man; Hey, do you think this pair of leather shoes is nice? 
姑娘 : 还 可 以 。 我 觉得 那 双 更 好 。 
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Hái kéyi. Wò juéde nèi shuing gsng hio。 
Girl; Not bad, but I think that pair is better. 
小 伙 子 : (一 看 牌价 ，200 元 ) 啊 ! 太 贵 了 ! 
A] tài gui le! 
Young man; (Looking at the price tag) Oh, that's too expensive] 


生词 和 短语 New Words & Expressions 


M 


l. 看 kàn v. think . S 
2. AM yóu diánr shou a little too tight 
3. Uf língzi m. collar 
4。 高 一 点 gào yidiánr a little too high 
5. 觉得 juéde v. think, feel 
6， 怎 么 样 zénmeyàng how, what. 
7. 回答 huídá v. answer 
8. 看 样子 kan yàngzi It seems*** 
9. £5 jingyàn n. experience 
10. 外语 wàiyù n. foreign language 
11. 聪明 congming adj. intelligent, clever 
12. S tíng adv. vety, quite 
13. 满意 minyi v. satisfied 
14. RE diànyíng n. film 
15. 没意思 méi yisi boring 
16. Xl shuàng clas. pair 
17. 皮鞋 píxié n. leather shoes 
18. 好 看 háo kàn adj. nice, beautiful 
19. 更 géng adv. more 
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注 Li Notes 


1l. 还 很 聪明 一 一 “还 ”表示 超出 预料 ， 有 赞叹 的 语气 ,又 如 :“ 没 

想到 你 述 真 准时 到 了 。”“ 今 天 天 气 还 真 不 错 。” 

The word “还 ”indicates unexpectation and admiration; e. g. 
I didn't expect you to be on time。 没 想到 你 还 真 准 时 到 了 。 
It's really fine today! 今 天 天 气 还 真 不 错 。 

2， 我 看 你 挺 满意 的 一 一 这 里 的 “看 ”表示 观察 以 后 有 一 个 看 法 ， 
意思 和 “认为 ”相同 。“ 挺 满意 的 ”意思 是 很 满意 。 

“看 ”and“ 认 为 ”have the same meaning , which are used in offer- 、 
ing an opinion after observations. “ 挺 满 意 ”means quite satisfied. 

3， 你 说 这 衣服 好 看 吗 ?一 一 这 里 的 “说 ”意思 同 “ 认 为 ”。 

“说 ”means ‘think’ in this context. 

4. 回答 得 好 一 一 动词 或 形容 词 十 得 十 形容 词 这 种 格式 , 表示 程度 
或 结果 。 又 如 :“ 走 得 快 "”“ 红 得 可 爱 ”。 l 
The pattern “verb or adjective + 4Ẹ +adverb” expresses degree or 

result; e. g. 

To walk quickly。 走 得 快 。 
The red color is so lovely. 红 得 可 爱 。 


& 3 


一 、 对 话 练习 ， 
l. B. WOES MUS ATE 

乙 : 
F: 她 的 英语 也 不 错 。 
Lm 
H: 我 看 你 挺 喜欢 她 ， 是 吗 ? à 
£i 
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2. 甲 ， 你 觉得 这 个 电影 怎么 样 ? 
vim 


3. P: KERNER? 


. 第 二 十 九 课 KEE 
Lesson 29 Talking About Health 


(01. 你 身体 好 吗 ? 
Ni shanti háo ma? 
2. 这 两 天 不 太 好 o 
Zhé liáng tiàn bü tài háo. 
3. 我 感 H 了 o 
Wo gánmào le. 
4. MEAT ITS)LATSHR? 
Ni zénme le?Nár bu shüfu? 
5. REF. 
Wo düzi téng. 
6， 怎 么 样 ?好 点 儿 了 吗 ? 
Zhénmeyàng?Háo diánr le ma? 
7. 今天 比 昨天 好 多 了 ，。 
Jintian bi zuótiàn háo duo le. 
8， 头 虽然 不 疼 了 ， 但 是 全 身 没 力气 。 


Teu suirán bù téng le, dànshi quán shén méi ligi. 


[B. ZEN] [A meets B on the way] 
甲 ， 啊 ， 你 好 .好久 不 见 。 身 体 好 吗 ? 
A, ni hăo. Háo jiü bú jiàn. Shénti háo ma? 
A; Hello. I haven't seen you for a long time. How's your health? 
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Z: 很 好 。 你 怎么 样 ? 
Hén háo. Ni zénmeyàng? 
B, Pm fine, thank you. And how are you? 
甲 ， 也 不 错 。 你 爱人 呢 ? 
Ye bü cuó. Ni àiren ne? 
A; I'm fine, too. How is your wife? 
乙 H 她 也 很 好 o 
Tà yé hén háo. 


B. She's fine, thank you. 


[FRO S, 乙 走 过 来 ] [A is wearing a gauze mask and 
B comes over ] 
Z: REALT? 
Ni zěnme le? 
B; What is the matter with you? 
I. 这 两 天 不 太 好 。 
Zhei liáng tian bu tài háo. 
A; Pm not doing so well these days. 
Z: 是 不 是 感冒 了 ? 
Shi bu shi gánmào le? 
B; Do you have a cold ? 
Hm H 是 , 我 感 H 了 o 
Shi, wo gánmaào le. 
A; Yes, Ive got a cold. 
Z: 你 上 哪儿 去 ? 
Ni shàng nár qù? 
B; Where are you going now? 
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H. 我 去 医院 。 
Wo gù yiyuàn. 
A, Pm going to the hospital. 


[男女 两 人 爬山 ， 在 半山 风景 很 美的 地 方 ] [A man and 
a woman have come to a beautiful site half way up to a mountain | 
Xr. (兴奋 地 ) 啊 , 这 儿 真 美 ! (回头 , 发 现 男 正 无 力 地 坐 下 ) 你 
怎么 了 ?哪儿 不 舒服 ? 
A, zhér zhen méi. Ni zénme le?Nar bu shüfu? 
Woman, (Excitedly) Oh, it’s so beautiful here. (Turning round and 
seeing the man sitting down tiredly) What’s the matter? Where 
are you uncomfortable? 
E: : RETA o 
WS dùzi téng. 
Man; I've got a stomachache. 
女 ， 休息 一 会 儿 吧 !1 
Xiüxi yihuir ba] 


Woman; Just have a rest. 


[一 起 坐 在 石头 上 休息 ] [Sitting on a stone and having a 
rest] 
Xa (过 了 片刻 ) 怎么 样 ?好 点 儿 了 吗 ? 

Zénmeyàng?Háo diánr le ma? 

Woman; (After a while) Do you feel better now? 
B: 现在 好 多 了 。 

Xiànzài háo duo le. 
Man; Much better now. 
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dp. 是 不 是 回去 ? 

Shi bú shi huí qù? 
Woman: What about going back home? 
Ha. R, AREER! 

Bü, jixàü wáng shàng pá! 


Man; No, let's keep climbing. 


[ 李 明 病 倒 在 床上 , 大 卫 来 探视 ] [Li Ming is ill and now 

is lying in bed. David comes to see him] 
李 明 : 大 卫 ， 你 好 ， 请 坐 。 

Dàwéi, níháo, qingzuo. 
Li Ming; Hello, David. Sit down please. 
KE: 你 的 病 好 点 了 吗 ? 

Ni de bing háo diánr le ma? 
David; Do you feel better? 
EB. 今天 比 昨天 好 多 了 。 

Jintian bi zuótian háo duo le. 
Li Ming; Much better than yesterday. 
KE: KERU? 

Tóu hái téng ma? 
David; Do you still have a headache? 
李 明 : 头 虽 然 不 疼 了 ， 但 是 全 身 没 力气 。 

Tóu suirán bu téng le, dànshi quán shén méi liqi. 
Li Ming; Well, although the headache's gone, I feel weak all over. - 
XE H 你 还 是 多 休息 休息 o 

Ni háishi duo xiüxi xiüxi. 
David. You'd better have a good rest. 
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zEHB. 谢谢 ! . 
Xiéxie| 


Li Ming; Thank you. 


生词 和 短语 New Words & Expressions 


1. 好久 不 见 háo jiü bú jiàn haven't seen sb. for a long time 
2. EME shanti n. health 
(08. 好 háo adj. good 
4. 爱人 àiren n. hushand or wife, spouse 
5. RE gánmào v. have a cold 
6. Ep yiyuàn n. hospital 
7， 不 舒服 bü shüfu feel uncomfortable 
8. EF düzi n. stomach 
9. yk téng v. ache 
10. 继续 jixü adv. go on 
11. AT háo diánr le better 
12. Æ bi v. compared to 
13. SET háo duo le much better 
14. Æ tóu n. head 
15. BR suirán conj. although 
16. 全 身 quán shén the whole body 
17. JA ligi n. strength 
18. 休息 xiüxi v. have a rest 
注 R Notes 


l. 这 两 天 一 一 并 不 一 定 确 指 两 天 ， 而 是 指 最 近 儿 天 。 
* 3X Wj "doesn't refer to exactly two days but refers to a few days 
recently. 
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2. 好 多 了 一 一 形容 词 “ 多 ”表示 经 比较 后 相差 的 程度 大 ,如 :“ 这 
件 衣服 比 那 件 好 看 多 了 uU 
The adjective “多 ” shows a striking contrast between the two 
things which are being compared; e. g. "This dress is much better than 
that one. ”一 “这 件 衣 服 比 那 件 好 多 了 。” 

3， 你 怎么 了 一 一 “怎么 ”表示 询问 情况 , 句 尾 用 “了 ”或 “ 啦 ”。 
又 如 ;“ 他 怎么 啦 ? 这 么 不 高 兴 。”“ 旅 行 的 事 怎 么 样 了 ?都 安排 好 
T?" 

“T” and “Wà” are used at the end of sentences-to make inquiries; 

e. g 

He is very unhappy. What's the matter with him? [lb /E ARRA 

不 高 兴 。 

How is the preparation for the tour? Is everything ready? 旅 行 的 


事 怎 么 样 了 ?都 安排 好 了 吗 ? 
练 3 


一 、 练 习 会 话 : 
l. B. 好久 不 见 ， 身 体 好 吗 ? 
乙 : 
B. 你 怎么 了 ?哪儿 不 舒服 ? 
乙 : 
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a 今天 好 点 了 吗 ? 


"m 
£i: 
甲 ， 头 还 疼 吗 ? 
e 
m 
e 


: 你 还 是 多 休息 休息 。 


二 、 用 指定 词语 说 话 : 
1. 你 ? 《不 舒服 ) 
2. 这 两 天 。( 感 冒 ) 
3. 他 HAFA) 
4. 今天 (COT E m 
5. RAE 。《〔 虽 然 …… 
6. 他 ( 没 力气 ) 
7. X ! (医院) 
8. (& 。 ZE, KE) 
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第 三 十 课 ME 
Lesson 30 Talking about Colors 


红 的 、 黄 的 、 蓝 的 、 绿 的 、 紫 的 …… 真 好 看 ! 
Hóngde, huángde, lánde, lüde, zide...zhén háo kàn! 

五 颜 六 色 ， 多 漂亮 ! 

Wü yán lid sé, duo piàoliang! 

有 蓝天 白云 ， 有 红 墙 黄 瓦 ， 还 有 红 花 绿叶 。 

Yóu lántiàn báiyün, yóu hóngqgiáng huángwá, háiyóu hóng huà lù 
yé. 

浅 绿 的 毛衣 ， 深 绿色 的 裙子 ， 颜 色 很 协调 。 

Qián lù de máoyi, shén lù sé de qünzi, yánsé hán xiétiáo. 


我 最 喜欢 绿色 的 。 


WS zui xihuan 位 se de. 


我 也 要 穿 点 颜色 鲜艳 的 衣服 了 。 


Wo ye yao chuàn dinr yánsè xianyan de yifu le. 


[屏幕 依次 出 现 各 种 颜色 的 图 案 AE] — [Patterns in differ- 


ent colors appear on the screen | 


(1) 


(4) 


FAR (2) X (3) 3X 
hóng huáng lán 
red yellow blue 
E ONE: (0 绿 
bái héi 过 
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white black- green 
(7) X (8) 灰 (9) RR 
Zi hui gián lù 
purple —— gray light green 
Q0 RE QD 浅黄 (12) 深 绿 
qián lán gián huáng shén lù 
light blue light yellow dark green 
a3) 深蓝 QD PRX (15) $ 
shén lán shên huáng fen 
dark blue dark yellow pink 


[在 圣诞 树 前 ] [In front of a Christmas tree | 
孩子 : (指点 树 上 的 彩 灯 ) 红 的 ， 蓝 的 ， 绿 的 ， 黄 的 ， 紫 的 
ense Ig! 
Hóngde, lánde, lüde, huángde, zíde, :-:zhén háo kàn! 
Child ; (Pointing to the color lights on the tree) Red, blue , green , yellow , 
purple... It’s beautiful. 
妈妈 : 是 呀 ， 五 颜 六 色 ， 多 漂亮 1 
Shi ya, wù yan liù sé, duo piàoliang! 
Mother; Yes, Its colorful , how beautiful! 


[在 某 处 旅游 点 ] [At a scenic spot] 
KE: 这 儿 太 漂亮 了 ! 有 蓝天 白云 ， 有 红 墙 黄 瓦 ， 还 有 红 
花 绿叶 ， 真 美 ! 
Zher tài piàoliang le] Yóu lántián báiyün, yóu hóng qiang huáng 
wá, hai yóu hóng hua lù yè, zhén měiļ 
David; It's very beautiful here. There are blue sky, white clouds, red 
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wall with yellow tiles and red flowers among green leaves. It’s 
beautiful. 
EH: 你 喜欢 这 个 地 方 ， 我 很 高 兴 。 
Ni xihuan zhéi ge difang, wó hén gaoxing. 


Li Ming; I'm glad you like this place. 


[节日 夜晚 ， 两 个 女 青年 和 一 位 中 年 妇女 在 舞会 大 厅 前 ] 
[on a festival night, two young women and a middle-aged woman 
are in front of a dance-hall ] 
女 青 年 甲 ，( 对 乙 ) 你 真 漂亮 ! 
Ni zhén piàoliang ! 
Young woman A; (To B) Oh!You are so pretty! 
中 年 妇女 : 可 不 是 ! 粉 红色 的 毛衣 ， 深 红 的 裙子 ， 黑 色 的 
皮鞋 ! 
KE bú shi! Fén hóngsé de máoyi, shén hóng de günzi , heisé de 
pixié! 
Middle-aged woman : Oh yes. Just look at the pink woolen sweater, the 
dark red skirt and the black leather shoes! 
女 青年 乙 : (指甲 ) 你 穿 得 更 漂亮 ! 浅 绿 的 毛衣 ， 深 绿色 的 
裙子 ， 颜 色 很 协调 ! 
Ni chuàn de géng piàoliang! Qián 位 de máoyi, 
shën iù shár de qünzi, yánsé hén xiétiáo| 
Yong woman B, (Pointing to A) You are looking fabulous in that light 
green sweater and dark green skirt. The colors are perfectly 
matched | 
女 青 年 甲 : 我 最 喜欢 绿色 的 了 。 
WS zui xihuan lùsè de le. 
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Young Woman; Green is my favourite color. 
中 年 妇女 : (看 自己 ) 我 也 要 穿 点 颜色 鲜艳 的 衣服 了 ! 

` WS yě yao chuan diánr yánsè xianyàn de yifu 

le! 
Middle-aged woman; (Looking at herself) I should dress in bright col- 
ors, too. 
女 青 年 乙 ， 对 ， 不 要 老 穿 灰 的 蓝 的 。 
Dui, bu yao láo chuan hui de, lán de. 


Young woman B, You are right. Don't always dress in gray and blue. 


生词 和 短语 New Words & Expressions 


1. Z& hóng adj. red 

2. H huáng adj. yellow 

3. 蓝 lán adj be 

4. H bái adj. white 

5. HR h&i adj. black 

6. H8 lü adj. green 

7. $% zi adj. purple m 
8. Jk hui adj. gray 


9. 五 颜 六 色 wüyánliàsé colorful, all the colors of rainbow 
10. 蓝天 lántiàn blue sky 
i1. 白云 báiyün white clouds 


12. Nj giáng n. wall 

13. T wá n. tile 

14. 花 —— hā m. flower 

15. nf yé m. leaf 

16. 粉红 fénhóng adj. pink 

17. 毛衣 máoyi m. woolen sweater 
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18. shēn hong adj. dark red 
i 19. ES qián lù adj. light green 
| 20. f& Se m. color 
! 21. 高兴 güoxing adj. happy 


22. e HA yánsè xiétiáo well-matched colors 
23. WEHE yánsè xianyàn in bright colors 


注 95 Notes 
l. & (s) 一 一 口语 常 说 成 shiir 。 


In spoken Chinese, “%,” can be pronounced as sé or shăir. 
2， 多 漂亮 一 -“ 多 ”在 这 里 表示 程度 很 高 ， 有 强烈 的 感情 色彩 。 
常用 于 感叹 句 。 


The word “多 ”, which indicates a high degree, is often used in ex- 
clamation sentences. It conveys a strong emotion. 
3， 可 不 是 一 一 意思 是 肯定 、 同 意 。 
“可 不 是 ”means “yes” or “I agree. " 
4. 老 穿 灰 的 蓝 的 一 一 “ 老 ” 修 饰 动词 ， 表示 常常 、 一 直 不 变 的 意 
思 . 又 如 :“ 老 给 您 添 麻烦 ， 真 不 好 意思 。” 
The word“ 老 ”modifies verbs and refers to things that always oc- 


cur or remain unchanged; e. g. 
I feel embarrassed that I often trouble you. 老 给 您 添 麻 烦 , EUR 


好 意思 。 
always dress in gray and blue 老 穿 灰 的 蓝 的 


练 J 


一 、 完 成 对 话 ， 
1， 甲 ， 你 喜欢 什么 颜色 的 花 ? 
乙 : 
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: 穿 粉红 色 的 毛衣 ， 深 绿色 的 裙子 ， 颜 色 协 调 吗 ? 


: 你 看 那 件 浅 蓝 色 的 衣服 怎么 样 ? 


B 她 穿 白色 的 袜子 真 漂亮 ， 是 吗 ? 


:你 喜欢 颜色 鲜艳 的 衣服 吗 ? 


， 你 能 用 汉语 说 出 十 种 颜色 吗 ? 


P» acq dcr dita 


用 指定 词语 完成 会 话 : 

甲 ， 颐和园 春天 更 漂亮 了 吧 ? 

2 IE 
DIT 红 花 绿叶 

FH. 那里 除了 红 花 以 外 ， 还 有 些 什 么 颜色 的 花 ? 

Lm (五 颜 六 色 ) 

FH. 你 说 红 墙 黄 瓦 在 一 起 好 看 吗 ? 

乙 : (协调 ) 


、 说 说 你 最 喜欢 什么 颜色 ， 你 觉得 什么 颜色 在 一 起 好 看 ， 什 么 
颜色 在 一 起 不 协调 。 
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第 三 十 一 课 ”初次 见面 


Lesson 31 Meeting Somebody for the First Time 


1， 我 们 认识 一 下 吧 ! 
Wómen renshi yíxiàr ba! 
2. 我 是 上 海 人 ， 名 字 是 高 朋 。 
WS shi Shànghái rén, mingzi shi Gao Péng. 
3， 我 是 从 广东 来 的 ， 叫 赵 英 华 。 
WS shi cóng Guángdong lái de, jiào Zhao Yinghuá. 
4. 我 们 没 见 过 面 。 
Wómen méi jianguo miàn. 
5， 是 王 教授 让 我 来 看 您 的 。 
Shi Wáng jiàoshóu ràng wo lái kàn nin de. 
6， 这 是 王 教授 托 我 带 给 你 的 。 
Zhe shi Wáng jiàoshóu tuo wo dài géi ni de. 
1 7. 告辞 了 o 
1 Gào cí le. 
8， 希望 以 后 还 有 机 会 见面 。 


Xiwang yihou hái yóu jihui jian miàn. 


[在 外 语 课 上 ] [In a foreign language lesson ] 
老师 : 你 们 好 ! 我 姓 杨 ， 叫 杨 欢 。 
Nimen hio! Wó xing Yáng, jiào Yáng Huan. 
Teacher, Hello, everybody. My family name is Yang and my name is 
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Yang Huan. 
RFE: 杨 老师 好 ! 
Yáng láoshi háo! 
Students, Hello, teacher. 
老师 现在 我 们 认识 一 下 吧 ! 
Xiànzài wómen rénshi yíxiàr ba! 
Teacher, Now, let's get acquainted. 
FER: 我 叫 黄 中 兴 ， 是 学 法 律 的 。 
Wo jiào Huáng Zhongxing，shi xué fálü de. 
Student A. My name is Huang Zhongxing and I am a student of law. 
FEZ: 我 是 上 海 人 ， 名 字 是 高 朋 ， 学 中 文 的 。 
Wó shi Shànghái rén, míngzi shi Gao Péng, xué zhongwén 
de. 
Student B, I'm from Shang Hai. My name is Gao Peng and my major 
is Chinese. 
学 生 丙 : 我 是 从 广东 来 的 ， 叫 赵 英 华 。 
WS shi cóng Guingdong lái de, jiào Zhao Yinghuá. 
Student C, I'm from Canton and my name is Zhao Ying-hua. 
FET: 我 叫 周 先 ， 住 三 号 楼 324 号 .我 是 在 香港 长 大 的 。 
Wo jiào Zhou Xiàn , zhà sanhao lóu sàn èr si hào. Wọ shi zài 
Xiànggáng zhángdà de. 
Student D; My name is Zhou Xian. Ilive in Building 3 and my room 
number is 324. I grew up in Hong Kong. 
FER: 我 研究 中 国文 学 , 喜欢 打 锯 球 , 希望 有 人 跟 我 一 
起 玩 . 对 了 ， 我 的 名 字 是 张 亮 。 
Wọ yánjiü Zhongguó wénxué, xíhuan dá lángiü , xiwàng yóu rén 
gen wo yigí wánr. Dui le, wó de míngzi shi Zhàng Liàng. 
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Student E; I am studying Chinese literature. I like basketball and I hope 
that there is someone who would join me sometime. Oh, My name 


is Zhang Liang. 


[在 宾馆 服务 台 ] [At the receptionist desk in a hotel] 
Æ: 你 好 。 
Ni háo. 
Li Ming; Hello. 
RER: 您 好 ， 您 找 谁 ? 
Nin háo, nín zháo shuí? 
Attendant, Hello. What can I do for you? 
李 明 : 我 找 方 宜 先 生 ， 他 在 吗 ? 
Wò zháo Fang Yi xiànsheng, tà zài ma? 
Li Ming; I'dlike to see Mr. Fang Yi. Is he in? 
服务 员 ， 他 在 开会 ， 请 坐 一 会 儿 ， 快 散会 了 。 
Ta zài kai hui, qíng zuo yihuir kuài sànhui le. 
Attendant ; He is in a meeting. Sit down please. The meeting will be over 
in a few minutes. 
Æ: ( 李 坐 下 .过 了 一 会 ， 李 起 身 向 服务 员 ) 劳 驾 ， 请 现在 就 
Láojià, qing xiànzài jià bàng wo zháo yíxiàr, háo ma? 
Li Ming; (He sits dewn and after a while he gets up and goes to the at- 
tendant) Excuse me. Could I see him right now? 
服务 员 ， 你 是 他 的 朋友 ? 
Ni shi tà de péngyou? 
Attendant, Are you his friend? 
李 明 : 我 们 没 见 过 面 ， 我 还 有 别 的 事 ， 不 能 久 等 。 
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Wómen méi jiànguo miàn, wò hái yóu bié de shi, bù néng jiü 
déng. 
Li Ming; No, Im not. We haven't seen each other before. But I can't 


wait much longer because I have another oppoinment. 


服务 员 : 那么 请 等 一 等 。( 拨 电话 ) 方 宜 先 生 吗 ?有 位 客人 
找 您 。( 向 李 ) 请 到 1624 房 间 。 
Nàme qing déng yi déng. Fang Yí xiànsheng ma? Yóu 
wéi kéren zháo nin. Qing dao yi lid ér si fángjiàn. 
Attendant; All right. Please wait a minute. (Dialing) Is Mr. Fang Yi 
speaking? A visitor here wants to see you. (To Li. Ming. ) Please go 
to room 1624. 
李 明 : 谢谢 。 
Xiéxie. 


Li Ming; Thank you. 


[在 1624 房 间 ] [In Room 1624] 
ÆR: (向 方 宜 ) 你 好 , 是 王 园 教授 让 我 来 看 您 的 .这 是 我 的 
ZH. LEH) 


Ni háo, shi Wáng Yuán jiàoshóu ràng wa lái kàn nín 
de. Zhé shi wa de míngpiànr. 
Li Ming: (To Fang Yi) How do you do?It is professor Wang Yuan who 
asked me to come to see you. Here is my name card. 
HA: 你 好 。 我 和 王 园 教授 是 老 朋 友 了 。 
Nï hăo. Wó hé Wáng Yuán jiàoshóu shi láo péngyou le. 
'Fang Yi: How do you do? Professor Wang Yuan and I are old friends. 
李 明 ，( 拿 出 一 包 东 西 ) 这 是 王 教授 托 我 带 给 您 的 
Zhe shi Wáng jiàoshóu tu6 wo dài géi nin 
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de. 
Li Ming; (Taking out a package) Professor Wang asked me to give it to 
you. | 
Jr. 谢谢 ， 请 代 我 向 他 问好 。 
Xiexie ，qing dài wò xiàng ta wénháo. 
Fang Yi; Thank you. Please give my regards to him. 
EH: 好 .我 还 有 点 事 ， 告 辞 了 。 
Háo. Wọ hái yóu diánr shi, gaoci le. 
Li Ming; I will. Now , I've got to go. I have some other business to take 
care of. 
方 宜 : 希望 以 后 还 有 机 会 见面 。 
Xiwang yihou hái yóu jihui jiàn miàn. 
Fang Yi; I hope to see you again sometime in the future. 
李 明 : 好 ， 再 见 ! 
Háo, zàijiàn! 
Li Ming; Ihope so. Byebye. 
Jr Ha. 再 见 ! 
Zàijiàn] 
Fang Yi, Goodbye. 


生词 和 短语 New Words & Expressions 


1. 认识 rénshi v. know 

2. 法律 fálà m. law 

3. 长 大 zhángdà n. grow up 

4， 研 究 yánjiü v. study 

5. XC wénxué m. literature 

6， 打 篮球 dá lanqi& play basketball 
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7. ch Œ) kuài (yào) soon 

8， 散 会 sàn hui The meeting is over. 

9. iE bàng v. help 
10， 没 见 过 面 méi jiànguo miàn haven't met before 
11. A jiü déng wait for a long time 


12. 客人 kéren m. visitor, guest 
13. dd jiàoshóu n. professor 

14. 让 ràng v. ask 

15. dt tuð v. ask someone to do sth. 
16. 4& dài v. take the place of 

17. 告辞 gaoci v. say goodbye 

18. bg yihou adv. after 

19. 机 会 jihui m. opportunity 


20. EX Yáng Huàn Yang Huan 
21. Jj Zhou Xian Zhou Xian 
22， 张 亮 Zhang Liang Zhang Liang 


注 n Notes 


l. “对 了 ”一 一 单独 使 用 ， 用 逗号 隔 开 ， 表 示 忽 然 想起 某 事 或 转 
换 话题 、 提 醒 对 方 注意 。 | 
When “对 了 ” is used independently with a comma to separate it 
from the rest, it indicates that something comes suddenly to mind. It 
indicates that the speaker wants to change the subject and ask for atten- 
tion. 
2. PXUESUE SUR P—— 3X MUSS BS EU" Aon EROS, 
又 如 “我 就 去 。” 
In this sentence,“ 就 ”means to do something right now; e. g. 
Til go right now. 我 就 去 。 
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3. 是 王 教授 让 我 来 看 您 的 一 一 这 种 句子 有 两 个 谓语 , 第 一 个 谓语 
带 的 宾语 是 第 二 个 谓语 的 主语 .又 如 :“ 大 家 让 你 谈 谈 感想 。” 
“让 ”,is used in the sentence which is composed of two verbal con- 
structions. The object of the first verb is also the subject of the following 
verb; e. g. We want you to tell us what you think of it. 大 家 让 你 谈 
谈 感想 。 


练 J 


一 、 根 据 课文 回答 问题 

1， 黄 中 兴 是 学 什么 的 ? 

2， 张 亮 喜 欢 什么 ? 

3. 高 朋 是 什么 地 方 人 ?他 是 学 法 律 的 吗 ? 

4. 李 明 为 什么 要 找 方 宜 先生 ? 

5， 李 明 在 哪里 见 到 了 方 宜 ? 他 为 什么 很 快 就 走 了 ? 
二 、 用 提示 词语 完成 对 话 : | 


1， 甲 ， 王 教授 还 在 开会 ， 再 等 一 会 儿 吧 ! 
乙 : 《不 能 久 等 ) 
甲 ， 你 们 是 老 朋 友 ? 

乙 : 〈 没 见 过 面 ) 

2， 甲 ， 这 些 东 西 是 给 谁 的 ? 

乙 : ( 托 、 带 给 ) 
甲 ， 请 再 坐 一 会 儿 吧 ! 
乙 : (告辞 ) 
F: 希望 以 后 还 有 机 会 见面 。 
i: CB JL. 78D 
三 、. 完 成 对 话 : 
1， 问 ， 你 和 李 教 授 是 第 一 次 见面 吗 ? 
2, 


[=i 
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: 是 谁 介绍 你 去 看 他 的 ? 


: 你 是 一 个 人 去 的 吗 ? 
: 不 ， 
: 以 后 还 有 机 会 去 看 他 吗 ? 


: 我 可 以 不 可 以 和 你 们 一 起 去 ? 


， 你 们 的 汉语 老师 是 研究 中 国文 学 的 吗 ? 


: 你 喜欢 不 喜欢 打 篮 球 ? 


: 下 午 散会 以 后 我 们 一 起 去 玩 取 1 


dà xpag Om gb mp mpg omp ag ou 
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第 三 十 二 课 ” 太 谢谢 你 了 ! 
Lesson 32 Thank You Very Much 


1， 让 你 们 费心 了 。 
Rang nímen feixin le. 
2. 真 叫 我 过 意 不 去 。 
Zhan jiao wo guóyi bú qu. 
3. 让 你 受累 了 o 
Ràng ni shóu léi le. 
4， 真 不 知 该 怎么 谢谢 你 。 
Zhan bù zhi gai zhénme xiéxie ni. 
5. EA. 
Bié keqi. 
6. KART. 


Ni tài kéqi le. 


[在 公园 里 ， 一 对 青年 起 身 离 去 。 伞 落 在 坐 椅 上 ， 另 一 对 青年 
走 来 ] [In a park, a young man and a young woman have stood 
up and left. An umbrella has been left on the bench. Another young 
couple is walking toward the bench ] 
HB. 啊 ， 谁 丢 了 全? 

A, shuí diu le sán? 

Man A; Ah, whose umbrella is this? 
女 甲 ， 等 一 会 ， 也 许 有 人 来 找 。 
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Déng yíhuir, yéxü yóu rén lái zháo. 
Woman A: Let's wait for a while. May be someone will come look for 


it. 


CE, LET, KHERA, EIS. tCHAEAAGE 
来 ] [ They have sat down and put the umbrella behind them. The 
young man and woman who have lost their umbrella are coming back in 


a hurry ] 


女 乙 : (急切 地 ) 请 问 ， 有 没有 看 见 一 把 伞 ? 
Qíngwén, yóu méiyóu kànjiàn yi bá sán? 
Woman B; (With anxiety) Excuse me. Did you see an umbrella here? 
男 甲 ，( 从 身后 取出 伞 ) 是 这 一 把 吗 ? 
Shi zhe yi bá ma? 

Man A; (Taking the umbrella out from behind) Is it this one? 
X0: 是 的 ， 太 谢谢 你 了 。 

Shide, tài xiexie ni le. 
Woman B; Yes, thank you very much. 
女 甲 : 不 用 谢 。 ' 

Búyòng xiè. 
Woman A; Not at all. 
5 乙 : 让 你 们 费心 了 o 

Rang nimen feixin le. 
Man B; Thank you for your kindness. 
E: FH H 没什么 o 

Méi shénme. 


Man A; Don't mention it. 
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[一 中 年 妇女 推 着 自行 车 ， 驮 着 皮 箱 ] [A middle-aged 
woman is pushing a bike with a suitcase on it] i 
中 年 妇女 : (向 过 路 青年 ) 请 问 ， 哪儿 有 修 车 铺 ? 

Qíngwén, nár yóu xiüche pù? 
Woman; (To a passer-by) Excuse me. Where is there a bicycle-repair 
shop? 
BEF: EERI TU? 
Shì chēdài huài le ma? 
Man Is there something wrong with the tyre? 
| 中 年 妇女 ， 是 。 
Shi. 
Woman; Yes. 
BEF: 一 直 往 前 走 ， 大 约 三 十 米 ， 不 太 远 
Yizhí wáng qián zóu, dàyue sanshí mí, bú tài yuán. 
Man Just walk straight on. There is one not far from here, about 30 
metres. 
中 年 妇女 : 谢谢 你 。 
Xiéxie ni. 
Woman; Thank you. 
BEE: 不 用 谢 。 
Büyóng xié. 
Man; Not at all. 


[中 年 妇女 艰难 地 推 车 ] [The middle-aged woman is push- 


ing the bike with great difficulty ] 
男 青年 : 我 来 给 你 提 着 箱子 吧 ! 
= Wó lái g&i ni tizhe xiàngzi ba] 
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Man; Let me help you with the suitcase. 
中 年 妇女 : (犹豫 地 ) 那 太 麻烦 你 了 。 
Na tài máfan ni le. 

Woman, (hesitantly) I'm sorry to trouble you. 
男 青年 : 没事 儿 。( 取 下 皮 箱 ) 

Méi shir. 
Man; Not at all. (Taking down the suitcase from the bike) 
中 年 妇女 : 挺 沉 的 呢 ， 真 叫 我 过 意 不 去 。 

Ting chén de ne, zhén jiào wo guó yi bú qù. 

Woman; It's a heavy suitcase. I'm really sorry to trouble you. 
BFE: 没什么 。 

Méi shenme. 
Man, That's all right. 


[到 修 车 铺 ， 男 满 头 大 汗 ] [They have come to the repair 
shop. The man is sweating all over | 
中 年 妇女 : 提 了 这 么 远 ， 让 您 受累 了 。 
Ti le zhéme yuán, ràng nin shou lèi le. 
Woman; You're carried it such a long distance. Thanks for the trouble 
you've taken. 
男 青年 : 别 客气 ， 再 见 ! 
Bié keqi, zàijiàn] 
Man; Never mind. Goodbye. ` 
中 年 妇女 : 再 见 。 真 不 知 该 怎么 谢谢 你 。 
Zaijian. Zhen bù zhi gài zénme xiéxie ni. 
Woman; Goodbye. Ireally don't know how to thank you. 
男 青年 ， 一 点 小 事 ， 你 太 客 气 了 。 
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Yidiánr xiáo shi，ni tài keqi le. 


Man; It nothing at all. Don't mention it. 


生词 和 短语 New Words & Expressions 


X diù v. lose 

企 sán m. umbrella 

也 许 yéxü adv. maybe 
把 bá clas. measure word 


费心 fei xin trouble 
修 车 铺 xiüché pu bicycle-repair shop 


车 带 chédài n. tyre 
坏 huài adj. wrong 
大 约 dàyué adv. about 
提 ú v. carry 

箱子 xiüngzi n. suitcase 
叫 jiào v. make 


受累 shóu lèi be inconvenienced 

别 客气 bié keqi Don't mention it. 

不 知 bù zhi do not know 

一 点 小 事 yidiánr xiáo shi it's nothing 


it 5" Notes 


真 叫 我 过 意 不 去 一 一 “ 叫 ” 的 意思 和 用 法 则 “让 ”。 


a ` 


“W” has the same meaning and usage as "iE". 
U J 


根据 课文 内 容 回 答 问题 : 
1， 那 两 个 人 委 了 什么 东西 ? 
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2， 他 们 的 伞 委 在 什么 地 方 了 ? 
3， 是 谁 看 见 了 那 把 伞 ? 
4， 竺 伞 的 人 拿 到 伞 后 说 了 些 什么 ? 
5， 那 个 妇女 为 什么 要 找 修 车 铺 ? 
6. 有 人 帮助 这 个 妇女 吗 ? 
| 7， 她 对 帮助 她 的 人 怎么 说 ? 
IE 二 、 用 提示 词 完成 对 话 : 
| LT (谢谢 ) 
乙 : 
2. Hi (受累 ) 
乙 : 
3， 甲 ， (过 意 不 去 ) 
乙 : 
4. HB, (麻烦 ) 
乙 : 
5， 甲 ， (费心 ) 
| e: 
| (各 句 要 用 不 同 的 应 答 语 ) 
; 三 、 练 习 会 话 : 
1， 服 务 员 : 这 是 您 的 衣服 吗 ? 丢 在 厕所 了 。 
顾 客 : 
BRA A. 
2. 服务 员 : 是 大 卫 * 布 朗 先 生 吗 ?请 您 来 取 机 票 。 
大 n 
BR m. 
3， 司 机 : 请 上 车 吧 ， 我 送 你 回去 。 
KE: 
司机 : 
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A 05 N e 
二 


.大 卫 ， 玛丽 ， 你 不 舒服 了 ?我 送 你 去 医院 ? 


玛丽 : i 
KIE: : 

: 甲 :我 来 帮 你 提 箱 子 吧 ! 
乙 : 
B. 

补充 生词 

服务 员 füwüyuán f. attendant 
顾客 güké n customer 
司机  —— sj n. driver 
妇女 fünü n woman 
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第 三 十 三 课 实在 对 不 起 


Lesson 33 Dm Really Sorry 


1. RER, LRAT. 
Hěn bàoqiàn, ràng ni ji déng le. 
2， 实 在 对 不 起 ， 你 等 急 了 吧 ? 


Shízài dui bu gi, ni déng jí le ba? 


3. SIE. 


Qing bié shenggi. 


4， 这 回 给 您 添 麻烦 了 。 


Zhe huí géi nin tian máfan ie. 
5. ARRETE T 

Danwu ni de shijian le. 
6. 不 要 紧 o 


Bà yaojin， 


[在 公园 门口 , 女 青年 焦急 地 等 待 着 ， 男 青年 匆匆 跑 来 了 ]j 
[At the entrance of a park, a young woman is waiting anxiously. A 

young man comes in a hurry ] 
B: 对不起， 我 来 晚 了 。 

Dui bu qi，wa lái wán le. 
Man; Im sorry I'm late. 
Xr: (不 高 兴 地 ) 我 八 点 〈 钟 ) 就 到 了 。 

WS ba dián (zhóng) jiü dào le. 
216 


Woman; (Unhappily) I got here at eight o'clock. 
B: RER, RAST. 
Hén bàoqiàn, ràng ni jiü déng le. 
Man, Im sorry to have kept you waiting for such a long time. 
k: 怎么 才 来 呀 ? 
Zénme cái lái ya? 
Woman; Why are you so late? 
3. 请 你 原谅 .早上 醒 晚 了 ， 汽 车 又 挤 。 
Qing ni yuánliàng. Záoshang xing win le, qiché you ji. 
Man, I got up late and the bus was croweded. I hope you'll excuse me. . 
女 H ( 娇 喷 地 ) 已 经 九 点 了 o 
Yijing jiü dián le. 
Woman; (Displeased but affectionately sweet) It's already nine. 
B: 实在 对 不 起 ， 你 等 急 了 吧 ? 
Shízài dui bu qi, ni déng j le ba? 
Man, Pm awfully sorry. You must have been worried. 
X : 有 点 儿 。 现 在 可 能 划 不 了 船 了 o 
Yóu diánr. Xiànzài kénéng huá bü liáo chuán le. 
Woman, Yes, a little bit. Now we can't go boating. 
男 : 请 别 生气 .要 不 是 我 妈 叫 我 ， 还 醒 不 了 呢 ! 
Qing bié shēngqì. Yàobushi wa ma jiao wó, hái xing bu lio ne] 
Man ; Please don't be angry. If my mother hadn't waken me up, I would 
be still sound asleep. 
女 : ( 笑 ) 那么 现在 去 哪儿 玩 呢 ? 
Nàme xianzai qu nár wánr ne? 


Woman; (Laughing) Where shall we go now? 
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B: 看 花 儿 去 吧 ，。 
Kàn huar qu ba. 
Man, Let's go see the flowers. 
Xr. 好 吧 ， 和 希望 下 次 能 准时 。 
Háo ba, xiwàng xià ci néng zhün shí. 
Woman; All right. I hope you will be on time next time. 
5 H 一 定 707 定 o 


Yíding, yíding. 


. Man; I will. I promise you. 


[在 楼 梯 口 ， 一 老人 提 着 一 篮 苹果 ， 男 青年 匆匆 跑 来 ， 二 人 
撞 了 个 满怀 , 苹果 滚 了 一 地 ] [At a staircase, an old man is car- 
rying a basket of apples and a young man comes in a hurry. They bave 
bumped into each other and the apples have fallen to the ground ] 
青年 : 啊 ， 对 不 起 ， 实 在 对 不 起 。 (低头 捡 苹果 ) 
A, dui bu qi，shizai dui bu qí. 
Young man; Oh, I'm sorry , Pm awfully sorry. (Bending down to pick 
up the apples. ) 
老人 : I 
Ail 
Old man; Oh! 
青年 :我 有 点 事 ， 走 得 急 了 点 。 
Wayeu diánr shi, zóu de ji le diánr. 
Young man; I have something urgent to do and I am in a hurry. 
ZA: 以 后 可 要 小 心 。 
i Yihou ké yào xiáoxin. 
Old man, Be careful next time. 
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LEE 是 ， 是 , 这 次 请 您 原谅 。 
Shi, shi, zhé ci qing nin yuánliàng. 
Young man; Yes, I will. I really beg your pardon. 
老人 : 不 要 紧 ， 你 有 事 就 走 吧 。 (ABASTA) 
Bü yiojin, ni yóu shi jià zóu ba. 
Old man : Never mind. If you have someting urgent to do you may go 
now. (Slowly bending down to pick up the apples. ) 
青年 Wok, RE. 
Wo lái, wò lái. 
Young Man Let me do it. 
老人 : 没事 儿 ， 我 能 捡 。 
Méi shir, wo néng jián. 
Old man ; It's all right, I can pick them up. 
THE. 这 回 给 您 添 麻烦 了 。 
Zhe hui g&i nín tian máfan le. 
Young man; I’m sorry to give you so much trouble. 
老 人 H 没 什 A o 
Méi shénme. 
Old man, Never mind. 
青年 : 我 帮 您 送 上 去 吧 ! 
Wò bang nin sóng shàng qu ba! 
Young man ; Let me help you carry the apples upstairs. 
[将 苹果 送 到 楼 上 ] [The young man has carried the apples 
upstairs | . 
老人 : 耽误 你 的 时 间 了 ， 快 去 办 事 吧 !} 
Danwa ni de shijian le, kuài qù bàn shi ba! 
Old man ; Sorry to have kept you so long. Now Please go to take care of 
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your business。 


FE: 不要紧。( 转 身 离开 ) 


Bú yàojín. 
Young man, Don't worry abort it. 
生词 和 短语 New Words & Expressions 
| i. 晚 wán adj. late 
2. W% bàogiàn v. Sorty 
3， 怎 么 才 来 zénme cái lái Why are you late? 
4. K xing v. wake up 
5. NUT xing bu liáo too sleepy to wake up 
6. 9r 这 v. crowded 
7. SAT déng jí le worried because of waiting 
8. 要 不 是 yao bu shi if not 
9， 实 在 shízài adj. really 
10， 生 气 shengqi v. angry 
11. 准时 zhiinshf be on time 
12. 小 心 xidoxin v. careful 
13. 这 次 (MD zhe ci (huí) this time 
14. d& jiăn v. pick up 
15. x* sóng v. send 
16. m tiàn v. give 
17. 耽误 danw v. delay, hold up 
18. 办事 bàn shi do business 
19. 不 要 紧 bú yàojín Dont't worry about it. 
注 g Notes 
l. KKT. ERT., SERRT—— "He" dm "m^" SEEGISUBTESI 
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词 后 作 补 语 表示 结果 ， 意 思 是 醒 得 晚 了 ， 等 得 着 急 了 。 
“ 晚 ”and “ 急 ”are placed after verbs as complements. “来 晚 

T" 

means to be late and 455 23 T ” means to be worried because of waiting. 

2， 八 点 就 到 了 一 一 “就 ”， 副 词 ， 常 用 来 强调 事情 发 生得 早 。 

The adverb“ 就 ”often indicates that things have happened long be- 
fore. ' 

3. 怎么 才 来 川 一 一 “ 才 ”, RA. AA RARR RERA R. 
前 面 有 问 原因 的 疑问 词语 或 有 表示 时 间 晚 、 历 时 长 的 词语 .如 ， 
“都 十 二 点 了 ， 他 才 睡 觉 。”“ 你 为 什么 现在 才 告 诉 我 ?” 

If the adverb “J” is preceded by interrogatives or words express- 
ing duration, it indicates that things should have happened or finished 
earlier; e. g. 

He didn't go to bed until 12 p. m. 一 一 都 十 二 点 了 ，, 他 才 有 睡觉 。 

Why didn't you tell me earlier? 一 一 你 为 什么 现在 才 告 诉 我 ? 

4. 还 醒 不 了 呢 一 一 “还 …… 呢 ”是 强调 的 语气 ， 有 仍然 的 意思 。 

“ 醒 不 了 ”表示 不 可 能 醒 ， 肯 定式 是 “…… 得 了 ”。 
“R eee ME” gives an emphatic tone, which means “still. " 
“ 醒 不 了 ”means “too sleepy to wake up. " The affirmative form 

is "BRA D." 

5， 以 后 可 要 小 心 “可 ”强调 必须 如 此 。 

‘Hj? means that something must be done this way. 
6. 我 来 一 一 “来 ”表示 做 某 个 动作 代替 意义 具体 的 动词 ) .本 课 
中 “我 来 ， 我 来 ”意思 是 “我 捡 ”。 
‘Æ’ means to do something. (It can replace some specific verbs. ) 
In this lesson, “我 来 ， 我 来 ”means ‘Let me pick them up. ? 
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& 3 


、 根 据 课文 回答 问题 ， 

1， 那 个 女 青 年 为 什么 不 高 兴 了 ? 

2， 她 的 朋友 对 她 说 了 些 什么 ? 

3. 他 为 什么 来 晚 了 呢 ? 

4. 那个 年 青 人 看 到 老人 在 捡 苹 果 ， 他 怎么 说 ? 
5. 老人 生气 了 吗 ? 他 说 什么 了 ? 

、 用 提示 词语 完成 对 话 ， 

1， 甲 ， 你 怎么 现在 才 来 ? 

(原谅 ) 


: 我 等 了 你 一 个 小 时 。 

o i O AaS 

D KERESET E? 

ë ë GERE 

| RUKRKTI, BOSSUERURA: LR. 
(耽误 ) 


d 


a 


Epere 


: 没关系 ， 今 天 我 不 用 车 。 


: 不 晚 ， 我 也 刚 来 。 


: 不 ， 你 挺 有 经 验 的 。 


: 不 要 紧 ， 我 们 以 后 还 有 机 会 见面 。 


: 没什么 ,下 星期 我 来 取 。 


补充 生词 


1， 青 年 人 dingniánren n. young people 
2. 老人 láorén n. old man or woman 
3. 因为 yinwéi donj. because 
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第 三 十 四 课 ”让 我 们 来 认识 一 下 


Lesson 34 Let's Get Acquainted 


坐 在 那 边 的 是 我 们 的 主任 。 ~ 
Zuò zài nàbianr de shi wómen de zhürén. 
你 能 给 我 介绍 一 下 吗 ? 

Ni néng géi wo jieshao yíxiàr ma? 

这 位 是 陈 主任 ， 这 位 是 …… 

Zné wéi shi Chén zhürén, zhé wéi shir ee 
我 想 给 你 介绍 一 个 朋友 。 

Wo xiáng géi ni jieshào yige péngyou. 

让 我 来 介绍 一 下 ， 这 是 刘 小 英 。 
Rang wo lái jiéshào yíxiār, zhè shi Liú Xiáoying. 
请 问 ， 您 怎么 称呼 ? 


Qingwen nin zénme chenghu? 


[在 休息 大 厅 里 ] [In a lounge] 
FH. 我 们 来 认识 一 下 ， 我 叫 李 明 。 
Wamen lái rénshi yíxiàr, wo jiào Li Míng. 
: May I introduce myself ?My name is Li Ming. 
Gi KE., REEF. 
Ni hăo, wó shi Wáng Píng. 
B, Hello, my name is Wang Ping. 
甲 ， 我 听 了 您 的 报告 ， 讲 得 真 好 ， 很 有 意思 。 
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Wating le ni de bàogào, jiing de zhén háo, hén yóu yisi. 
A: lheard your lecture. You spoke excellently. 
Z: WE, WE, 
Năli, năli. 
B: Thank you. 
甲 ， 我 对 这 个 题目 也 挺 感 兴趣 。 
Wò dui zhéi ge tímü ye ting gán xingqü. 
A; Tm also very interested in this topic. 
ZL: 是 吗 ? 你 们 单位 来 了 几 个 人 ? 
Shima?Nimen dānwèi lái le ji ge rén? 
B; Is that so?How many people from your work unit have come? 
HB. 三 个 。 坐 在 那 边 的 是 我 们 的 主任 。 
Sange. Zuo zai néibianr de shi wómen de zhürén. 
A: Three. The man sitting over there is our director. 
乙 : 噢 ， 你 能 给 我 介绍 一 下 吗 ? 
Ó, ni néng gái wo jiéshào yíxiàr ma? 
B; Isee. Could you introduce me to him? 
H: 当然 可 以 。 
Dangran kéyi. 
A; Certainly. f 
[ 甲 和 乙 走 向 两 ] [A and B are walking towards C] 
甲 :你 们 二 位 认识 一 下 吧 ， 这 位 是 我 们 陈 主 任 ， 这 位 是 
Nimen érwéi rénshi yixiàr ba ,zhé wei shi wómen Chen zhürén ,zhe 


wéi shi««« +e 


5; A; Let me introduce our director Mr. Chen to you, and this is-**** . 


Z: ( 打 断 甲 的 话 ) 原来 是 你 呀 , 陈 方 , 差点 儿 认 不 出 来 了 。 
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Yuán lái shi ni ya, Chén Fäng ,chadianr rèn bu chü 
lái le. 
B; It’s you, Chen Fang. I almost didn't recognize you. 
H: 怎么 ?你 们 认识 ? 
Zěnme? Nímen rénshi? 
A; What?You know each other? 
乙 : 是 的 ， 我 们 是 老 同 学 。 
Shi de, wómen shi láo tóngxué. 
B; Yes, we are old school-mates. 
W: 好久 不 见 了 ， 真 没 想到 在 这 里 见 到 你 。 
Háo jiá bá jiàn le, zhén méi xiángdào zài zheli jiàn dào ni. 
C; It's been such a long time. I didn't expect to see you here. 
Z: EF, KENT! 
Shi ya, tài gāoxìng le] 
B; Neither did I. Oh I'm so happy to see you. 


[在 同一 个 大 厅 里 ] [In the same lounge ] 
E: (对 李 ) 我 的 一 个 好 朋友 今天 也 来 了 。 


Wò de yi ge háo péngyou jintiàn yé lái le. 


Wang; One of my good friends is also here today. 
2k. 是 吗 ? 我 想 认识 一 下 。 

Shi ma? We xiáng rénshi yíxiàr. 
Li; Really?1’d like to get to know your friend. 
Xa 你 看 ， 她 E) 过 来 了 。 

" Niíkàn, tà (zóu) gud lái le. 

Wang; Look, she is coming. 

[ 王 走向 友人 刘 ] [Wang is walking to his friend] 
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E: 我 想 给 你 介绍 一 个 朋友 。 

Wọ xiáng géi ni jiéshào yí ge péngyou. 
Wang; Td like to introduce a friend to you. 
xj. 好 哇 。 

Háo wa. 

Liu; All right. 
E: 让 我 来 介绍 一 下 ， 这 是 刘 小 英 。 

Ràng wo lái jiéshào yíxiàr, zhè shi Liú Xiáoying. 
Wang: Allow me to introduce my friend to you, this is Liu Xiaoying. 
XJ: 你 好 ， 请 问 您 怎么 称呼 ? 

Ni hio, qingwén nin zénme chénghu? 

Li; How do you do?May I know your name? 
李 : 我 叫 李 明 。 认 识 你 我 很 高 兴 。 
WS jiáo Li Míng. Rénshi ni wó hén gàoxing. 


Li; My name is Li Ming. I'm very glad to meet you. 


生词 和 短语 New Words & Expressions 


1. 报告 bàogào n. v. report, lecture 
2. yt jiing v. speak 

3， 有 意思 yau yisi interesting 

4. 题目 tímü n. topic 

5. 对 dui prep. in 

6， 感 兴趣 gán xingqü to be interested 
7， 单 位 dànwéi n. unit 

8. 主任 zhürén a. director 

9 当然 可 以 dàngrán kéyi certainly: 
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10， 原 来 yuánlái adv. It turns out to be… 

11. 差点 儿 chàdiánr adv. nearly 

12. 认 不 出 来 rèn bù chü lái beyond recognition 
13. Xx láo adj. old 

14， 老 同学 láo tóngxué m. old school-mate 


15， 没 想到 méi xiángdào unexpectedly 

16. RWE ni kàn Look ] 

17. GEO 过 来 (zóu) gud lái v. come over 

18， 怎 么 称呼 zénme chénghu What is your name ^ 


tou Ntoes 


1. RE, HPHL— RE RAIAR, MEA H. 

“哪里 , 哪里 ”is a self-depreciatory remark often used in respond- 
ing to praise from other people. 

2. 差点 儿 认 不 出 来 了 一 一 这 里 的 “差点 儿 ” 表 示 说 话 人 希望 实现 
的 事情 终于 实现 了 ， 有 庆幸 的 意思 ， 后 面 的 动词 是 用 否定 式 。 
“差点 儿 ” 后 面 如 用 肯定 式 则 指 希 望 实现 的 事情 未 能 如 愿 ,表示 
饮 惜 .比如 :“ 差 点 儿 买 到 了 ”意思 是 没有 买 到 .如 果 用 “差点 
儿 ” 表 示 不 希望 发 生 的 事 ,“ 差 点 儿 ” 和 “差点 没 ” 意 思 都 是 指 
没有 实现 ， 且 带 有 庆幸 的 意味 .如 :“ 差 点 儿 没 答 错 ”和 “差点 
答 错 了 ”都 指 没有 答 错 。 

“I almost didn't recognize you. >”“ 我 差点 认 不 出 来 了 。” 一 -一 
“差点 儿 ”can be followed by negative verbs to indicate that fortunately 
an event occurs as it's expected. 1f it's followed by an affirmative, it 
indicates that unfortanately the event has not occured as was expected ; 
e. g. 

I almost bought it. RÆ ALAT =H EA]. 

Both “%4 JL" and *435 4 JL% ” indicate that fortunately an 
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event has not occured . E. g. 
E: I almost gave the wrong answer. 差点 儿 没 答 错 , 或 差点 儿 答 错 
PI. 
3， 认 不 出 来 一 “出 来 ”表示 动作 完成 ,产生 了 结果 .如 :“ 办 法 
研究 出 来 了 。” 
“出 来 ”indicates that something has been done; e. 8g. 


We've worked it out， 办 法 研究 出 来 了 。 
练 J 


一 、 根 据 课文 内 容 回答 问题 : 

”1， 李 明 为 什么 想 认 识 王 平 ? 

2， 李 明 单 位 的 主任 来 了 吗 ? 他 姓 什么 ? 
3， 王 平和 陈 方 以 前 认识 吗 ? 

4. 他 们 这 次 见面 为 什么 那么 高 兴 ? 
5， 刘 小 英 是 谁 ?她 怎么 认识 李 明 的 ? 
二 、 用 提示 词语 完成 会 话 : 


1， 甲 ， 哪 位 是 你 们 的 主任 ， 能 给 我 介绍 一 下 儿 吗 ? 
乙 : (当然 可 以 ) 
2， 甲 : 让 我 们 来 认识 一 下 ， 我 叫 刘 月 娟 。 
乙 : 〈 很 高 兴 ) 
3 P: 李 教授 ， 您 的 报告 讲 得 真 好 。 
乙 : 〈 哪 里 ， 哪 里 ) 
4. H: 王 先生 ， 你 看 ， 他 走 过 来 了 ， 你 认识 吗 ? 
乙 : (原来 ， 差 点 儿 ) 
5， 甲 ， 好 久 不 见 了 ， 我 的 老 同学 ! 
yd ( 没 想到 ) 
三 、 练 习 


1. ". yore 
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第 三 十 五 课 ”请 你 帮 个 忙 


Lesson 35 Can You Help Me, Please? 


l. 请 你 帮 个 忙 。 
Qing ni bang ge máng. 
2. 请 把 体温 表 弟 给 我 o 
Qing bá tíwenbiáo di géi wð. 
3， 劳 驾 ， 给 我 倒 杯 水 。 
Láojià, géi wó dào béi shui, 
4. 请 帮 有 我 把 毛毯 盖 上 。 
Qíng bàng wó bá máotán gài sheng. 
5.， 有 件 事 想 麻烦 您 。 
You jian shi xiáng máfan nin. 
6. 能 不 能 打 个 电话 蔡 我 请 假 ? 
Néng bù néng dá ge diànhuà ti wò gíngjià? 
7 我 想 求 你 个 事 。 


Wo xiáng qiü ni ge shir. 


[学 生 宿舍 , DEMERE] [In a students? dormitory , 
Xiao Li is lying in bed | 
小 李 :，( 打 喷 吐 ) 王 云 ， 请 你 帮 个 忙 ， 把 窗户 关上 。 
Wáng Yün, qing ni bàng ge máng , bá chuanghu 
guàn shang. 
Li; (Sneezing) could you do me a favour, Wang Yun?Please close the 
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window. 

E: 好 的 。( 关 窗 ) 你 是 不 是 感冒 了 ? 

Hăo de. Ni shi bu shi gánmào le? 
Wang; Yes. You've got a cold, don't you? 
李 : 也 许 是 ， 请 把 体温 表 递 给 我 。 

Yéxü shi, qing bá tíwénbiáo di géi wó. 
Li; Maybe. Pass me the thermometer, please. 
E: ER) 你 发 烧 了 。 

Ni fà shao le. 

Wang; (Reading the thermometer) Oh you are running a fever. 
李 : EU? 劳 驾 ， 请 给 我 倒 杯 水 。 

Shi ma?Láojià, qing géi wo dào bei shuí. 


Li; Really?Excuse me, could you please pour me a cup of water. 


IE: 好 。 ( 倒 水 ) 给 你 。 


Háo. Géi ni. 
Wang; Ok. Here you are. 
李 : (又 打 喷 喧 ) 怎么 这 么 冷 ?请 帮 有 我 把 毛毯 盖 上 吧 ! 


Zénme zhéme léng? Qing bàng wa bá máotán gài 
shang ba] 
Li; (Sneezing again) How can it be so cold here?Could you please help 
cover me with a blanket? 
E: Wf. 
Háo. 
Wang; All right. 


李 : 还 有 件 事 想 麻 烦 你 。 
Hái you jiàn shi xiáng máfan ní. 


Li; Could you do me another favour? 
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E: 什么 事 ? 
Shénme shi? 
Wang: Yes. What is it? 
E: 你 能 不 能 打 个 电话 替 我 请 假 ? 
Ni néng bu néng dá ge dianhua ti wa qingjia? 
Li: Could you phone for me to ask for leave? 
Xa. 没 问题 ,要 不 要 陪 你 去 医院 看 看 ? 
Méi wéntí. Yao bu yao péi ni qu yiyuan kànkan. 
Wang; No problem. Do you want me to go with you to the hospital to 
have it checked out? 
李 : 不 用 了 ， 一 会 儿 我 自己 去 。 
Büyóng le, yihuir wó zijí qu. 
Li; No, thank you. [I'll go by myself later. 


[ 王 在 家 准备 行 装 , 小 李 入 内 ] [Xiao Wang is packing at 


home and Xiao Li comes in] 


李 : 我 想 求 你 个 事 。 


Wo xiáng qiü ni ge shir. 
Li; I wonder if you could do me a favour. 
E: 请 说 吧 ! 

Qing shuo ba! 
Wang; Yes, please. 
E., 能 不 能 给 我 女 朋友 带 点 东西 ? ALUA) 

Néng bu néng géi wó nü péngyou dài diánr dongxi? 
Li; Could you give this to my girl-friend? (Giving the parcel to 

Wang) 
E: ( 提 了 提 ， 为 难 地 ) 够 重 的 。 
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gòu zhóng de. 
Wang (Weighing it in the hand and feeling embarrassed) Well, it's 
very heavy. 
李 : 请 你 帮 个 忙 。 
Qing ni bàng ge máng. 
Li; Could you please do mae this favour. 
E: 那 …… 送 到 什么 蜗 方 去 呢 ? 
Na songdao shénm? difang qu ne? 
Wang; Well, where shall 1 Send it? 
Æ, EWEEK ERE. GERA 
Zhé shi tā zài Shānghmaí de dizhi hé diànhuà. 
Li, This is her address and tilephone number in Shanghai. (Giving the 
note to Wang. ) 
E: RARD W, cU 
Ng，……。 
Wang; (hesitantly) Well-.…” 
Æ, RATEI, mexy ADR — FS WAERN. 
Ni dào le Shànghái, qing tongzhi tà yíxiàr, tà hui qù qù de. 
Li, Just tell her as soon as yU arrive in Shaghai. Shel come to collect 
it. 
E: 行 ， 没 问题 。 
Xing méi wéntí. 
Wang: All right. No protpj/- 
李 : 给 你 添 麻烦 了 。 
Geéi ni tian máfan le. 
Li, Pm sorry to give you ss; much trouble. 
E: 别 客气 。 
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Bié kéqi. 
Wang; Don: worry about it. 


生词 和 短语 New Words & Expressions 


1. 把 bá prep. particle 
2. 窗户 chuànghu n. window 
3. X (上 ) guan (shang) v. close 
4. 体温 表 tiwēnbiňo n. thermometer 
b. y$ di v. pass, give 
6. 发 烧 fà shào run a fever 
7. (8l dào v. pour 
8. £6 máotán n. woolen blanket 
9. x gài v. cover 
10. $& tì prep. take the place of 
li. 请 假 qingjia ask for a leave 
12， 陪 péi m. accompany 
13. 自己 zij pron. self 
14. 地 址 dizhi v. address 
15. 5k diü v. ask 
16. oR A RE qiú ni ge shir Could you do me a favour? 
17. 通知 tongzhi v. tell 
18. 会 hui a. v. will 
19， 没 问题 méi wéntí No problem. 
x 释 Notes 


1， 把 窗户 关上 一 一 “把 ” 跟 名 词组 合 ， 用 在 动词 前 .“ 把 ”后 的 
名 词 一 般 是 后 边 动词 的 宾语 ,由 “把 ” 字 提 到 了 动词 前 , 表示 
处 置 .如 :“ 把 衣服 穿 好 。” 
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Together with nouns, “把 ”is placed before verbs. The noun after 
“把” is usually the object of the verb. In this case ‘把 ’ indicates dispos- 
al; e. g. 
Put on your clothes， 把 衣服 穿 好 。 
2. 关上 窗户 ， 盖 上 毛毯 一 “上 ”用 在 动词 后 边 ， 表 示 动 作 有 结 
R, MRE” KA AR” 的 意思 ,“ 盖 上 ” 兼 有 增添 的 意思 。 
The word “E”, which can be used after verbs, shows the result 
of an action; e. g. 
have closed 关上 
have covered up 盖 上 
3， 帮 个 忙 ， 求 你 个 事 一 一 “个 ” 字 表 示 语 气 轻松 ， 随 便 。 
The word“ 个 ”implies a relaxed and casual tone. 
4. “ 够 …… 的 ”一 一 表示 程度 很 高 。 
“ig. Hij” pattern indicates a high degree. 
5. 不 用 了 一 一 “用 ”在 这 里 是 需要 的 意思 。 多 用 于 和 否定 句 。 如 ， 
“天 还 很 亮 ， 不 用 开 灯 。?” 
* FH", which means “need”, is usually used in negative sentences; 
e. g 
It's still bright. You don't need to turn on the light. 天 还 很 亮 ， 不 
用 开 灯 。 


练 J 


一 、 根 据 课 文 回答 问题 : 
_ 1， 小 李 为 什么 让 小 王 把 窗户 关上 ? 
2， 小 李 感 冒 了 ， 是 吗 ? 发 烧 不 发 烧 ? 
3， 小 王 障 小 李 去 医院 了 没有 ? 
4. 小 王 帮 小 李 做 了 哪些 事 ? 
二 、 用 有 关 请 求 帮助 的 词语 完成 句子 : 
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1 把 上 面 的 窗户 关上 。 
2 把 门 打 开 。 
3 把 这 封 信 寄 了 。 
4. 把 体温 表 递 给 我 。 
5. 把 这 个 小 箱子 带 回 家 。 
6， 有 件 事 ” 你 ,请 帮 我 给 老师 打 个 电话 请 个 假 。 
、 完 成 对 话 : | 

1. P: 请 你 帮 个 忙 ， 把 

乙 : 
2. RH. 求 你 个 事 ， 

乙 : 
3， 甲 : WERE 

rm 
4， 甲 :你 能 不 能 替 我 通知 

Lem 
5. HB. 还 有 件 事 想 麻烦 你 ， 

£i: 

补充 生词 

1. 病 bing v. fall ill 
2. Eb xié clas. some 
3. 打开 dăkāi v open 
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“第 三 十 六 课 “你 能 告诉 我 怎么 走 吗 ? 


Lesson 36 Can You Tell Me How to Get There? 


1， 你 能 告诉 我 怎么 走 吗 ? 


Ni néng gàosu wa zénme zóu ma? 


2， 附 近 有 没有 剧院 ? 
Füjin yóu néi yóu jüyuàn? 
3， 顺 着 这 条 街 一 直 往 前 走 。 
Shünzhe zhe tiáo jié yizhí wáng qián zóu. 
4， 过 了 第 一 个 十 字 路 口 就 是 。 
Guo le di yi ge shízi lükóu jiü shi. 
5， 在 街心 公园 对 面 。 
Zài jiexin gongyuán duimiàn. 
6， 紧 挨 着 一 家 商店 。 
Jin àizhe yi jia shangdiàn. 
7， 就 在 楼 梯 口 拐弯 的 地 方 。 


Jiù zài lóutikóu guáiwanrde difang. 


[XE Xf E] [In a street] 
甲 ， 劳 驾 ， 附 近 有 没有 剧院 ? 
Laojia ,fujin yóu méi yóu jüyuàn? 
A; Excuse me. Is there a theatre nearby? 
Z: 附近 有 两 家 剧院 呢 。 
Füjin yóu liáng jià jàyuàn ne. 
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. B, Yes. there are twó theatres. 
Ha. 最 近 的 是 哪个 ? 
Zuijin de shi ná gè? 
A: Which is the nearest? 
乙 : 青年 艺术 剧院 。 
Qingnián Yishü Jüyuàn. 
B: The Youth Art Theatre. 
甲 ， 你 能 告诉 我 怎么 走 吗 ? 
Ni néng gàoshu wo zénme zóu ma? 
A; Could you tell me how to get there? 
£i 顺 着 这 条 马路 一 直 往 东 走 ， 过 了 第 一 个 十 字 路 口 就 
是 。 
Shünzhe zhe tiáo málü yizhí wáng dong zóu, guóle diyi ge shízi 
lükóu jiü shi. 
B; Yes. Just walk east along this street, it's just past the first crossing. 
HH. 路 南 还 是 路 北 ? 
Lu nán háishi là béi? 
A; Is it on the south or north side of the road? 
Z: 路 北 ， 在 街心 公园 的 对 面 ， 紧 挨 着 一 家 商店 。 
Lu béi, zài jiexin gongyuén de duimian , jin aizhe yi jia shàngdiàn. 
B, It is on the north side, opposite the public garden and next to a shop. 
Hm E 谢谢 o 
Xiéxie. 
A: Thank you. 
L: 请 你 跟 我 走 吧 ， 我 去 邮局 ， 顺 路 。 
Qing ni gen wo zóu ba, wo qù yóujü, shün lù. 
B, Just follow me. I'm going to the post office and the theatre is on the 
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way. 

B. BKET. 
Na tài háo le. 

A; That's great. 


[ 乙 请 甲 到 家 里 做 客 , 在 快 到 乙 家 的 路 上 ] [B invites A 
to his house. They are on the way to B's house. | 
Hi. 你 的 家 可 真 够 远 的 。 
Ni de jià ké zhen góu yuán de. 
A; Your home is so faraway. . 
乙 : 可 不 。 每 次 回 家 都 要 倒 三 次 车 ， 还 要 走 这 一 段 路 。 
Ké bú. Mei cì huí jià dou yao dáo sàn ci ché, hái yao zóu yí duàn 
lù. 
B: Oh yes, every time I go home I have to change buses three times and 
then walk along this stretch of road. 
甲 ， 还 是 坐 小 公共 汽车 方便 一 点 儿 。 
Háishi zuó xio gonggong qiché fangbian yidiánr. 
A; Well, it is more convenient to take a mini-bus. 
乙 : 方便 是 方便 ， 可 是 太 贵 了 。 
Fàngbiàn shi fángbiàn, késhi tài gui le. 
B: Yes, but it's too expensive. 
H, RATE? 
Kuài dào le ba? 
A; We are almost there, aren't we? 
Z: 到 丁字 路 口 往 右 拐 ， 最 高 的 那 座 楼 就 是 。 
Dào dingzi lükóu wing you guái, zui gào de na zud lóu jid shi. 
B; Just turn right at the T-shaped intersection. It is in the tallest build- 
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ing. 
OH. 你 家 住 第 几 层 ? 
Ni jiä zhù di ji céng? 
A; Which floor? 
Z: 16, 
Shílià céng. 
B; The 16th floor . 
甲 ， 有 电梯 吧 ? 
You dianti ba? 
A; There is an elevator, isn't there? 


Z: 当然 。 我 家 就 在 楼 梯 口 拐弯 的 地 方 。 


Dangran. Wo jia jid zài lóutikóu guáiwaànr de difang. 


B; Of course. My apartment is just at the landing of the staircase. 


生词 和 短语 New Words & Expressions 


附近 füjn adv. nearby 
剧院 jüyuàn n. theatre 
最 zu adv. the most 


十 字 路 口 shízi lükóu at the crossing 


紧 挨 着 jín aizhe next to 

跟 我 走 gén wò zóu follow me 
9. 顺路 shün lù on the way 

10. 每 QK) méi (ci) every time 

li. 都 dou adv. all 

12. 倒车 dáo ché change busses 


HE CM CD E a ca 


Ni 〈 着 ) shün (zhe) prep. along 


街心 公园 jiéxin gongyuán public garden 
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13. B duàn clas. measure word 

14， 小 公共 汽车 xio gonggóng qiché mini-bus 

15. 方便 fangbiàn adj. convenient 

16. Tz 路 口 dingzi lükóu at the T-shaped intersection 

17. 电梯 diànti n. eleveator 

18. 楼 梯 口 lóutikóu n. landing of the staircase 

19. 青年 艺术 剧院 Qingnán Yishü Jüyuàn the Youth Art 
Theatre 

注 58 Notes 


“方便 是 方便 ”一 一 “A 是 A” 这 一 格式 表示 让 步 ， 有 “虽然 ”的 
意思 ; 第 二 句 常 用 “但 是 ， 可 是 ， 就 是 ”等 词 ， 表 示意 思 的 转 
折 。 

The pattern ^A is A ", which indicates concession, is usually fol- 
lowed by a sentence with“ 可 是 , 就 是 , 但 是 ”to indicate a transition. 


练 J 


一 、 根 据 课文 回答 问题 . 
1， 到 青年 艺术 剧院 怎么 走 ?要 不 要 过 一 个 十 字 路 口 ? 
2， 青 年 艺术 剧院 在 马路 的 哪 一 边 ? 
3. 它 紧 挨 着 什么 地 方 ? 它 的 对 面 是 不 是 一 座高 楼 ? 
4， 乙 的 家 到 丁字 路 口 怎么 走 ? 
5. 乙 是 不 是 住 在 一 个 不 太 高 的 楼 里 ? 住 在 第 几 层 ?上 了 楼 怎么 
走 ? 
二 、 用 指定 词语 对 话 ， 
L P: 劳 驾 ， 到 长 城 饭店 怎么 走 ? 
乙 : ( 顺 着 ) 
2， 甲 :请问 ， 华 美 公司 在 哪里 ? 
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一直， 丁字 路 口 ) 
: 小 王 的 家 是 不 是 在 街心 公园 的 旁边 ? 

不 ， ( 紧 挨 着 ) 

: 劳 驾 ， 附 近 有 没有 厕所 ? 


E, B5, WM) 


5 HB. 到 你 们 学 校 还 有 多 远 ? 


Dg DE 


三 、 说 说 从 学 校 到 友谊 商店 全 什么 车 ， 要 不 要 倒车 ， 下 车 以 后 怎 


么 走 ， 附 近 有 没有 其 他 建筑 物 等 。 


补充 生词 
1， 其 他 dítà pron. other 
2. HEU] jànzhüwü n. building 
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第 三 十 七 课 “你 想 买点 儿 什么 ? 


Lesson 37 Can I Help You? 


我 看 看 都 有 什么 式样 的 ? 


WS kankan dou yóu shénme shiyàng de? 
式样 可 不 少 ， 您 自己 挑 吧 1 
Shiyàng ké bu sháo, nin zijí tiào ba] 
请 把 那个 拿 给 我 看 看 。 

Qing bá nài ge ná géi wó kànkan. 

这 是 多 大 号 的 ? 


Zhe shi duō dà hào de? 
试 试 大 小 合适 吗 ? 
Shishi dàxiáo héshi ma? 
一 共 二 十 三 块 零 六 分 。 


Yígóng érshí sán kuài líng liù fén. 


[在 商业 街 某 个 体 衣 帽 店 ] [In a cap store in a shopping 


street] 


售货员 :您 买 帽子 ? 


Nin mái màozi? 


Shop-assistant; Can I help you? 


ME: 对 ， 我 看 看 都 有 什么 式样 的 。 


Dui, wó kankan dou yóu shénme shiyàng de. 


"Customer, I'd like to have a look at all the styles you have. 
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售货员 :我 们 这 里 式样 可 不 少 ， 您 自己 挑 吧 ! 
Wóme zhéli shiyang ké bi sháo, nín ziji tiao ba] 
Shop -assistant; We have a lot of varieties. You may make your own 
choice. 
顾客 : 〈 指 前 上 方 ) 请 把 那个 拿 给 我 看 看 。 
Qing bá nèi ge ná géi wó kànkan. 
Customer, (Pointing to the one above) May I have a look at that one? 
售货员 ，( 递 过 帽子 ) 这 是 上 海 生 产 的 。 
Zhe shi Shànghái shengchán de. 
Shop -assistant ; (Giving the cap to the customer) This is made in Shang- 
hai. ; 
顾客 : (看 后 ， 表 示 不 太 满 意 ) 旁边 的 那个 怎么 样 ? 
Pángbiànr de néi ge zénmeyàng? 
Customer, (Not satisfied) What about the one beside it? 
售货员 ， 这 是 今年 流行 的 式样 。 
Zhe shi jinnián liüxíng de shiyàng. 
Shop-assistant; This style is very much in fashion this year’s. 
BUE. 式样 的 确 不 错 ， 有 浅 色 的 吗 ? 
Shiyàng dique bücuó, yóu qin sháir de ma? 
Customer; The style is not bad. Do you have one in light color? 
售货员 : Gm ELA? 
Zhéi ge zénméyàng? 
Shop-assistant; (Taking another one) What about this one? 
顾客 ， 这 是 多 大 号 的 ? 


Zhe shi duó dà hào de? 


e 


Customer, What is the size? 


售货员 : 中 号 ， 你 试 试 大 小 合适 吗 ? 
245 


Zhong hào, ni shishi dàxiáo héshi ma? 
Shop-assistant; M. You may try it on to see if it fits you. 
顾客 ，( 试 戴 ， 向 镜子 中 端详 好。 我 就 买 这 顶 吧 。( 付 款 ) 
Háo. WS jiù mái zhéi ding ba. 
Customer, (He puts on the cap and looks at it in a mirror) It's fine. I 


will buy this one. 


[在 水 果 摊 前 ] [At a fruit stand | 
和 售货员， 您 想 买点 儿 什 么 ? 
Nin xiáng mái diánr shénme? 
Assistant, Can I help you? 
顾客 : 那 是 国光 苹果 吗 ? 
Na shi Guóguang pinggud ma? 
Customer; Yes. Are those Guoguang apples? 
售货员 ， 对 ， 你 要 多 少 ? 
Dui, ni yao duó sháo? 
Assistant; Yes. How much do you want? 
顾客 : 给 我 来 三 斤 。 - > 
Géi wo lái sàn jin. 
Customer, I'd like to have 3 jin. 
ME: ERWE? 
You yingtáo méiyóu? 
Customer, Do you have cherries? 
售货员 H 没有 。 《推荐 别 的 ) 还 要 点 什么 ?橘子 、 FA, LER 
如， 都 是 新 鲜 的 。 
Méi yóu. Hái yao diánr shénme? Jüzi, xiangjiao, 
pútáo, lí, dóu shi xinxiàn de. 
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Assistant; No, we have no cherries. What else would you like to buy? 
We have oranges, bananas, grapes and pears. They are all very 


fresh. 


BUE. 这 种 橘子 酸 吗 ? 


Zhe zhóng jüzi suan ma? 


Customer; Are these oranges sour? 
售货员 : 有 点 酸 。. 买 这 种 吧 ，( 指 另 一 种 ) DXUESU. 
Yóu diánr suan. Măi zhéi zhóng ba, zhé shi mìjú. 

Assistant , A little sour. Why don't you buy these, they're the sweet ot- 
anges. 
顾客 : RHR, IREA EDU. 

Wo ké pa suan, na jiù lái liáng jin mijü ba. 
Cutomer I really don't like things sour. I'll have 2 jin of the sweet or- 

anges then. 
fuu. (算账 ) 一 共 二 十 三 块 零 六 分 。 
Yígóng érshí sàn kuài ling liù fen. 

Assistant; All together 23 kuai and 6 fen . 
顾 客 E 够 贵 的 o 

Gou gui de. 


Gustomer; Well, that's rather expensive. 


生词 和 短语 New Words & Expressions 


1. 帽子 maozi n. cap 

2. XE shiyàng m. style 
3. 挑 tiào v. choose 

4. WT liüáxíng v. fashion 
5. 的 确 díqué adv. really 
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6. 浅 色 的 qián sháir de light color 

7。 多 大 号 du5 da hao What is the size? 
8. mE zhóng hào middle — 
9 


. 大 小 dàxiáo size 
10. SÆ héshi adj. fit 
11. [hi ding clas. measure word 
12. 国光 苹果 Guóguàng píngguó n. Guoguang apple 
13. Bg yingtáo n. cherry 
14. HA jüzi m. orange 
15. FÆ xiàngjiào n. banana 
16. 葡萄 pütáo n. grape 
17. Q M n. pear 
18. mf xinxiàn adj. fresh 
19. KR suàn adj. Sour 
20. EH mijü m. sweet orange 
x 5 Notes 


1， 就 买 这 个 吧 一 一 “就 ”重读 ， 表 示 强 调 。 
“就 ”is stressed to indicate emphasis. 
2. 给 我 来 三 斤 、 来 两 斤 密 橘 一 一 “来 ”可 以 代替 意义 具体 的 动词 ， 
前 一 名 是 “请 给 我 称 三 斤 ” 后 一 句 的 意思 是 “ 买 两 斤 蜜 桶 ”。 
The word“ 来 ”can replace verbs that have specific meanings; e. 
g. Please give me three jin. 3828 dX P — JT , Ill buy two jin. EJT. 
3， 都 有 什么 式样 “都 ”表示 总 括 全 部 , 问 话 时 总 括 的 对 象 
(疑问 代词 ) 放 在 “都 后 。 如 :“ 你 都 去 过 哪儿 ?”“ 你 都 买 了 些 
什么 ?” 


“都 ”means that "all are included" and it is uesd before interroga- 


tive pronouns; e. g. 


248 


What places you have been to? 你 都 去 过 哪儿 ? 
What are the things you've bought? 你 都 买 了 些 什么 ? 


& 


、 根 据 课 文 回 答 问题 ， 


1， 这 位 顾客 喜欢 什么 式样 、 什 么 颜色 的 帽子? 
2， 他 挑 帽 子 的 时 候 对 售货员 说 了 些 什么 ? 
3， 商 店 里 有 些 什么 水 果 ? 

4， 那 位 顾客 想 买 什么 水 果 ?都 买 着 了 吗 ? 


、 用 提示 词语 完成 对 话 : 

l. BE: 你 们 这 儿 都 有 什么 式样 的 帽子 ? 
售货员 (不 少 挑 ) 
顾客 : 这 一 顶 颜色 不 错 ， 是 多 大 号 的 ? 
ERA: ( 试 试 、 合 适 ) 
顾客 : 这 种 式样 怎么 样 ?是 哪儿 生产 的 ? 
BEN: (流行 ) 

2. 顾客 : 这 樱桃 是 刚 来 的 吗 ? 
售货员 : (新 鲜 ) 
顾客 : 哪 种 橘子 好 ? 

EHR: GEM. MD 
、 会 话 练习 : 
l. H; 这 几 种 颜色 哪 种 的 好 ? 
乙 : 
2. HB, 这 双 鞋 式样 不 错 ， 不 知 大 小 怎么 样 ? 
乙 : 
3， 甲 ， 什么 地 方 生 产 的 帽子 ， 式 样 又 多 又 好 ? 
乙 : 
4. 甲 ; 今年 流行 什么 式样 的 衣服 、 帽 子 ? 
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乙 : 
5， 甲 ;你 喜欢 吃 什么 水 果 ? 
乙 : 


补充 生词 
售货员 shóuhuóyuán n. shop-assistant 
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第 三 十 八 课 ” 打 个 电话 问 一 下 


Lesson 38 Call and Ask 


1， 您 是 哪 一 位 ? 


Nín shi ná yí weéi? 
2. 请 王 主任 接 电话 。 
Qing Wáng zhürén jic dianhua. 
3. 我 可 以 转告 他 。 
Wo keyi zhuángào tà. 
4 ， 正 给 你 打 电 话 呢 ! 


Zheng géi ni dá diànhuà ne! 


5. 还 有 什么 事情 ? 


Hái yóu shénme shiging? 


6. 先 别 挂 电话 。 
Xian bié gua diàhuà. 


yA A 请 叫 一 下 日 兰 ^ MB. 


iX IX 


8， 就 这 样 定 了 。 


Jid zhe yàng ding le. 


[在 办 公 室 ， 二 人 正 准备 会 议 资料 ] 。 [In the office, two 
people are preparing materials for the conference ] 
X); 王 主任 怎么 还 不 回来 ?明天 就 要 谈判 了 。 
Wáng zhürén zénme hái bu huilai?Mingtian jid yào tánpàn le. 
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Liu; What's happened to the director?He hasn't come back yet. The ne- 


Æ; 


Li; 


PUE 


gotiations start tomorrow. 


打 个 长 途 电话 问 一 下 吧 。 


Dá ge chángtü diànhuà wen yíxiàr ba. 


Let's make a long distance call to see what's happeded. 


( 拨 电 话 ) 咀 ， 是 长 途 台 吗 ?我 要 天 津 ……288624…，…， 
喂 ， 你 是 哪里 ?是 天 津 华美 公司 吗 ? 您 是 哪 一 位 ? 噢 ， 
是 赵 秘书 哇 ? 好 久 不 见 。 我 是 刘 英 ， 请 让 我 们 公司 的 
王 主任 接 电话 。…… 什 么 ?不 在 ?他 已 经 回 北京 来 了 ? 
ceel, 还 有 什么 事情 ?…… 好 , 好 , 我 可 以 转告 他 。 
Wéi, shi chángtü tái ma? WS yao Tianjin «****288624..... weéi, 
ni shi náli?Shi Tianjin Huáméi Gongsi ma? Nín shi ná yí wèi? Ò, 
shi Zhao mishü wa | Hăo jiü bú jiàn . Wò shi Liú Ying , qing ràng 
wómen gōngsí de Wáng zhürén jiē dianhua，“。“…… Shénme? Bú 
zai?Ta yijing huí Béijing lái le2Ó, hái yóu shénme shiging? ****** 


Háo , háo, wo kéyi zhuángào tà. 


: (Dialing) Hello : is this the extention for long-distance call? Would 


you please put me througli to Tianjin?*****- 288624... Hello. ` 
Who is this?Is this the Tianjin Huamei Company ?Who is speaking 
?Oh it's you, Mr. Zhao. Haven't seen you for a long time . This 
is Liu Ying speaking. I'd like to speak to our director, Mr. Wang. 
I beg your pardon?-***** He's not in. He already has come back to 
Beijing. ******Is there anything else? All right. I'll pass the message 
to him. . 
[ 王 主任 进门 ] [The director comes in] 
哎 ， 王 主任 ， 你 回来 了 ， 正 给 你 打 电 话 呢 。 


Ai, Wáng zhürén, ni huílai le, zhéng géi ni dă dianhua ne. 
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„Li: Oh Mr. Wang, you've come back. We were just calling you. 
E: 小 刘 ， 先 别 挂 电话 。( 接 过 电话 交谈 ) ——— 
Xiáo Liú, xian bié guà diànhuà. 
Wang : Xiao liu, hold the line, please. (He takes over the phone and 
starts talking) 


[25 BE TERT Ha ie ] [Li Ming is making a phone call] 
Æ: EH, 不通) R, BAZIDA! 
Ai, zěnmè láo dà bù tōng! 
Li Ming: (Dialing) Why, the line is always engaged] 
OD R, REF, JAWU FAZE. 
ee HSG 4 EM ERED? ER EA 
…… 不 是 约 好 了 吗 ?…… 怎 么 没意思 ?…… 什 么 ? 
太 累 了 ? 九 点 半 就 散场 …… 好 ， 在 哪儿 等 你 ? 
…… 在 10 路 车 站 ?好 ， 六 点 三 刻 吗 ?…… 我 会 迟 
到 ?不 会 , 不 会 就 这 样 定 了 , 好 吗 ?…… 晚 上 我 送 
你 回去 ， 再 见 。 


Wéi, wo shi Li Míng, láojià, qing jiào yíxiàr Bái Lán 
xiáojié. «+... Bái Lán ma?Jintian wánshang ni qù ma7?.…… 
Na wéi shénme?:***** Bú shi yué háo le ma7?…… Zénme méi 
yisi?*** *-- Shénme?Tài lèi le2Jiü dián bàn jid sàn cháng. ***** 
Háo, zài nár déng ni?……Zai shí lù chezhàn?Háo, liù dián 
sàn ke ma? 。…。 * Wò hui chídào? Bü hui, bú hui, Jiü zhé 
yàng ding le, háo ma7:-:--- Wánshang wo sóng ni huí qù, zài ` 
jiàn. 

Hello, this is Li Ming speaking. Could you ask Ms. Bai 
Lan to answer the phone? *****-Is that Bai Lan speaking? Are 
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L 


谈判 


you going this evening? Why? :We have agreed to 
go, haven't we? *****- How can it be boring?.…… What did 
you say? Too tired? .…… «It will finish at half past nine. Ali 
right. Where shall I meet you?7At the bus-stop of Bus 10. All 
right. At a quarter to seven? You mean I'll be late? No, I 
won't be late. That's settled. Dl see you home afterward. Bye- 
bye. 


生词 和 短语 New Words & Expressions 


tánpàn v. negotiation 


2. 长 途 电 话 chángtü diànhuà long-distance call 


3. iRJ—F wén yíxiàr ask 
4， 长 途 台 chángtü tái extention for long-distance call 
5. WEP mishü n. secretary 
6， 接 电话 jié diànhuà answer the phone 
7. We zhuángào v. pass the message 
8. IE zheng adv. just 
9。 别 挂 电话 bié guà diànhuà Hold the line. 
10. 老 láo adv. always 
11， 打 不 通 dá bù tóng The line is engaged. 
12. £f yué háo agree to do sth. 
13. HS sàn cháng finish 
14. 迟到 chídào v. late 
15， 就 这 样 定 了 jüzhéyàng dingle It% settled 
16， 送 (你 ) 回 去 sóng (ni) huí qù see (you) home 
17. 天津 Tiànjn m. Tianjin 
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' 注 释 Notes 
[ 1 正 给 你 打 电话 呢 一 -“ 正 …… 呢 ”表示 动作 正在 进行 中 。 


E The word “IE” indicates a progressive action. 
2， 先 别 挂 电话 一 一 “ 别 ”表示 劝阻 或 禁止 .意思 是 不 要 急于 做 某 
事 . 如 :“ 先 别 回去 ， 再 等 一 会 儿 。” 
“ 别 ”is used to stop sb. from doing sth. “ 先 别 ”means *don'tdo 
itin a hurry"; e. g. 
Don't go back right now, just wait for a while， 先 别 回去 ， 再 等 


& 3 


一 、 根 据 课 文 回答 问题 : 
1， 刘 英 给 谁 打 长 途 电话 ?为 什么 要 给 他 打 电 话 ? 
2. 王 主任 是 什么 时 候 回 来 的 ? 
3. 白兰 和 李 明 约 好 了 看 电影 ， 白 兰 怎么 又 不 想 去 了 呢 ? 
4， 他 们 又 约 好 什么 时 候 见 面 ?在 哪儿 见面 ? 
=s 完成 一 段 对 话 : 
甲 ， 喂 ， 小 李 ， 别 忘 了 今 晚 去 看 电影 。 


: 那 为 什么 ? 


不 是 约 好 了 吗 ? 赵 秘书 也 去 。 


: 九 点 半 就 散场 ， 不 晚 。 


: W, 好 ， 我 转告 他 。 


Dr 
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H, 在 哪儿 等 你 ? 
rm 
HH. 在 10 路 车 站 ?好 ， 还 是 六 点 半 ? 
乙 : 
甲 ， 就 这 样 定 了 .晚上 我 送 你 回去 ， 再 见 。 
乙 : 
甲 ， 哎 ， 先 别 挂 电话 ， 王 主任 要 跟 你 说 话 。 
乙 : 
三 、 用 指定 词语 完成 对 话 ， 
甲 ， 给 王 华 打 电报 还 是 打 长 途 电话 ? 
乙 : (还 是 … 好 ) 
甲 ， 那 什么 时 候 给 她 打 好 呢 ? 
乙 : (除了 …， 随便 》 
HB. 要 是 今天 下 午 打 不 通 呢 ? 
乙 : (不 是 … 吗 ) 
甲 ， 对 ， 家 里 有 电话 方便 多 了 。 
Zi (的 确 ) 
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第 三 十 九 课 ”欢迎 你 来 我 家 


Lesson 39 It Would Be a Pleasure to 
Have You Over to My House 


1， 欢 迎 ， 欢 迎 ! 我 们 这 儿 好 找 吗 ? 
Huanying, huanyíng!Wómen zhér háo zháo ma? 
2. 你 们 的 房间 布置 得 很 雅致 。 
Nímen de féngjian büzhi de hén yázhi. 
3， 只 顾 说 话 ， 忘 了 倒 茶 了 。 
Zhi gu shuó huà, wàng le dào chá le. 
4. ÈA, 再 坐 一 会 儿 吧 。 
Máng shénme, zài zud yihuir ba. 
5. 别 送 了 ， 请 回去 吧 。 
Bié sóng le, qing huíqu ba. 
”6. 不 远 送 了 ， 慢 走 。 


Bü yuán sóng le, màn zóu. 


[门铃 响 ] [The door bell rings] 

KEA: 他 们 来 了 。 

Tamen lái le. 
Hostess; There they are. 
BEA: (开门 ) 请 进 。 

Qing jin. 
Host, (He opens the door) Come in , please. 
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ŽP, Z: 王 老 师 ， 您 好 ! 
Wáng láoshi, nín hiio! 
A and B, Hello, teacher. 


女 主 人 : ( 指 男 主人 ) 我 来 介绍 一 下 ,这 是 我 受 人 ， 在 一 家 
公司 工作 。 
Wo lái jiéshào yíxiàr, zhé shi wa àiren, zài yl jia gongsi gongzud. 
Hostess; (Pointing to the host) Let me introduce my husband to you. He 
works in a company. 
EFP, Z: 你 好 ! 我 们 还 没 见 过 面 。 
, Ni háo! Wómen hái méi jiànguo miàn. 
A and B, How do you do? We haven't met before. 
BEA: 是 呀 欢迎， 欢迎 ! 我 们 这 上 儿 好 找 吗 ? 
Shi ya. Huanying，huanying!Wamen zhér háo zháo ma? 
Host ; No, I'm afraid not. Welcome | Was it easy to find your way here? 
AH. 好 找 ， 只 倒 了 一 次 车 。 
Háo zháo, zhi dáo le yí ci ch&. 
A: Yes, We only changed busses once. 
女 主 人 H 请 坐 o 
Qing zuò. 
Hostess; Sit down, please. 


[ 客 甲 乙 脱 衣 坐 下 J [A and B take off their overcoats and 
sit down | 


客 乙 : (环顾 ) 你 们 的 房间 布置 得 很 雅致 。 
Nimen de fangjian büzhi de hén yázhi. 
B; (Looking around) Your room looks very elegant. 


AH. 窗帘 的 花色 真美 ! 
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Chuànglián de huàsé zhén méi 
A; The curtain has a beautiful pattern] 
客 乙 : 啊 ， 波 斯 猫 ， 真 漂亮 ! 

À, Bosi mào, zhén piaoliang! 
B; Oh, a Persian cat. What a beautiful cat] 
女 主 人 : HE. REHE, IBI. 

Qiào, zhí gù shuo huà, wàng le dào chá le. 

Hostess; Well , I let myself run on and forgot to make tea for you. 


BEA: ( 递 上 果盘 ) 尝 尝 ， 这 是 我 们 家 乡 的 特产 。 


Chángchang, zhe shi wómen jiaxiang de 
téchán. 
Host ; (offering a plate with fruits on it ) Have a taste. These are spe- 
cialties of my hometown. 
客 甲 、 乙 : 谢谢 ! 
Xièxie! 
A and B; Thank you. 


客 甲 : 您 的 家 乡 在 哪儿 ? 


A; Where is your hometown? 
男 主 人 : 在 南京 o GREA) 她 是 北方 人 o 
Zài Nánjing, Ta shi béifangrén. 
Host; It's in Nanjing. (Referring to the hostess) She's from the North. 
客 乙 : 我 们 去 过 南京 ， 名 胜 古 迹 不 少 。 
Wómen qüguo Nanjing，mingsheng güji bu sháo. 
B; We've been to Nanjing, there are many scenic spots and hitorical sites 
there. 
BEA: 可 不 是 嘛 。 
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Ké bü shi ma. 
Host; Absolutely. : 
KEA: 请 喝 茶 。 我 家 房间 太 小 了 ， 有 点 挤 。 

Qing he chá. Wó jia fángjiàn tài xio le, yóu diánr ji. 
Hostess; Have some tea, please. This is a rather small room and a little. 

bit crowded. 
客 乙 : T, WFR, RREK. 
Bù, hén shüfu, wo hén xíhuan. 


B; Oh, no. It's very cosy. Ilike it. 


[在 同一 房间 Cn the same room] 

Am. (起 身 ) 不 时 了， 我 们 该 回去 了 。 
Bù záo le, wómen gai huiqu le. l 
A; (He stands up ) It’s late. We must go now. 
女 主 人 : 忙 什 么 ， 再 坐 一 会 儿 吧 。 
Máng shénme, zài zuó yihuir ba. 

Hostess; What's your hutry?Sit for awhile longer. | 
FZ: 都 十 点 了 ， 以 后 有 机 会 再 来 。 


Dou shí dián le，yihou yóu jihui zài lái. 


B; It's already 10 o'clock. We?ll come again when we are free. 


FR: 谢谢 你 们 的 招待 。 


Xiexie nímen de zhàaodài. 


A: Thank you for your hospitality. 
BEA: AZER. ， 


You kong zài lái. 
Host, Drop in if you are free. 
ZH: IT, WIRE, 
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Bié sóng le, qing huíqu ba. 
A; Don't bother to see us off. 
男 、 女 主人 : 不 远 送 了 ， 慢 走 。 
Bu yuán sóng le, màn zóu. 


Host and hostess, All right. Take care. 


生词 和 短语 New Words & Expressions 


1. 好 GR) háo (zháo) easy 

2. ME bizhi v. furnish 

3. 雅致 yázhi adj. elegant 

4. fi chuànglián n. curtain 

5. dt huásé n. pattern 

6. 波斯 猫 Bósi mao Persian cat 

7. E diio v. look 

8. H zhi adv. measure word 

9. RM zhi gù only 
10. E GOD wàng (ji v. forget 
11. * cháng v. taste 
12. Z% jáxiàng n. hometown 
13. € téchán m. special product 


14. 北方 人 beifangrén Northener 
15。 名 胜 古 迹 mingshéng güji scenic spots and historical sites 


16. 舒服 shüfu adj. cosy 

17， 忙 什么 máng shénme What's the rush. 
18. 招待 zháodài v. treat 

19. Bx Nánjing m. Nanjing 
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注释 Notes 


l1. 我 们 这 儿 好 找 吗 一 一 “好 ”在 这 里 是 “容易 ”的 意思 ， 用 在 动 
词 前 ,又 如 “这 条 路 好 走 。” 
“好 ”means “easy”in this text and it can be put before a verb; 
e. g. Its an easy road。 这 条 路 好 走 。 
2. 忙 什么 “什么 ”用 在 形容 词 后 面 , 表示 否定 。“ 忙 什么 ”的 
意思 是 “不 必 着 急 ”;“ 好 什么 ”的 意思 是 不 怎么 好 。 
“什么 ”is placed after adjectives to indicate negation, e. g. What's 
the rush。 忙 什么 。 
3. 可 不 是 嘛 一 一 表示 确认 对 方 所 述 内 容 , 比 “ 是 ” 的 强调 语气 重 。 
只 用 于 口语 . 


“可 不 是 嘛 ”makes an affitmative sentence. It’s more emphatic 


than“ 是 ”and is only used in colloquial Chinese. 
4. STAT “都 ”表示 已 经 , 句 尾 加 “了 ”。 如 “都 这 么 晚 了 ， 
EPE” KRR T.” 


“都 ”means “already” and it usually has “了 ”at the end of the 


Sentence; e. g. 
It's already very late and you are still up， 都 这 么 晚 了 还 不 睡 。 
The dish is already cold。 菜 都 凉 了 。 


练习 


一 、 根 据 课 文 回答 问题 : 

.是 谁 到 王 老 师 家 来 了 ? 

， 同学 们 党 得 王 老 师 家 好 找 吗 ? 

- 他们 和 王 老 师 的 爱人 以 前 见 过 面 没有 ? 
. 王 老 师 家 很 大 吗 ? 布 置 得 怎么 样 ? 

， 王 老师 怎样 招待 客人 ? 


n Aa O N = 
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6， 王 老师 和 她 的 丈夫 都 是 北方 人 吗 ? 


二 、 对 话 练习 : 
L 主人 : 
客人 : 

主人 : 

客人 : 

主人 : 


请 进 ， 欢 迎 ， 欢 迎 ! 


怎么 样 ?我 们 这 儿 好 找 吗 ? 


汽车 挤 不 挤 ? 


1 对 不 起 ， 我 家 小 了 一 点 儿 ， 有 点 挤 。 


: 只 顾 说 话 了 ， 忘 了 倒 茶 了 。 
: 尝 尝 ， 这 是 北京 的 特产 。 
: 你 们 家 布置 得 很 雅致 。 


: 你 们 家 真 干净 、 整 齐 ， 让 人 觉得 很 舒服 。 


: 这 个 窗帘 花色 真美 。 


: 整个 房间 颜色 很 协调 。 
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3. 


1. 
2. 
3. 
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客人 


客人 


客人 : 


: 不 早 了 ， 我 们 该 走 了 。 
EA | 
: 谢谢 你 们 的 招待 。 

EX 


主人 : 
: 别 送 了 ， 请 回去 吧 。 
主人 : 


客人 


主人 
丈夫 
妻子 


zhrén 


zhàngfu m. 


qizi 


以 后 有 机 会 一 定 再 来 。 


补充 生词 


n. 


Ne 


host, hostess 
husband 


wife 


第 四 十 课 ”请 您 点 菜 


Lesson 40 May I Take Your Order? 


1. 请 这 边 坐 。 
Qing zhe bianr zuó. 
2. 你 来 点 菜 取 1 
Ni lái diáncài ba! 
3， 再 要 个 鱼 香 肉 丝 怎 么 样 ? 
Zài yao ge yüxiàng rousi zénmeyàng? 
4. RUBRA. 
Wo pà là. 
5. 怪 味 鸡 真是 别有风味 。 


Guài weir ji zhénshi bié yóu fang wéir. 


[在 餐厅 ， 服 务 员 迎 进 顾 客 ] [In a restaurant, a waiter is 
serving customers ] 
RSR: 三 位 ?请 这 边 坐 。( 递 上 菜单 ) 请 点 菜 。 
Sàn wei?Qing zhe bianr zuó. Qing diáncài. 

Waiter; Would you please sit here? (Offering the menu) May I take 

your order? 
B. 你 们 想 吃 点 什么 ? 

Nimen xiáng chi diánr shénme? 
A; What would you like to have? 
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Ci 你 来 点 菜 吧 。 
Ni lái diáncài ba. 
B; You order, please. 
两 ， 有 素菜 吗 ? 
Yóu sücài ma? 
C, Do you have vegetables? 
RER: 海 米 油菜 不 错 。 
Háimi yóucài bücuó. 
Waiter; Yes, the shrimp with green cabbage is nice. 
甲 ， 要 一 个 糖 醋 鱼 ， 一 个 怪 味 鸡 ， 一 个 古老 肉 。 
Yao yí ge tángcü yú, yí ge guài wèir ji, yí ge güláoróu. 
A; One sweet and sour fish, one chicken with unique flavour and one 
sweet and sour pork. 
Wi. 来 一 个 海 米 油菜 。 


Lái yí ge hiimi yóucài. 


C; One dish of shrimp with green cabbage, please. 
甲 ， 好 ， 再 来 一 个 冷 盘 。 
Háo, zài lái yi ge léngpánr. 
A; One dish of assorted cold appatizers, please. 
乙 : 还 要 个 鱼 香 肉 丝 怎么 样 ? 
Hài yao ge yüxiang róusi zénmeyàng? 
B, What about sliced meat with green pepper? 
两 ,我 怕 辣 ,我 想 五 个 菜 够 了 。 
Wó pa là. Wọ xiáng wi ge cài gòu le. 
C; I am not used to spicy food. I think five dishes are enough. 
FH. WA, KARRA. 
Nàme, găi ge suānlà tāng ba. 
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A; Well, let's make that a hot and sour soup instead. 
服务 员 : 喝 点 什么 ?啤酒 、 橘 子 水 、 白 酒 都 有 。 
Hé dianr shénme? Píjiü, jüzi shuí, báijiü dou yóu. 
Waiter: What would you like to drink?We have beer, orange juice and 
liquor. 
H, 来 两 瓶 啤酒 ， 三 瓶 橘 子 水 。 
Lái liáng ping píjiü, sàn ping jüzi shui. 


A; Two bottles of beer and three bottles of orange juice, please. 


[等 了 很 久 ] [They've been waiting for quite some time] 
两 :怎么 要 等 这 么 久 ? 
Zénme yao déng zheme jiü? 
C, Oh, It's been such a long time. 
Z: 服务 员 同志 ， 菜 怎么 还 不 来 ? 
Füwüyuán tóngzhi, cài zénme hái bu lái? 
B. Waiter! When is our food coming? 
服务 员 : 对 不 起 , 今天 顾客 多 , REAA. CRM) 菜 马 上 
l 就 得 。 
Dui bu qi, jintian güké duo, wó qù kànkan. Cài máshàng 
jià dé. 
Waiter; Im sorry. We have many customers today. I'll look into it. 


(Returning) The dishes will be ready in a minute. 


[ERRE] [At the dinner-table] ` 
HB. 这 里 的 菜 味道 怎么 样 ? 
Zheli de cài wèidào zénmeyàng? 
A; What do you think of the food here? 
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Pj: 怪 味 鸡 真是 别有风味 。 

Guàiweir ji zhenshi bié yóu féng weéir. 
C; The chicken with unique flavour is really something special. 
乙 : 古老 肉 也 不 错 。 

Güláoróu ye bücuó. 
B; The sweet and sour pork is delicious, too. 
H. 我 觉得 鱼 甜 了 一 点 儿 。 

Wa juéde yú tián le yidiánr. 

A; I find the fish is a bit too sweet. 
丙 : 我 最 喜欢 的 还 是 油菜 。 

Wọ zui xínhuan de háishi yóucài. 


C; Ilike shrimp with cabbage best. 


[进餐 以 后 ] [After the dinner | 
甲 ， 服务 员 同 志 ， 算 账 吧 ! - 
Füwüyuán tóngzhi , suàn zhàng bal 
A: Waiter|Can I have the bill now? 
服务 员 : 〈 正 在 别 的 餐桌 前 服务 ， 转 身 ) 说 话 就 来 ! 
Shuo hua jiù lái] 
Waiter; (Serving at the other dinner table and turning around) Just a 
minute | 
[服务 员 来 到 甲 桌 前 ] [The waiter comes to the table] 
RER: 各 位 吃 好 了 ? (算账 ) 连 饮 料 一 共 一 百 三 十 五 块 八 
Œ). ALR) 
Gè wèi chi háo le? Lián yinliao yigong .yi băi sānshí wi 
kuài bā (máo). ` 
Waiter ; I hope you enjoyed the food. (Making out the bill) 135 kuai and 
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8 mao with the drinks. 
H H 好 o (付款 ) 
Háo. 
A; Thank you. 
RER: 找 您 十 四 块 二 毛 。 
Zháo nín shísi kuai er máo. 
Waiter; Here is the change, 14 kuai and 2 mao . 
H. Z. Pj: (起 身 ) 谢谢 ! 再 见 ! 
Xiéxie | Zàijiàn | 
All, (Standing up) Thank you. Byebye. 
服务 员 ， 欢迎 下 次 再 来 。 
Huanying xià ci zài lái. 


Waiter; Please come again. 


生词 和 短语 New Words & Expressions 


l. A% dián cài order 
2. WEE tángcü ya sweet and sour fish 
3， 人 怪 味 鸡 guaiwéir ji chicken with unique flavour 
4. 古老 肉 güláoróu Sweet and sour pork 
5. XX sücài vegetable 
6. 海 米 油菜 háimí yóucài shrimp with green cabbage 
7， 冷 盘 léngpánr dishe of assorted cold appatizers 
8. fi mz yüxiàng róusi sliced meat with green pepper 
9. ^ü pà v. do not like 
10. 够 gòu v enough 
i1. BE gái v. -change to 
12. RZ suanlà tàng hot and sour soup 
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13. 白酒 báijiü hard liquor 
14， 服 务 员 füwüyuán m. waiter 


15. [mik tóngzhi n. comrade 
16. 顾客 güké m. customer 
17. 马上 máshàng adv. right away, at once 


18. 得 dé adj ready 
19， 别 有 风味 bié yóu feng wéir special flavour 


20. W tián adj. sweet 

21. SK suàn zhàng pay the bill 

22. dX BD zháo (gián) to give the change 
x 5 Notes 


1. 我 想 五 个 菜 够 了 一 一 “ 想 ” 在 这 里 的 意思 是 “估计 ”， 可 带 小 
句 作 宾语 ， 如 :“ 我 想 他 五 点 钟 能 到 。” 
*3H". which means “reckon”, may have a sentence as its object; 
e. g. Maybe he'll be here at five。 我 想 他 五 点 钟 能 到 。 
2， 马 上 就 得 一 一 “马上 ”与 “就 ”连用 ， 强 调 事情 很 快要 发 生 。 
如 :“ 马 上 就 来 “马上 就 下 雨 >.。“ 马 上 就 得 ”的 “得 ”意思 
是 完成 、 做 好 ， 只 用 于 口语 .如 “衣服 三 天 才能 得 ”，“ 菜 一 会 
儿 就 得 ”。 
“马上 ”means“right away . " It is followed by “就 ”to indicate 
that an action can be completed in a very short time; e. g. 
Ii come right away. 马上 就 来 。 
It's going to rain in a minute. H EX F. 
*1H" indicates the completion of an action. It's only used in colloquial 
Chinese; e. g. The dish will be ready in a minute. 3€ — 2: JL 
得 。 
3， 说 话 就 来 一 “说话 ”比喻 时 间 很 短 .如 :“ 莱 说 话 就 得 ”、“ 说 
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话 就 天 冷 了 ， 可 以 滑冰 了 。” 
11 “说 话 ”means“in a short time" in this context; e. g. 
| The dish will be ready in a minute. HERE 
It be cold very soon and then we can go skating. 说话 就 无 冷 
了 ， 可 以 滑冰 了 。 


练 J 


一 、 根 据 课文 回答 问题 : 
1， 那 两 位 顾客 点 了 哪些 菜 ? 
2. 他们 等 了 很 入 ， 菜 还 没 来 ， 怎 么 办 呢 ? 
3， 服 务 员 怎样 向 他 们 解释 的 ? 
4， 他 们 觉得 这 个 餐厅 的 菜 昧 道 怎 么 样 ? 
二 、 练 习 对 话 ， 
1， 服 务 员 : 请 坐 ， 这 是 菜单 ， 请 点 菜 。 
顾 客 : —: 
服务 员 : HPE, FERRAT. 


服务 员 ， 那么 来 一 个 油菜 ， 怎 么 样 ? 


服务 员 : 您 要 什么 饮料 ? 


RERA: 请 您 等 一 会 儿 ， 菜 马上 就 来 。 
客 : 
: 你 常 去 哪 家 饭店 ? 


: 那里 的 菜 味道 怎么 样 ? 


3HON GEN dB I 


: 你 最 喜欢 吃 哪 些 菜 ? 
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: 你 一 般 在 学 校 里 的 餐厅 吃饭 吧 ? 


: 餐厅 的 饭菜 一 定 比 饭店 的 便宜 多 了 。 


: 菜 好 吃 吗 ? 


: 今天 我 们 一 起 去 餐厅 吃 午饭 好 不 好 ? 


CR DOLO D E 


补充 生词 
l. 餐厅 cánting n. restaurant 
2. 一 般 yiban adv. generally 
3. 特别 tébié adv. especially, very 


272 


， 我 特别 喜欢 有 点 儿 酸 、 甜 、 辣 味 儿 的 素菜 ， 你 呢 ? 


第 四 十 一 课 ”这 儿 比 哪儿 都 好 


Lesson 41 It’s Much Better Here Than Anywhere 


1， 咱 们 在 这 儿 照 张 相 吧 ! 
Zánmen zai zhér zhào zhàng xiàng ba] 
2. 这 儿 的 风景 多 美 呀 ! 


Zher de féngjíng du6 méi ya! 
3， 有 山 ， 有 水 ， 还 有 石 桥 。. 

Yóu shàn, yóu shuí, hái you shíqiáo. 
4. 真 像 画 儿 一 样 。 

Zhen xiàng huàr yíyàng. 
5. 好 玩 的 地 方 多 着 呢 ! 


Háowánr de difang duo zhe ne! 


6， 这 儿 多 安静 啊 ， 一 点 儿 噪 音 也 没有 。 
Zhér du5 ànjing a, yidiánr zàoyin ye méiyóu. 
7， 在 这 儿 野 餐 ， 真 是 别有风味 。 
Zài zhér yécàn, zhen shi bié yóu fang wèir. 
8. 我 看 这 儿 比 哪儿 都 好 。 


WS6 kàn zhér bi nár dou háo. 


[小 王 ， 小 白 来 到 颐和园 ， 园 内 人 山 人 海 ] [Xiao Wang 
and Xiao Bai are at the Summer Palace. There are huge crowds of peo- 
ple in the park ] 

小 王 ; 今天 人 真 多 ! 
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Jintiàn rén zhén duo! 
Wang; There are so many people today. 
小 白 : 星期 天 嘛 ! 

Xingqitian ma! 
Bai; Because it's Sunday. 

[ 走 到 花坛 前 ,鲜花 盛开 ] [ They've come to a flower terrace 

with fresh flowers in full bloom] 
小 王 : 咱们 在 这 儿 照 张 相 吧 ! 

Zánmen zai zhér zhào zhàng xiàng ba] 
Wang; Let's take a picture here! 
小 白 : 好 。 

Háo. 
Bai; All right. 


[ 远 远 望 见长 廊 ] [They’ve seen the Long Corridor in the dis- 

tance | 
DE: 长 廊 ! 咱 们 到 那儿 看 看 去 ! 

Chángláng | Zánmen dào nàr kànkan qu! 
Wang; Look !The Long Corridor | Let’s go there. 
小 白 : E, 

Ng. 
Bai; Ok. 


[来 到 长 廊 ， 两 人 指点 着 廊 上 的 彩 画 ] [They are at the 


Long Corridor and talking about the colorful pictures | 
NE: 这 些 画 儿 里 还 都 有 故事 呢 ! 
Zhéxié huàr li hái dou yóu güshi ne! 
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Wang; There are stories behind all these pictures. ' 
小 白 : 请 你 给 我 讲 讲 。 
Qing ni géi wo jiángjíang. 
Bai, Tell me the stories, will you? 
小 王 : 好 ， 等 一 会 儿 给 你 讲 。 
Háo, déng yihuir gěi ni jiáng. 
Wang; I'll tell you later on. 


* DH. E£—-AXuuij] [They are climbing up a hili] 

AB: FFR) 

Déngdéng wó! 
Bai; Wait for me, please. 
INE : 快 点 儿 啊 ! 

Kuài diánr a! 
Wang; Hurry up. 

[到 了 山顶 」 [They ate now at the top of the hill] 

INE: 你 看 ， 这儿 的 风景 多 美 呀 ! 

Ni kàn, zhér de féngjíng du6 méi ya] 
Wang; Look]What beautiful scenery ! 
小 白 : W, AM, AK, LAAN. 

Ng, yóu shàn, yóu shui, hái yóu shíqiáo. 
Bai; Yes, ther'sa hill, a lake and a stone bridge, too. 
小 王 : 真 像 画 儿 一 样 。 

Zhen xiàng huar yiyang. 
Wang; It's just like a painting. 
小 白 : 还 有 什么 好 玩 的 地 方 吗 ? 

Hái yóu shénme háowánr de difang ma? 
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Bai; Are there any other interesting places? 

ANE: 好 玩 的 地 方 多 着 呢 ! 你 看 ， 那 边 儿 。( 指 对 面 ) 
Hio wánr de difang duo zhe neINi kàn, nèi bianr. 

Wang : Oh, there are many interesting places. Just look over there. 

(Pointing to the opposite side) 

AE: 一 会 儿 咱 们 到 那 边 儿 去 吧 ! 
Yihuir zánmen dao néibianr qu ba! 

Bai; Let's go there later on , shall we? 

ME: 我 有 点 儿 累 了 ， 以 后 再 去 吧 ! ^ 
Wọ yóu diánr lèi le, yihóu zài qù ba! 


Wang; I feel a bit tired. We'll go there next time. 


[大 卫 和 李 明 来 到 一 个 风景 优美 的 地 方 ， 树 间 一 条 小 路 ， 湖 

边 是 草坪 ] [David and Li Ming have come to a beautiful place 
with a small path cutting through the trees and lawns around a lakej] 
李 明 H xx JL Z 3c sr pr , 一 点 儿 噪 音 也 没有 o 

Zhér duo ànjing a, yidiánr zàoyin yé méiyóu. 
Li Ming; This place is very quiet without any noise. 
KEI: 空气 也 新 鲜 。 

Konggi ye xinxian. 
David; Also the air is clean and fresh. 
E: 我 最 喜欢 这 种 大 自然 的 景色 了 1 

WS zui xihuan zhe zhóng dàzirán de jingse le] 
Li Ming; I enjoy this kind of nature scene the most. 
KIE : 我 也 是 o 

Wọ ye shi. 
David, Me too. 
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李 明 : (沉醉 地 ) 潮水、 小 路 、 花 草 、 树 木 …… 太 美 了 ! 
: Hú suí, xiáo là, huācăo ，shumn'……tai méi le] 
Li Ming; (Joyfully) The lake, the path, the flowers and grass, and 
the trees. Oh! What a beautiful place! 
KE: (兴奋 地 ) 咱们 到 草地 上 去 ! 
Zánmen dao cáodi shang qu! 
David, (Excitedly) Let's go there. 


李 明 : 在 这 儿 野 餐 ， 真 是 别有风味 。 

Zài zhér yécàn, zhén shi bié you féng weir. 
Li Ming ; It's really something else to have a picnic here. 
KI: 是 ， 太 痛快 了 ! 

Shi, tài tongkuai le! 
David, Yes, it's wonderful! 
李 明 :，( 高 兴 地 ) 我 看 这 儿 比 哪儿 都 好 ! 

Wo kàn zhér bi nár dou háo] 
Li Ming: (Cheerfully) I think it's better here than any place else. 
KE: (赞同 地 ) 没 错 儿 。 

Méi cuór. 

David; So do I. 


生词 和 短语 New Words & Expressions 


1. 咱们 zánmen prom. we 

2. 照相 zhào xiàng take a picture 

3. 3K zhàng clas. measure word 

4. K chàngláng n. the Long Corridor 
5. m huàr m. picture 

6. Bx güshi n. story 
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7. 多 (2) 
8， 像 … 一 样 


9， 多 着 呢 
10， 安 静 
11. NW 
12. ZĘ 
13， 大 自然 
14， 景 色 
15， 湖 水 
16， 花 草 
17， 树 木 
18. 草地 
野餐 
20， 痛 快 
21. HL 


1， 咱 们 一 意思 同 “ 我 们 ”， 
“我 们 ”时 ， 不 一 定 包括 对 方 。 
Both “咱们 ”and“ 我 们 ”mean“we”，but“ 咱 们 ”includes the 


speaker and the listener while“ 我 们 ocan necessarily include the two 


sides. 


2. 好 玩 的 地 方 多 着 呢 一 一 “着 呢 ” 用 在 形容 词 后 
很 高 ， 并 有 夸张 意味 ， 多 用 于 口语 。 
“WE”, which is placed after adjectives to indicate certainty, is 


usually used in colloquial Chinese with a sense of exaggeration. 


一 点 儿 噪 音 也 没有 一 一 
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duo (me) adv. very 
xiàng--:yíyàng ase -as 
duó zhe ne many 
ànjing adj. quiet 
zàoyin n. noise 
kongqi n. air 
dàzirán n. nature 
jingsé n. Scenery 
hüshui n. lake 
huácáo n. flowers and grass 
shümü m7. trees 
cáodi m. grass 
yécàn v. picnic 
tóngkuai adj. wonderful, fantastic 
méi cuór You are right. 
zx 释 Notes 


但 用 “咱们 ”包括 谈话 的 对 方 ， 用 


表示 肯定 、 程 度 
“一 …… 也 ”表示 加 强 否定 .如 ， 


| 
|| 


儿 也 不 冷 : “这 儿 一 个 人 也 没有 。” 
. “也 ”emphasizes the negation; e. g. 
It's not cold at al. 一 点 儿 也 不 冷 。 
There's one here. 这儿 一 个 人 也 没有 。 
4. 这 里 比 哪里 都 好 一 一 “ 比 …… 都 ”表示 最 高 程度 .这 句 话 的 意 
思 是 这 里 是 最 好 的 地 方 。 


The pattern “ 比 … 都 indicates the highest degree. 
练 J 


一 、 根 据 课文 回答 问题 : 
1， 小 王 、 小 白 是 到 哪里 去 玩 的 ?那儿 人 多 不 多 ? 
2. 长 廊 上 的 画 都 是 风景 画 吗 ? 
3， 在 山上 看 这 里 的 风景 ， 为 什么 那么 美 ? 
” 4. 他 们 为 什么 喜欢 人 少 的 地 方 ? 
5. 他们 觉得 什么 地 方 最 好 ， 为 什么 ? 
二 、 用 提示 的 词语 完成 对 话 ， 
P: 这 儿 的 风景 多 美 呀 ! 


乙 : (照相 》 

甲 ， 你 是 不 是 常 来 这 儿 玩 ? 

Z: (安静 ， 噪 音 ) 

Ba. 这 里 的 草地 真 漂亮 ， 空 气 也 新 鲜 。 

乙 : (野餐 ， 别 有 风味 ) 

B. 我 看 这 儿 比 哪儿 都 好 。 

Z: (大 自然 ， RE) 
三 、 练 习 会 话 : 

甲 ， 咱 们 在 哪儿 照相 呢 ? 

zi 


甲 ， 这 里 人 大 多 ， 到 那 边 去 吧 ! 
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: 这 里 的 风景 真 像 画 一 样 。 
: 咱们 在 这 儿 照 张 相 吧 ? 


: 我 的 朋友 说 这 里 好 玩 的 地 方 多 着 呢 ! 


第 四 十 二 课 《什么 时 候 再 见面 ? 


Lesson 42 When Shall We Meet Again? 


1. 十 一 点 到 (XE) 北 门 集合 。 
Shiyi dián dào (zài) béi mén jíhé. 
2. 不 见 不 散 o 
Bú jiàn bú sàn. 
3. 那 什 么 时 候 再 见面 ? 
Na shénme shíhou zài jiànmiàn? 
4 * 你 说 几 点 ? 
Ni shuo ji dián? 
5， 如 果 是 星期 五 就 好 了 。 
Ráguó shi xingqi wi jid háo le. 
6， 不 知 什么 时 候 才 能 再 见面 了 。 


Büzhi shénme shíhou cái néng zai jiànmiàn le. 


[一 群 年 轻 人 打 着 小 旗 走 进 博物 院 ] CA goup of young peo- 

ple are going into a museum | 
EP, 我 看 咱们 还 是 先 自 由 活动 吧 !1 

Wo kàn zánmen háishi xian ziyóu huódóng ba! 
Boy A; Ithink we'd better go around by ourselves first. 
女 乙 : 我 同意 ! 

Wo tóngyi] 
Girl; I agree! 
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fk: 对 ， 对 。 
Dui, dui. 


All; Ok. 


BL: 


Boy B; 


Sm. 


Boy A: 


女 甲 ， 


Girt A : 


XU. 


Girl C, 


ELE 


Boy À; 


女 甲 ， 


现在 是 八 点 半 ， 咱 们 见 点 集合 ?在 哪儿 ? 
Xianzai shi bà dián bàn, zánmen jidiin jihé? Zai nár? 
It's half past eight now. When and where shall we meet? 
十 一 点 ， 到 北 门 集合 ， 好 不 好 ? 
Shíyi dián, dào béi mén jíhé, háo bu hăo? 
How about at 11 at the north gate? 
好 吧 ! 
Háo ba! 
All right. 
好 ， 就 这 样 定 了 。 
Hio ，j zhéiyang ding le. 
So, it's settled then. 
(挥手 对 大 家 〉 哎 ! 十 一 点 ， 不 见 不 散 ! 
Ai! Shiyi dián, bú jian bú sàn] 
(To all ) At 11 o'clock. Don't leave until we are all there. 
(对 女 丙 ) 你 和 我 一 起 走 吗 ? 我 要 去 东 展 览 大 厅 。 


Ni hé wa yiqi zóu ma? WS yao qu dong zhánlán dàting. 


Girl A , (To girl C) Are you going with me? I'm going to the east exhibi- 


tion hall. 


XB 


Girl C; 


XH. 
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好 ， 然 后 我 还 要 去 看 艺术 馆 。 

Háo, ránhóu wo hái yao qu kàn yishüguán. 
Ok. And Ili go to the art gallery after that. 
那么 ， 快 点 走 吧 ， 要 不 时 间 来 不 及 了 。 


Nàme, kuài diánr zóu ba, yàobü shíjian lái bù ji le. 


Girl A, Let's hurry up, otherwise there won't be enough time. 


[路 灯 下 ， 一 对 青年 在 街心 公园 ] [A boy and a girl are 
at a street garden by the street light] 
X. 已 经 九 点 了 ， 太 晚 了 ， 我 该 走 了 。 
Yijing jid dián le, tài win le, wo gai zóu le. 
Girl, It's almost nine. It’s too late. I have to go. 
B: 那 什么 时 候 再 见面 ? 
Na shénme shihou zai jian mian? 
Boy: When shall we meet again? 
女 : 星期 天 吧 ! 
Xingqitian ba! 
Girl, How about this Sunday? 
B: 星期 天 去 打 网 球 好 不 好 ? 
Xingqitian qù dá wángqiü háo bu háo? 
Boy ; How about going to play tennis on Sunday? 
k: 可 以 ， 但 是 我 更 喜欢 羽毛 球 。 
Kéyi, dànshi wó géng xihuan dá yümáogiü. 
Girl, Ok, but I like badminton better. 
E: 咱们 可 以 打 一 会 网 球 ， 打 一 会 儿 羽 毛 球 。 
Zánmen kéyi dá yihuir wingq 记 ，d yihuir yámáogiü. 
Boy; We can play tennis first and then badminton. 
Xx. 好 吧 。 你 说 ， 几 点 ?在 哪儿 见 ? 
Háo ba. Ni shuō ji dián? Zai nár jiàn? 
Girl, All right. When and where shall we meet? 
Er 早晨 九 点 » 在 体育 馆 。 
Záochen jiü dián, zài tiyüguán. 
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Boy; Nine o'clock in the morning at the stadium. 
d : 好 o 星期 天 见 ! 
Háo. Xinggitiàn jian! 
Girl; All right. See you on Sunday. 
B: 路 ， 对 了 ， 大 卫 这 星期 四 晚上 就 要 走 了 。 
Ai, duile, Dàwéi zhe xingqisi wánshang jid yáo zóu le. 
Boy; Hey. Inearly forgot. David is leaving this Thursday night. 
k: EB? 
Shì ma? 
Girl; Really? 
5j. 咱们 一 块 儿 去 送 送 他 好 吗 ? 
Zánmen yíkuàir qu sóngsong ta háo ma? 
Boy; Let's go to see him off, shall we? 
X. 我 有 事 ， 如 果 是 星期 五 就 好 了 。 


Wọ yóu shi, ráguó shi xinggiwü jid háo le. 


^ 


Girl; Oh, I have already made other plans. I wish he could leave on Fri- 
day. 
B: 那 我 一 个 人 送 他 吧 ! 
Na wó yi ge rén sóng ta ba] 
Boy; In that case, I'll go by myself. 
d. 他 这 一 走 ， 不 知 什么 时 候 才能 再 见面 了 。 
Ta zhé yi zóu, bù zhi shénme shíhou cái néng zài jiànmiàn le. 
Girl; Now he's going away and I don't know if I'll ever get to see him 
again. 
B: 可 不 是 路 ! 
Ké bú shi mal 
Boy; I'm afraid so. 
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k: 替 我 向 他 说 一 路 平安 吧 ! 
Ti wa xiàng tà shuo yild píng'àn bal 
Girl; Tell him that I wish him a safe journey. 


生词 和 短语 New Words & Expressions 


1， 自 由 活动 ziyóu huódóng go about by oneself 

2， 同 意 tóngyl v. agree 

3. 集合 fhé v. meet 

4. dtr] beí mén north gate 

b. XE ding v. settle 

6. RARI bü jiàn bü sàn Don't leave until we are all 
there. 

7， 展 览 zhánlán v. m. exhibition 

8. XT dàting n. hall 

9， 艺 术 馆 yishüguán n. art gallery 

10. XR yàobü conj. otherwise 


11， 来 不 及 lái bù jí be short of time 
12. 4T PER dă wăngqiú play tennis 


-18. 但 是 dànshi conj. but 
14. HERR yümáoqiü n. badminton 
15. RE záochén n. morning 
16. 体育 馆 tfyàgguán n. sports stadium 
17， 一 路 平安 yílà píng'an Bon voyage 
x HR Notes 


1， 就 这 样 定 了 一 一 “就 ”和 “这 样 ” 在 一 起 用 ， 表 示 肯 定 ， 是 说 
没有 其 他 情况 。 
“就 这 样 ”means that things have been settled. 
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2. 他 这 一 走 一 一 “这 ( 么 ) 十 一” 十 动 ” 这 种 格式 ,“ 这 人 么 > 表 
示 加 强 语气 ， 下 文 说 明 动 作 的 结果 .如 :“ 他 这 一 解释 ,我 清楚 
多 了 ”;“ 你 这 么 一 介绍 ， 我 真 想 去 看 看 。” 

The pattern ^3X (4) 十 一 十 v”makes an emphatic sentence and 

also indicates the result of the action; e. g. 

Because of his explanation I have a better understanding . 他 这 一 
解释 ， 我 清楚 多 了 。 
Now that you've told me about it, I really want to go and have a 


look， 你 这 么 一 介绍 ， 我 真 想 去 看 看 。 
& 


一 、 根 据 课 文 回答 问题 : 
L 这 些 年 轻 人 在 自由 活动 以 后 ， 还 集合 吗 ? 
2. 他们 什么 时 候 集合 ?在 哪儿 ? 
3， 他 们 看 完 展览 大 厅 后 ， 还 去 什么 地 方 ? 
4. 那 对 青年 男女 又 约 好 星期 天 在 哪里 见面 ? 
5 


， 他 们 到 体育 馆 打 什么 球 ? 
二 、 用 提示 的 词语 对 话 : 
L R, 我 们 先 自由 活动 好 吗 ? 
乙 : (集合 ) 
B. 下 午 四 点 在 南 门 见 。 
乙 : (不 见 不 散 ) 
2， 甲 : 我 们 去 哪儿 玩 呢 ? 
乙 : 《 先 … 然 后 ) 
甲 ， 你 怎么 走 得 那么 快 ? 
£i (来 不 及 》 
3， 甲 : 我们 先 息 山 ， 再 去 游泳 好 不 好 ? 
乙 : (就 这 样 定 了 ) 
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H: 下 午 两 点 我 在 公园 东 门 等 你 。 
Zi (不 见 不 散 ) 
三 、 练 习 会 话 ， 
1， 甲 : 大 家 可 以 随便 走 走 ， 五 点 集合 上 车 ， 好 吗 ? 


: 那 就 这 样 定 了 。 


: 太 晚 了 ， 我 该 走 了 。 


: 对 了 ， 下 星期 我 们 在 哪儿 见面 ? 


: 玛丽 要 回国 了 。 


De c d a ar 


: 她 这 一 走 ， 不 知 什么 时 候 才 能 再 见面 了 。 


| 
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第 四 十 三 课 “请 不 要 …… 


Lesson 43 Please Don’t... ... 


1. 谢绝 入 场 。 
Xiéjué ru cháng. 
2. 不 让 进去 。 
Bü ràng jinqu. 
3. 禁止 吸烟 o 
Jinzhi xi yàn. 
4. 不 准 停车 o 


Bà zhün tíng chë. 
o. 请 勿 打扰 。 
Qing wù dáráo. 
6， 请 勿 践踏 草 坪 。 
Qing wu jiàntà cáopíng. 
7. 观众 止步 。 


Guànzhóng zhi bù. 


[父亲 拉 着 孩子 欲 过 马路 ， 孩 子 看 到 标志 [A father is 


going to cross a road with his child. The child has seen the road sign] 

BT: EE, BA! (一 字 一 字 地 )“ 请 走 人 行 横道 1” 
Bàbà, nin kàn; “Qing zóu rénxíng héngdào!” 

Child; Look at that, Daddy. (Reading the words one by one) “Please 4 


take the zebra-crossing. ” 
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[父亲 笑 了 , 从 人 行 横道 通过 ] [ The father smiles and they 
go through the cross-walk ] 
父亲 : 你 说 得 对 。 
Ni shuo de dui. 
Father; You are right. 


[来 到 某 剧场 ， 购 票 。 孩 子 看 入 场 券 ] [They've come to a 
theatre, the child looks at the ticket] 
孩子 : (忽然 爸爸， 您 看 ， 上 面 写 着 什么 ? 
Bàba, nin kàn, shàngmian xié zhe shénme? 
Child; (Suddenly) Daddy, look at the ticket. What does it say? 
父亲 :，( 接 票 念 )“ 一 米 以 下 儿童 谢绝 入 场 ”。 
“Yi mi yixia értóng xièjué rù chüng. " 
Father; (Taking over the ticket and reading) No admission for children 
under one metre. 

BF: 什么 叫 “ 谢 绝 入 场 ”? 

Shénmé jiào *xiéjué rù ching”? 
Child, What is ^no admission"? 
父亲 : 就 是 不 让 进去 的 意思 。 

Jiu shi bü ràng jinqu de yisi. 
Father; That means “can not go in. " 
BT: (着 急 地 ) 我 够 一 米 了 吗 ? 

Wọ goù yi mí le ma? 

Child; (Feeling worried) Am I one metre tall? 
父亲 : 你 都 一 米 一 五 了 ! 

Ni dóu yi mí yi wü le! 
Father; Oh, you're already 1. 15 metres tall. 
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[孩子 高 兴 地 笑 起 来 .两 人 入 场 ， 坐 下 ,父亲 掏 出 烟 来 」 

[The child smiles with joy. They enter the theatre and take their seats. 
The father takes out a cigarette. ] 
孩子 : 您 看 墙 上 写 着 “禁止 吸烟 ” 呢 ! 

Nin kàn qiingshang xig zhe “Jinzhi xi yàn" ne] 
Child; Look what's written on the wall. “No smoking". 
父亲 : (只 好 收 起 ) 噢 ， 这 里 不 让 抽烟 。 

Ò, zhéli bá ràng chóu yan. 
Father ; (Putting back his cigarette reluctantly)I see. Smoking is prohib- 


ited here. 


[父亲 和 孩子 来 到 一 宾馆 ， 在 一 间 客 房 前 ， 门 上 挂 着 “请 乡 
打扰 ”的 牌子 ] [The father and the child have come to a room 
in a hotel. There is a board with “No Disturbance” written on it] 
孩子 : 这 上 面 写 的 是 什么 ? 
Zhe shàngmian xié de shi shénme? 

Child; What does it say? 

父亲 : 写 的 “请 勿 打扰 ”, 就 是 不 要 去 打扰 他 的 意思 。 他 可 
能 正 睡 觉 呢 。 
Xié de “Qing wù dáráo", jiù shi bú yao qù dáráo tà de yisi. Ta 
kénéng zhéng shuijiào ne. 

Father; It says “No disturbance". That means “do not disturb him. "He 

might be sleeping now. 

孩子 ， 那 我 们 现在 回 家 吗 ? 
Na wómen xiànzài huí jià ma? 

Child, Are we going home now? 

父亲 : 不 ， 先 到 下 面 玩 一 会 儿 吧 。 
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Bù, xiàn dào xiàmian wánr yihuir ba. 


Father; No, let's do something downstairs to while away the time. 


[宾馆 院内 ,该 子 跑 上 草坪 ] [In the courtyard of the hotel, 


the child runs onto the lawn] 
父亲 : 快 出 来 ! 
Kuài chü lái! 
Father; Get out of there quickly. 
BTF: (不 解 地 ) 怎么 啦 ! 
Zénme la? 
child; Why? (Puzzled) 


父亲 : ( 指 草坪 边 的 牌子 你 看 , “请 勿 践踏 草坪 ”1 
Ni kàn *Qing wù jiàntà cáopíng" | 
Father, (Pointing to the board near the lawn) Look. It says "Keep off 
the grass. " 
BT: "UR, RUE! (走出 ) 
Ò, háo ba! 
Child, All right. (He walks out. ) 


[ 甲 、 乙 乘 出 租车 ， 小 车 驶 到 某 处 ， 突 然 停 住 ] [A and 
B are in a taxi. The car suddenly stops] 
甲 ，( 向 司机 ) 怎么 了 ? 
Zénme le? 
A; (To the driver) What's happened? 
司机 : ( 指 窗外 标志 牌 )“ 禁 止 通行 ”1 
“Jinzhi tongxíng" ! 
Driver, (Pointing to the road sign outside the window) “No Passing" 
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[出 租车 在 某 展览 馆 门口 停 下 , 甲 、 乙 下 车 , 车 又 开 走 了 ] 
[ The car stops at an exhibition hall. A and B get out of the car. The 
car drives away ] 
C: (不 解 地 ) 车 又 开 到 哪儿 去 了 ? 
Che you kai dào nár qù le? 
B: (Feeling puzzed) Where did the car go off to now? 
甲 ， 你 看 ， 那 儿 写 着 “门口 不 准 停车 ” 嘛 ! 


Ni kàn, nàr xié zhe *Ménkóu bu zhün tíng che ” 


ma] 
A; Look, it says “No Parking by the gate. " 
4 : wa o 

Ò. 


B; Isee. 


[二 人 在 展览 馆 内 参观 ， 走 到 楼 梯 口 ] [ They've come to 
a staircase in the hall] i 
甲 ， 都 四 点 多 了 。 
Dou si dián duo le. 
A; It's about 4 o'clock. 
Z: ( 指 四 楼 ) 还 有 一 层 没 看 呢 ! 
Hái yóu yi céng méi kan ne] 
B; (Pointing to the fourth floor) We still have one floor to visit. 
[两 人 上 楼 , 在 拐角 处 看 到 标志 牌 ] [ They've come upstairs 
and looking at a sign board ] 
B, W ( 念 ;“ 观 众 止 步 ”。 
À! “Guanzhong zhi bù”. 
A; Oh, it says “No visitors" 
Z: 哈 ， 四 层 不 是 展览 厅 。 
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Hà, si céng ba shi zhánlán ting. 


B, Hey, there's no exhibition on the 4th floor. 


生词 和 短语 New Words & Expressions 


1， 人 行 横道 rénxíng héngdào crosswalk 
2. ak gòu v. be up to 
3. 《一 米 ) 以 下 (yimi) yixia ^ under one metre 
4. LÆ értóng m. child 
5. HÆ xiéjué v. no 
6. AJ rù chang admission 
7T. 进去 jinqu go in 
8. 墙 上 qiángshang on the wall 
9. 禁止 jinzhi v. prohibit 
10. 吸烟 xi yàn smoke 
11. X4] qing wù please do nots.» ee» 
12. 打扰 dărăo v. disturb 
13. EKE shuijiao v. sleep 
14， 上 践踏 jiàntà v. trample under foot 
15. EH cáopíng. n. lawn 
16. 通行 tongxíng pass 
17. PE büzhün ' prohibit 
18， 停 车 ting ché park 
19， 观 众 guanzhong n. visitor 
20. 止步 zhi bü stop 
x 8 Notes 


1， 上 面 写 着 什么 一 -“ 着 ”用 在 动词 后 ， 表 示 某 种 状态 的 持续 。 
Xm: SIFER!” 
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“着 ”is placed after verbs to indicate a progressive action or state, 
e. g. The door is open. | ]JF 259 ! 
2， 一 米 以 下 一 一 指 不 到 一 米 。 

“一 米 以 下 ”means under one metre. 
3. 谢绝 一 一 “谢绝 ”意思 是 较 客 气 地 拒绝 别人 参观 、 访 问 、 道 请 
等 。 

“谢绝 ”is a polite refusal of a visit, an invitation and so on. 
4， 够 一 米 一 五 了 一 一 “ 够 ”表示 达到 某 种 程度 、 菜 种 标准 。 如 : 

“ 钱 够 用 了 ”，“ 够 二 尺 五 ”。 


“hg” means that something has reached a certain degree or stan- 


dard; e. g. 
We have enough money to spend. EHT. 
Its already 2. 5 chi。 够 二 尺 五 。 


& J 


一 、 根 据 课文 回答 问题 : 
1. “一 米 以 下 儿童 谢绝 入 场 ” 是 什么 意思 ? 
2， 父 亲 为 什么 拿 出 烟 来 又 不 抽 了 呢 ? 
3. “请 勿 打扰 ”的 意思 是 什么 ? 
4， 那 辆 汽车 怎么 又 开 走 了 ? 
5， 甲 、 乙 二 人 怎么 不 上 四 层 楼 了 ?那儿 写 着 什么 ? 
二 、 用 提示 的 词语 对 话 : 
1. P: 他 的 妹妹 不 到 一 米 高 ， 不 能 入 场 吗 ? 
乙 : (谢绝 入 场 ) 
2， 甲 : 请 问 ， 这 里 可 以 抽烟 吗 ? 
i (禁止 吸烟 ) 
3. Hi. 汽车 能 不 能 停 在 公司 门口 ? 
Z: CNEB T 


D 


294 


4. P, 从 这 里 走 过 去 吧 。 
Z: (请 勿 践踏 草 坪 ) 
5， 甲 ， 你 怎么 不 进 屋 去 ? 
Zi (请 勿 打扰 》 
6， 甲 ,汽车 怎么 不 从 那 条 路 走 ? 
Z: 《禁止 通行 ) 
三 、 练 习 会 话 : 
1， 甲 ， 你 妹妹 怎么 不 一 起 来 看 电影 ? 
乙 : 
2， 甲 : 把 车 就 停 在 这 儿 好 吗 ? 
乙 : 
3， 甲 ， 他们 想 参观 那个 工厂 。 
乙 ， 
4，、 甲 ， 你 怎么 不 进去 ， 玛 丽 不 在 房间 里 ? 
乙 : 
5， 甲 ， 那 墙 上 写 的 是 什么 ? 
Z: 
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第 四 十 四 课 ”为 什么 这 样 呢 ? 


Lesson 44 Why This Way? 


l. 为 什么 不 穿 那 件 上 衣 呢 ? 
Wéi shénme bu chuan na jian shàngyi ne? 
2， 怎 么 穿 黑色 的 ? 
Zénme chuan haise de? 
3， 因 为 我 胖 啊 ! 
Yinwei wó pàng a! 
4， 因 为 那儿 光线 好 。 
Yinwéi nar guangxiàn háo. 
5， 怎 么 回 事 ? 
Zénme huíshi? 
6. Jy SENSTEPR ES. 


Wei de shi néng táng zài chuáng shang kàn. 


[ 老 两 口 准备 参加 晚会 , 各 自选 择 衣服 。. 男 的 穿 了 深蓝 色 上 衣 
和 咖啡 色 裤 子 ] LAn old couple are getting ready for a party. The 
man wears a dark blue jacket and a pair of brown trousers ] 
男 ， 你 看 我 穿 这 身 衣 服 怎么 样 ? 
Nï kàn wa chuàn zhe shénr yifu zénmeyàng? 
Man; What do you think of my suit? 
女 : 不 太 协 调 .为 什么 不 穿 那 件 上 衣 呢 ? ( 指 一 件 咖 啡 色 上 
衣 ) 
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Bú tài xiétiáo. Wai shénme bu chuan na jian shàngyi ne? 
Woman; It doesn't match so well. Why don't you wear that jacket? 
(Pointing to a brown jacket. ) 
S.H. 
Háo. 
Man; All right. 
[ 男 的 忽然 注意 到 女 的 穿 一 身 黑色 的 衣服 ] [The man has 
noticed that the woman is wearing a black suit | 
H: 怎么 穿 黑 色 的 ? 
Zénme chuàn héisé de? 
Man; Why are you in black? 
c. 因为 我 胖 啊 ! 
Yinwéi wo pàng a! 
Woman; Because I'm fat. 
男 ， 参 加 这 样 的 晚会 穿 鲜艳 一 点 儿 的 好 。 
Canjia zhéyàng de wánhui chuàn xiànyàn yidiánr de háo. 
Man, I think it's better to wear something more colorful for a party like 
this. 
女 : 对 。 
Dui. 
Woman; You are right. 
[ 女 的 去 换 了 一 身 浅 咖啡 色 的 衣服 ] [The woman has come 
back wearing a light brown suit] 
女 : 你 看 ， 这 身 儿 怎么 样 ? 
Nï kàn, zhé shénr zénmeyàng? 
Woman; What do you think of this suit? 
B: (忽然 发 现 ) 哟 ! 你 怎么 也 穿 咖啡 色 的 ? 
297 


[小 两 口 布置 新 房 ] [A young couple are furnishing their 
new house | 
X0. 我 想 把 书桌 搬 到 窗户 那儿 去 。 

Wo xiáng bá shüzhuo bàn dào chuanghu nàr qu. 
Woman; I want to have the desk near the window. 
S. (不 解 地 ) 为 什么 要 搬 到 那儿 去 呢 ? 

Wéi shénme yao bàn dào nàr qu ne? 

Man; (Feeling puzzled) Why? 
女 : 因为 那儿 光线 好 。 
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„Yo! Ni zénme yé chuan kāfēisè de? 
Man; Why! You're also wearing a brown suit! 
女 : 唉 ! ( 笑 ) : 
Ail 
` Woman; Oh! (Laughing) 
[ 女 的 又 换 了 黄色 毛衣 和 黄色 的 裙子 ] [The woman is now 
wearing a yellow woolen sweater and a yellow skirt | | 
男 : 为 什么 穿 这 条 黄 袜 子 ? 这 条 太 薄 了 , 天 气 还 有 点 凉 呢 ? 
Wai shénme chuan zhe tiáo huáng qünzi? Zhe tiáo tài báo le, tianqi 
hái yóu diánr liáng ne] > 
Man; Why are you wearing this yellow skirt?ItS too thin and it's still a 
bit chilly. l 
k: 行 了 ， 我 不 再 换 了 KERT. 
Xing le, wó bú zài huàn le. Lái bù ji le. 
Woman; That's all right. Im not going to change them again . We don't 
have enough time. 
[两 人 匆匆 出 门 ] [They go out in a hurry | 


ec sn 


Yinwei nàr guàngxiàn háo. 
Woman; Because it's brightly-lit there. 
[ 敲 门 声 , 女 的 去 开门 ] [There is a knock on the door. The 


woman opens the door ] 
X. H, 妈 ， 您 来 了 ! 怎么 没 打 个 电话 ?我 好 去 接 您 。 
Yo, mà, nín lái le! Zénme méi dá ge diinhua? Wo háo qu jie nin. 
Woman; Oh, it's you, mom. Why didn't you phone me so that I could 
go to meet you? 
1818. GREO 怎么 回 事 ? 天 气 这 么 热 ， 还 关 着 窗户 ? 
Zénme huíshí? Tiànqi zhéme ré, hái guàn zhe chuanghu? 
Mother; (Look around) What's going on here? It's so hot but the win- 
dows are closed. 
B: 我 们 只 顾 布置 新 房 了 。 
Wómen zhi gu büzhi xin fáng le. 
Man; We are so busy furnishing the new house. 


k: ( 指 窗帘 ) 颜色 是 不 是 深 了 一 点 儿 ? 


Yánsé shi bu shi shën le yidiánr? 


Woman; (Pointing to the curtain) Do you think the color is a bit too 


dark? 
1319; 绿色 的 看 着 还 比较 舒服 。 
Lüsé de kànzhe hái bijiao shüfu. 
Mother; The green color is pleasing to the eye. 
男 ， 我 看 挺 好 看 的 。 
Wo kan tíng háokàn de. 
Man; I think it's quite nice. 
妈妈 :电视 怎么 放 在 这 儿 ? 
Diànshi zénme fang zài zhér? 
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Mother, Why do you put the TV here? 


女 : 为 的 是 能 躺 在 床上 看 ! 
Wai de shi néng táng zài chuáng shang kàn] 


Woman; So I can watch it while lying in bed. 


生词 和 短语 New Words & Expressions 


1. 58 shēnr clas. measure word 
2. EX shangyi m. upper/outer garment, jacket 
3， 因 为 yinwéi conj. because 
4. fi pàng adj. fat, plump 
5. We wánhul m. party 
6. Wy kaféisé n. brown 
7. Wk báo adj. thin 
8. Di liáng adj. chilly 
9. 换 huàn v. change 

10. 书桌 shüzhuoó n. desk 

11. 58 bàn v. move 

12， 光 线 guàngxiàn n. light 

13. d$ jié v. meet 


14. 怎么 回 事 zénme huíshi What's happened? 
i5. E xin fáng new house 


16. 电视 diànshi m. TV 
7T. 放 fàng v. put 
18， 为 的 是 wéi de shi in order to 
19. 85 táng v. lie 
zx 5 Notes 


1， 我 好 去 接 您 
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“好 ”在 这 里 是 “便于 ”的 意思 .又 如 :“ 把 这 . 


间 屋 子 收拾 收拾 ， 好 接待 客人 。?” 


“好 ”means“so that……”; e. g. Give a thorough cleaning to 


this room so that we can receive guests here. 把 这 间 屋 子 收 拾 收拾 ,好 


接待 客人 。 

2、 参 加 这 样 的 晚会 穿 鲜艳 一 点 儿 的 好 一 一 “…… 好 ”表示 说 话 人 
经 过 比较 ， 认 为 这 种 作法 更 为 妥当 。 又 如 :“ 今 天 我 太 累 了 ， 明 
天 去 公园 好 。” 


“好 ”indicates that the speaker thinks it's more appropriate to do 

So after consideration; e. g. 

I'm too tired today. It's better to go to the park tomorrow. 今天 我 
太 累 了 ， 明 天 去 公园 好 。 
3. 不 再 换 了 一 一 “再 ”前 用 否定 词 “ 不 ”或 “ 没 ” 表 示 动 作 不 重 

复 或 不 继续 下 去 ,又 如 :“ 不 再 去 了 ”。 

If“ 再 ”has“ 不 ”or“ 没 有 ”before it, it means that the action will 

not be repeated; e. g. I'm not going again. PAET. 


练 。 x 


一 、 根 据 课 文 回答 问题 : 
. 那个 丈夫 为 什么 不 让 妻子 穿 黑色 的 衣服 ? 
.为 什么 又 不 让 妻子 穿 咯 啡 色 的 ? 
他 怎么 又 说 穿 黄色 裙子 也 不 好 ? 
.那个 女 青年 为 什么 要 把 书桌 搬 到 窗户 那儿 去 ? 
， 天 那么 热 ， 他 们 怎么 还 关 着 窗户 ? 
- 他们 为 什么 把 电视 放 在 那个 地 方 ? 
一 用 提示 的 词语 完成 对 话 ， 
l. P; 怎么 回 事 ?窗户 还 关 着 ? 
Z: (为 的 是 ， 声 音 ) 
2， 甲 : 他 怎么 老 去 医院 ? 


o x c] t n 


* 
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乙 : (因为 ) 
3， 甲 ， 把 桌子 搬 到 那儿 去 干什么 ? 
£a 《为 的 是 ， 光 线 ) 
4， 甲 ， 她 为 什么 不 坐 火车 去 呢 ? 
乙 : (因为 ， 来 不 及 ) 
三 、 练 习 会 话 ， 
1， 甲 ， 你 怎么 不 穿 这 条 裙子 ? 


今天 他 怎么 没 来 上 课 ? 


怎么 回 事 ， 他 这 么 不 高 兴 ? 


De ED 


: 为 什么 一 定 要 现在 去 呢 ? 
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第 四 十 五 课 ”那个 人 什么 样 儿 ? 


Lesson 45 What Does He Look Like? 


- 那个 穿 连衣裙 的 是 我 妹妹 。 

Na ge chuàn háng liányiqün de shi wó meimei. 
i 好 像 比 你 还 高 一 点 儿 。 

Háoxiàng bi ni hái gào yidiánr. 

bi 我 没 她 高 o 

Wọ méi ta gào. 

.她 真 漂 亮 ， 白 白 的 ， 大 有 眼睛。 
Ta zhen piàoliang, báibáide, dà yánjing. 
， 她 三 十 来 岁 吧 ? 

Ta sànshí lál sui ba? 

.她 显得 很 年 轻 。 

Ta xiánde hen niánging. 
.那个 人 什么 样 儿 ? 


Na ge rén shénme yangr? 


[小 王 和 小 白 在 公园 相遇 ] [Xiao Wang and Xiao Bai meet 


in a park ] 


小 白 : 真 想不到 在 这 儿 看 见 你 ! 


Zhén xiáng ba dao zài zhér kànjiàn ni] 


: I didn't expect to see you here. 


小 王 : 我 家 离 这 里 不 远 ， 我 常 来 。 
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Wo jia lí zhéli bà yuán, wò cháng lái. 
Wang; Ilive nearby and I often come here. 
小 白 : 〈 指 远 处 ) 跟 你 一 块 儿 来 的 那 两 位 是 谁 ? 
Gan ni yíkuàir lái de na liáng wéi shi shéi? 
Bai; Who are those two people that have come with you? 
ANE: 那个 穿 红 连衣裙 的 是 我 妹妹 。 你 不 认识 啦 ? 
Néi ge chuàn hóng liányiqün de shi wa méimei. Ni bú renshi la? 
Wang; The one wearing a red dress is my younger sister. Can't you rec- 
ognize her? 
小 白 : 是 吗 ? 几 年 不 见 ， 她 长 得 那么 高 啦 ， 好 像 比 你 还 高 
一 点 J L o 
Shi ma?Ji nián bu jiàn, tà zháng de nàme gao la, háoxiang bi 
ní hái gao yidiánr. 
Bai; Really?I haven't seen her for a few years. She's grown very tàll. 
She looks taller than you. 
小 王 : 是 ， 我 没 她 高 。 
Shi, wó méi tà gào. 
Wang; Yes, Im shorter than her. 
小 白 : 那个 次 头 发 、 穿 白 上 衣 蓝 裤子 的 呢 ? 
Na ge tàng tóufa, chuan bái shangyi lán küzi de ne? 
Bai; Who is the one that has permed hair and wears a white shirt and 
biue thousers? 
小 王 ， 那 是 我 媳 子 。 
Na shi wa sáozi. 
Wang; She's my sister-in-law. 
小 白 :你 嫂子 真 漂亮 ， 白 白 的 ， 大 了 眼睛。 
Ni sáozi zhén piàoliang, báibáide, dà yánjing. 
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Bai, Your sister-in-law is very pretty. She's fair and her eyes are big. 
小 王 : 就 是 胖 了 点 儿 。 

Jia shi pàng le diánr. 
Wdcy,; But only a bit too plump. 
小 白 : 她 三 十 来 岁 吧 ? 

Ta sanshi lái sui ba? 
Bai, She's about thirty, isn't she? 
NE: 都 四 十 多 了 ! 

Dôu sishí duo le! 
Wang, She's about forty. 
小 白 : 她 显得 很 年 轻 ! 

Ta xiánde hén niánqing! 
Bai; But she looks very young. 
小 王 ， 咱 们 一 块 儿 玩 吧 ! 

Zánmen yíkuàir wánr ba! 
Wang; Would you like to go with us? 
小 白 : 不 ， 不 ， 我 不 打扰 你 们 了 。 

Bü, bà, wó bu dáráo nimen le. 
Bai; No, thank you. [I'll let you enioy yourselves. 

[小 白 走 远 , 小 王 这 才 发 现 远 处 树 下 有 一 男 青年 在 等 小 白 。 小 

ET] [Xiao Bai walks away. Xiao Wang has noticed that a 


young man is waiting for Xiao Bai by a tree] 


[在 息 昭 挟 捷 的 商场 里 ， 顾 客 甲 在 柜台 前 购物 ] [In a 


crowded store, a customer is doing shopping at a counter ] 
MAP: 给 您 钱 。( 付 款 ) 
Géi nin gián. 
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Customer A, Here's the money. 
售货员 甲 ; 好 。( 去 找 钱 , 转 过 身 来 , 发 现 顾客 甲 已 经 走 了 ) 呀 ! 
买 东 西 的 人 呢 ? 
Háo. Yà|Mái dongxi de rén ne? 
Shop-assistant A; Ok (She turns around with the change and finds that 
A has gone) Oh, where is that man? 
售货员 乙 ， 怎 么 回 事 ? 
Zénme huíshi? 
Shop-assistant B; What's the matter? 
售货员 甲 : 还 没 找 他 钱 呢 ， 他 就 走 了 。 
Hái méi zháo ta gián ne, tà jid zóu le. 
shop-assistant A; He went away before I gave him the change. 
售货员 乙 : 那个 人 什么 样 儿 ? 
Na ge rén shénme yàngr? 
shop-assistant B; What does he look like? 
售货员 甲 ; 五 十 来 岁 ， 胖 胖 的 ， 穿 一 身 灰 西 服 ， 系 着 红 领 
带 。 
Wishi lái sui, pangpangde, chuàn yi shénr hui xifü , ji zhe 
hóng língdài. 
Shop-assistant A; About fifty years old , rather heavy , wears a grey suit 
and a red tie. 
顾客 乙 : 是 不 是 提 着 一 个 黑色 手提 包 ? 
Shi bu shi tízhe yí ge heise shoutibao9 
Customer B; Did he have a black handbag with him? 
售货员 甲 : 对 ， 没 错 儿 。 
Dui, méi chuór. 
Shop-assistant A: Yes, exactly. 
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顾客 乙 : 我 在 那 边 碰见 他 了 。 
WS zài néibianr péngjiàn ta le. 
Customer B, I saw him over there. 
售货员 甲 : 劳 驾 ， 你 快 帮 我 去 叫 他 一 下 吧 ! 
Láojià, ni kuài bàng wa qu jiào ta yíxiàr ba] 
Shop-assistant A; Could you help me ask him to come back? 


[顾客 乙 转身 追 去 ] [Customer B tries to catch up with Cus- 
tomer A] 


生词 和 短语 New Words & Expressions 


想不到 xiáng bü dao not expect 


1l. 
2. & li v. from 
3. 7 chuün v. wear 
4. 连衣裙 liányiqün n. dress 
5， 妹 妹 méimei m. younger sister 
e. i$ tàng v. perm 
7. XE toufa n. hair 
8. 嫂子 sáozi n. sister-in-law 
9. 有 眼睛 yánjing n. eye 
10. gig xiánde look like 
11. 很 hén adv. very 
12， 年 轻 niánging adj. young 
13. —2& JL yíkuàir adv. ^ together 
14. 西服 xifü n. suit 
15. % j v. wear 
16. 领带 lingdài x. tie 
17. FRE shóutíbào n. handbag 
18. 碰见 péngjiàn v. see 


307 


19. mnl jiào v. call 
E -- 8 Notes 


l. 比 你 还 高 一 一 “还 ”是 表示 在 某 种 程度 之 上 有 所 增加 ， 或 在 某 
个 范围 之 外 有 所 补充 。“ 比 你 还 高 ”是 认为 “你 ”比较 高 ， 他 
“ 比 你 更 高 ”的 意思 .又 如 :“ 今 天 比 昨天 还 热 ”。 

“还 ”indicates an even higher degree; e. g. 

even taller than you 比 你 还 高 

You are quite tall but he is even taller. ERS. 

It's even hotter today than yesterday. 今天 比 昨 天 还 热 。 

2. 我 没 她 高 一 一 这 里 “ 没 ” 同 “不 如 ”。 这 句 话 的 意思 是 我 比 她 矮 。 

I'm shorter than her. RRA. “RW” means "not as as”. 
3， 白 白 的 一 一 “白白 ”是 形容 词 的 重 又 形式， 表示 程度 加 深 . 单 

音 形容 词 重合 形式 是 AA, dn "BERE"; 双 音 节 形 容 词 重 琶 形 式 
是 AABB， 如 “高 高 兴 兴 ”。 

Adjectives can be reduplicated to indicate a higher degree. Mono- 
syllabic adjectives are reduplicated as ^AA", such as“ 胖 胖 ”。 Disylla- 
blic adjectives are reduplicated as“AABB”, such as“ 高 高 兴 兴 .” 

4 三 十 来 岁 一 一 指 三 十 岁 左右 。 


“三 十 来 岁 ”meas “about thirty years old”. 
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一 、 根 据 课文 回答 问题 : 

， 谁 和 小 王 一 起 在 公园 玩 ? 

.小 王 的 妹妹 个 子 怎 么 样 ? 

.小 王 的 嫂子 长 得 很 漂亮 ， 是 吗 ? 
售货员 为 什么 要 找 那个 买 东西 的 人 ? 
那个 买 东西 的 人 是 什么 样 儿 ? 


me wv Npe 
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说 说 图 上 的 人 是 什么 样 儿 。 | 


提示 的 词语 完成 对 话 : 
: 是 你 是! 我 差点 儿 认 不 出 来 你 了 。 


用 
Bm. 
à: (想不到 )》 
， 甲 : 你 比 过 去 瘦 了 一 点 儿 ， 身 体 好 吗 ? 
rem ( 没 … 好 ) 
甲 ， 很 久 不 见 你 妹妹 了 ， 高 多 了 吧 ? 
乙 : ( 比 … 还 …) 
甲 ， 我 记得 你 还 有 个 姐姐 ， 白 白 的 ， 大 有 眼睛。 
乙 : (显得 ) 
. dB: 
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第 四 十 六 课 MEBLE? 


Lesson 46 What Do You Think? 


1， 你 看 怎么 样 ? 
Ni kan zénmeyàng? 
2. ARNE, 
Shiyàng hén shímáo. 
3， 我 认为 还 可 以 。 
WS rénwéi hái kéyl. 
4， 我 觉得 她 有 点 像 我 姐姐 。 
5. WIESE AC ER T — SUL. 
Kéxi nà ge nü yányuán ái le yidiánr. 
6， 我 也 党 得 有 水 平 。 


Waye juéde yóu shulpíng. 


[影院 门口 ， 小 王 在 等 人 ， 远 远 看 到 小 张 来 了 ] [At the 
entrance of a cinema, Xiao Wang is waiting for someone and she sees 
Xiao Zhang coming ] 

小 王 : E, WFA KIR? 
Ai, ni chuan xin yifu la? 
Wang; Hey!You are wearing a new jacket, aren't you? 
小 张 是 ， 你 看 怎么 样 ? 
Shi, ni kan zénmeyàng? 
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Zhang; Yes. What do you think? 


小 王 : (打量 ) 真 不 错 ， 就 是 颜色 深 了 点 儿 。 


Zhan bú cuó, jiü shi yánsé shen le diánr. 


Wang ; (Looking at him up and down ) Well, it's really nice but the 
color is a bit too dark. 

小 张 ， 是 吗 ? 

Shi ma? 
Zhang; ls it? 
NE: 你 看 我 的 新 皮包 怎么 样 ? 

. Ni kan wa de xin pibao zénmeyàng? 

Wang; How is my new leather bag? 
小 张 ， RERNE, 

Shiyang hén shímáo. | 
Zhang: The style is very much in fashion. 
小 王 ， 你 猜 多 少 钱 ? 

Ni cài duóshao qián? 
Wang; Guess how much it is? 
小 张 :得 五 十 多 块 吧 ? 

Déi wüshi duó kuài ba? 
Zhang; It must be over fifty. 
JE: 差不多 ， 六 十 二 块 。 

Chà bu duó, liüshí ér kuài. 
Wang: Close. It's 62 kuai. 
DV SE MES TS 

Ng, jiàgian bù piányi. 


Zhang. Mm-, it's rather expensive. 
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[电影 散场 后 ] [After the film] 
JE: 你 看 这 个 电影 怎么 样 ? 
Ni kàn zhéi ge dianying zénmeyàng? 
Wang; What do you think of the film? 
小 张 :我 认为 还 可 以 。 
Wo rénwéi hái kéyi. 
Zhang; It's ok. 
DE: ROLGEIEGRMBEDE, WA ORAET—S 
* Ji 
WS juéde nán zhüjué hén piàoliang, kéxi na ge nů yányuán ái 
le yidiánr. 
Wang; I think the hero is very handsome. It's a pity that the heroine is 
a little too short. 
小 张 ， 可 是 我 挺 喜 欢 那 个 女 演员 ， 她 有 点 像 我 姐姐 。 
Késhi wa ting xihuan na ge nů yányuán, tà yóudiánr xiàng wo 
ji&jie. 
Zhang; But I like her. She looks somewhat like my elder sister. 
小 王 : 是 吗 ?我 觉得 导演 不 错 。 
Shi ma? WS juéde dáoyán bú cuó. 
Wang: Really?I think the director is quite good. 
小 张 : 我 也 觉得 导演 有 水 平 。 
Waye juéde dáoyán yóu shuipíng. 


Zhang; I think tbe director is professionally smart, too. 


生词 和 短语 New Words & Expressions 


]. mH; la auz. particle 
2. 深 shén adj. dark 
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3. 皮包 píbào m. leather bag 

4. B  shímáo ad j- fashionable 

5. S cai v. guess 

6. 得 déi v. have to, must 

7， 差 不 多 chà bu dud adv. nearly, almost 
8. 价钱 jiàgian n. price 

9. WX rénwél v. think 


10. 还 可 以 hái kéyi Its all right. It's so so. 
11， 男 主角 nán zhüjué hero 


12. 可 异 kéxi adv. pity 

13， 女 演员 nü yányuán heroine 
14. E ăi adj. short 

15. 姐姐 jiéjie n. elder sister 
16. 影片 yingpiàn m. film 
17. 导演 díoyán n. director 


18， 有 水 平 yóu shuiping be up to a certain standard 


zx 释 Notes 


l. 你 穿 新 衣服 啦 一 一 “了 de)” A “W (a)” 连 用 ， 常 读 成 
“la”， 写 作 “ 啦 ”用 在 句 尾 ， 表 示 变 化 或 出 现 新 的 情况 。 

If ^1 " and "Ij" come together they can be written as "lij" and 
it is pronounced as “la”. “W "is placed at the end of a sentence to indi- 
cate changes or new circumstances. 

2， 还 可 以 一 一 “还 可 以 ”表示 勉强 过 得 去 ， 不 算 坏 。“ 还 ”后 多 
用 讲义 词 .如 :“ 最 近 身 体 还 好 ”,“ 这 张 画 儿 务 得 还 可 以 ”。 

“还 ”is often followed by words with good connotation to refer to 
a tolerable situation; e. g. 

My health has been all right lately. 最 近 身 体 还 好 。 
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This picture is not bad. 这 张 画 儿 画 得 还 可 以 。 
3， 就 是 …… 了 一 点 儿 一 一 “就 是 ”表示 转折 ， 语 气 较 轻 ， 跟 “不 
过 ”相近 。 如 :“ 他 各 方面 都 好 ， 就 是 身体 差 一 点 儿 。?” 
“就 是 ”indicates a moderate transition. It's similar to“ 不 过 ”; e. 
g. 
He's almost perfect; however, he’s not in good heath。 他 各 方面 
都 好 ， 就 是 身体 差 一 点 儿 。 
4. 有 水 平一 一 “有 水 平 ” 指 思想 、 文 化 、 艺 术 、 技 术 等 某 方面 达 
到 一 定 的 高 度 。 如 :“ 这 个 导演 有 水 平 "， 指 导演 的 技术 很 高 。 
“HKF” means to be up to a certain standard in terms of theoret- 
ical thinking , art , culture and technology ;e. g. The director is profession- 


ally smart， 这 个 导演 有 水 平 。 
练 J 


一 、 根 据 课文 回答 问题 : 

1， 小 王 觉得 小 张 的 衣服 怎么 样 ? 

2， 小 王 新 买 的 皮包 式样 好 看 不 好 看 ? 

3， 小 张 党 得 小 王 买 的 皮包 便宜 吗 ? 

4， 小 张 、 小 王 对 演员 和 导演 的 看 法 一 样 吗 ? 
二 、 用 提示 的 词语 对 话 ， 

1， 甲 ， 你 看 我 穿 这 件 衣服 怎么 样 ? 
: (es 就 是 …) 
: 换 这 件 浅 蓝 色 的 ， 你 看 怎么 样 ? 
〈 还 可 以 ) 


E 


aj, R 


jj 

乙 : 

甲 ， 带 上 这 项 帽子 好 看 吗 ? 
乙 

" 

e 


: 你 猜 这 个 手提 包 多 少 钱 ? 
: (得 ) 
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甲 :一 百 二 十 块 ， 你 看 贵 不 贵 ? 

Z: l (认为 、 价 钱 ) 
三 、 练 习 会 话 : 
: 你 认为 这 个 电影 有 意思 吗 ? 


: 我 党 得 演员 挺 好 ， 你 说 呢 ? 


: 小 王 说 这 个 导演 很 有 名 。 


E 


: 我 媳 子 也 想 当 演 员 ， 你 看 行 吗 ? 


补充 生词 
你 说 呢 ni shuó ne What do you think? 
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第 四 十 七 课 ”去 医院 看 看 吧 ! 


Lesson 47 You Should Go to the Hospital 


， 我 又 咳嗽 了 。 


Wọ you késou le. 

.每 到 冬天 ， 我 就 犯 这 个 毛病 。 
Méi dào dóngtiàn, wo jid fan zhé ge máobing. 
你 去 医院 看 看 吧 ! 


Ni qù yiyuan kànkan ba! 


再 说 吃 了 药 ， 我 老 想 睡觉 。 


Zàishuó chi le yào, wò láo xiáng shuijiào. 


最 近 我 咳嗽 得 很 厉害 。 


Zuijn wa késou de hén lihai. 
.抽烟 多 了 容易 得 肺癌 。 

Chóu yán duo le róngyi dé féiái. 
.要 是 我 不 抽烟 ， 就 常常 失眠 。 

Yàoshi wa bu chou yän, jià chángcháng shimián. 
. 还 得 做 和 光 检查 。 


Hái déi zuó X-guàng jiánchá. 


[在 办 公 室 ] [In an office] 


(Ra 我 又 咳嗽 了 .每 到 冬天 ， 就 犯 这 个 毛病 。 


WS you késou le. . Méi dào dōngtiān, jid fàn zhe ge máobing. 


A; Now Pm coughing again. Every time winter comes around, I get an 
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attack of this illness. 
Z: 你 去 医院 看 看 吧 
* NI qù yiyuàn kànkan ba] 
B. Why don't you go to the hospital to have it checked out? 
甲 ， 医 院 我 去 过 了 ， 可 是 医生 说 没 办 法 ,再 说 吃 了 药 ， 我 
Yiyuan wa qüguo le, késhi yishéng shuo méi bànfá. Zai shuo chi 
le yào, wo láo xiáng shuijiao. 
A; ldid but the doctor said nothing could be done about it. Besides if 
I take the medicine I feel dozy. 
e Ei 最 近 我 也 常常 失眠 , 还 头疼 、 AF, 
Zuijin wa yé chángcháng shimián, hái tóu téng, tóu yün. 
B; Ive been sleepless at night recently and I also have head aches and 
feel dizzy. 
甲 ， 你 应 该 去 看 看 中 医 。 
Ni yinggài qù kànkan zhongyt. 
A; You'd better go to see the Chinese doctor. 
乙 : 中 医 我 从 来 没 看 过 。 
Zhongyi wó cónglái méi kànguo. 
B; I've never been to a Chinese doctor before. 
甲 ， 以 前 我 也 失眠 ， 吃 了 两 个 月 中 药 就 完全 好 了 。 
Yigián wo ye shimián, chi le ling ge yue zhongyào jid wánquán 
háo le. 
A; I used to suffer from insomnia but after taking Chinese medicine for 
two months, it's gone. f 
Z: 真 的 ? 那 我 也 去 试 试 。 
Zhen de?Na wó yé qu shishi. 
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B: Really?I should go have a try. 


[在 医院 ] [in a hospital] 
医生 : ( 收 起 听诊 器 ) 你 的 肺 不 太 好 。 
Ni de fei ba dài háo. 
Doctor; (Putting aside the stethoscope) There's something wrong with 
your lungs. 
病人 :最近 我 咳嗽 得 很 厉害 。 
Zuijin wa késou de hén lihai. 
Patient; I've been caughing terribly recently. 
_ 医生， 你 应 该 戒烟 ， 抽 烟 多 了 容易 得 肺癌 。 
Ni yinggài jié yàn, chou yan duo le róngyi dé féiái. 
Doctor; You should give up smoking. Smoking too much is likely to 
cause lung cancer. 


病人 : 要 是 我 不 抽烟 ， 就 常常 失眠 。 


Yàoshi wò bà chóu yàn, jià chángcháng shimián. 


.. 


Patient, But if I don't smoke , I'll be sleepless at night from time to time. 


RE: 要 是 想 身 体 好 ， 就 得 戒烟 。 

Yaoshi xiáng shentí hăo, jiù déi jié yàn. 
Doctor; If you want to be healthy, you must give up smoking. 
病人 : 好 吧 ， 我 听 大 夫 的 。 我 戒烟 。 

Háo ba, wo ting dàifu de. Wọ jié yàn. 
Patieut; All right. Il take your advice. I'll give up smoking. 
医生 : 你 还 得 做 X HRE. 

Ni hái déi zuó X-guàng jiánchá. 


Doctor; You also need to take an X-ray examination. 
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生词 和 短语 New Words & Expressions 


1， 孩 嗽 késou v. caugh 
2. dU fan v. have an attack of (illness) 
3. 毛病 máobing n. illness — 
4. 医生 yishéng n. doctor 
5. E2% chi yào take medicine 
6. AW shimián v. sleepless at night, insomnia 
7. XE tóuyün v. dizzy i f 
8， 中 医 zongyl n. Chinese doctor 
9. MÆ cónglái adv. always 
10. BB yigián adv. before 
11. 中药 zhongyao Chinese herbs 
12. t féi m. lung 
13. 厉害 lìhai adj. serious 
14. WH jiè yān give up smoking 
15. 容易 róngyi adj. likely 
16. 得 déi v. have to, must 
17. WARK ting dàifu de take doctor's advice 
18. 久光 X-guàng X-ray l 
19. 检查 jiánchá v. examine 
20. 肺癌 feiái n. lung cancer 
注 58 Notes 
1， 再 说 一 “再 说 ”表示 进一步 补充 说 明 事 情 的 原因 。 如 :“ 现 在 


去 找 他 ， 来 不 及 了 ， 再 说 他 也 不 一 定 有 时 间 。?” 


“Ei,” Which means “besides,” refers to a further explanation; 
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It's too late to ask him to come. Besides he may not have time. 现 
在 去 找 他 ， 来 不 及 了 ， 再 说 他 也 不 一 定 有 时 间 。 

2. 中 医 我 从 来 没 看 过 一 一 这 里 把 中 医 放 在 句 首 表示 强调 。“ 看 ?是 
“看 病 ” 的 意思 。 全 句 是 说 : 我 从 来 没有 找 中 医 看 过 病 。 

In this sentence, the word“Chinese doctor" is put at the beginning 
for the purpose of emphasis. “看 ”means“to see a doctor". PERM 
来 没 看 过 。 

I've never been to a Chinese doctor before. 我 从 来 没有 找 中 医 看 
过 病 。 


练 3 


一 、 根 据 课文 回答 问题 : 
1， 甲 又 咳嗽 得 很 厉害 ， 他 常常 犯 这 个 病 吗 ? 
2， 他 为 什么 不 去 医院 看 大 夫 呢 ? 
3， 乙 的 身体 怎么 样 ? 
4， 甲 以 前 也 失眠 ， 后 来 怎么 好 的 ? 
5 


.大 夫 为 什么 要 病人 戒烟 ? 
二 、 用 提示 的 词语 完成 对 话 ， 

1， 甲 ， 你 咳嗽 得 真 厉害 。 
Z: ( 犯 毛病 ) 
甲 ， 你 应 该 去 医院 看 看 。 | 
à: (Cn, 再 说 …) 

2. Hi. Bon S per mmo 
Z: R, KẸ) 
甲 ， 你 吃 过 中 药 吗 ? i | 
Zu (从 来 ) 

3， 甲 ， 他 病 了 很 长 时 间 了 。 
乙 : (应 该 、 得 ) 
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m- 


甲 ， 他 不 喜欢 看 大 夫 ， 也 不 喜欢 吃 药 。 
Za (要 是 … 就 …) 


` 练习 会 话 : 


: 最 近 我 的 身体 不 太 好 。 


: 昨天 晚上 失 眼 了 ， 早 上 起 来 头 学 。 


: 以 前 我 从 来 没有 这 个 毛病 。 


: 我 真 不 喜欢 去 医院 。 


: 听 你 的 ， 我 去 医院 检查 一 下 身体 。 


人 


补充 生词 
病人 bingrén n. patient 
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第 四 十 八 课 ”这 个 窗口 只 办 国内 航班 的 票 


Lesson 48 This Window 
Handles Domestic Flights Only 


l. 我 的 签证 眼看 就 要 到 期 了 。 

Wo de qiànzhéng yánkin ji yao dào gi le. 
2. 那 只 能 等 退票 了 。 

Na zhi néng déng tui piào le. 
3， 请 先 填 一 下 预订 单 。 

Qing xiàn tián yi xiar yüdingdan. 
4. 一 有 消息 , 就 马上 通知 您 。 

Yi yóu xiàoxi, jù máshàng tongzhi nín. 
5. 现在 有 一 张 飞 往 旧 金山 的 机 票 。 


Xianzai yóu yi zhàng fei wáng Jiüjinshàn de jipiào. 


Ba shi zhíféi, yào zài Dóngjing huàn ji. 
7. KERKO. K. PUR. 


Zhe shi nín de O. K. ji piào. 


[在 航空 公司 售票 大 厅 ] 
[At a booking office. ] 
XB: 我 要 订 一 张 去 旧金山 的 机 票 。 
Wó yao ding yi zhàng qù Jiüjinshàn de jipiào. 
David, I'd like to book a plane ticket to San Francisco. 
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6. 不 是 直 飞 ， 要 在 东京 换 机 。 


服务 员 : 这 个 窗口 只 办 国内 航班 的 票 . 请 您 去 四 号 窗口 。 
Zhéi ge chuangk6u zhi bàn guó nèi háng bàn de piào. Qing 
nin qù si hào chuangkóu. 
Ticket seller, This window only deals with domestic flights. Please go to 
window No. 4. 
[在 四 号 窗口 ] [At window 4. ] 
大 卫 : 我 要 订 一 张 五 号 去 美国 的 机 票 。 
~ Wo yao ding yi zhang wü hào qù Méiguó de jipiao. 
David; I'd like to book a plane ticket to the United States for the 5. 
服务 员 : 对 不 起 ， 预 订 国 际 航 班 的 机 票 要 提前 半 个 月 。 
Dui bu qi yüding guóji hángbàn de jipiào yao tíqián bàn ge 
yué. 
Ticket Seller; I'm sorry. International flights have to be booked half a 
month in advance. 
KE: 我 的 签证 眼看 就 要 到 期 了 。 
Wo de qianzhéng yánkàn jin yao dào gi le. 
David; But my visa is about to expire. 
服务 员 : 那 只 能 等 退票 了 ， 请 先 填 一 下 预订 单 吧 。 
Na zhi néng déng tui piào le, qing xiàn tián yíxiàr yüdingdan 
ba. 
Ticket seller; Then you have to wait for someone to return a ticket. 
Please fill in this booking form. 
KE: 您 看 希望 大 不 大 ? 
Nin kan xiwang da bu da? 
David: What do you think are the chances? 
服务 员 : 这 可 说 不 准 。 试 试 吧 。 一 有 消息 就 马上 通知 您 。 
Zhe ke shuó bu zhün. Shishi ba. Yi yóu xiaoxi jid máshàng 
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tongzhi nín. : 
Ticket Seller; I'm not sure. Give it a try. As soon as there is a ticket 


we'll let you know. 


[在 大 卫 的 房间 里 ] [In David's room] D 
电话 声 : 是 大 卫 ' 布 朗 先生 吗 ? 您 的 票 有 消息 了 ， 请 来 一 
下 。 
Shi Dàwéi Büláng xiansheng ma?Nin de piao yóu xiàoxi le, 
qing lái yíxiàr. 
A voice on the phone; Is that Mr. David Brown?It's about your ticket. 
Please come to collect your ticket. 
XI. H. 
Háo. 
David, All right. 


[在 订 票 窗口 ] [At the window of the booking office] 
KE: 我 是 大 卫 * 布 朗 。 
Wó shi Dawai Büláng. : 
David, I'm David Brown. 


服务 员 ; 现在 有 一 张 飞 往 旧 金山 的 机 票 .不 过 不 是 直 飞 ， 

要 在 东京 换 机 .。 您 看 行 吗 ? 

Xiànzài yóu yi zhàng fei wáng Jiüjinshàn de jipiào. Buguo 
bü shi zhí fei, yào zài Dongjing huàn ji. Nín kàn xíng 
ma? 

Ticket seller; Now there's a plane ticket to San Francisco. But it's not 
a direct flight, you will have to change planes in Tokyo. Is that all 
right? | | 
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KE: 当然 可 以 。 真 没 想到 这 么 顺利 。 
Dàngrán kéyi. Zhen méi xing dào zhéme shünli. 
David; Certainly. I didn't expect it to go so smoothly. 
服务 员 : 这 是 您 的 0，K. 机 票 . 五 号 上 午 九 点 半 起 飞 。 
Zhe shi nín de O. K. jipiào. Wü hào shàngwu jiü dián bàn 
difei. 
Ticket seller, Here's your flight ticket. The plane takes off at 9; 30 am. 
on the 5th. 
XB: 麻烦 你 了 。 
Máfan ni le. 
David; Thank you very much. 
.服务 员 : 没什么。 
Méi shénme. 
Ticket Seller; Not at all. 


生词 和 短语 New Words & Expressions 


飞 往 fei wáng v. fly to 


1l. 
2. &u chuàngkóu n. window 
3. 办 理 bànlí deal with, handle 
4， 国 内 航班 guónéi hángbän domestic flight 
5， 国 际 航 班 guóji hángbàn international flight 
6. 签证 qiànzhéng m. visa 
7. 眼看 yankan adv. nearly 
8， 到 期 dào qi expire 
9. 退票 tui piào m. returned ticket 
10. 消息 xiaoxi n. information 
11i. EH zhífei direct flight 
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12。 换 机 huàn ji change planes 


13. 顺利 shünli adj. smoothly 
14. O. K. 机票 O. K. ji piào flight ticket 
15. 起飞 qifei v. take off 
16. 东京 Dongjng n. Tokyo 
注 释 Notes 
l. 希望 大 不 大 一 一 “X 不 X” 是 问 话 句 的 一 种 格式 , 表示 “X 还 
是 不 X”。 课 文中 这 名 话 的 意思 是 询问 “有 没有 希望 买 到 退票 ”。 


* X AR X" is a pattern that makes alternative questions; e. g. Is 
it possible or not to get a returned ticket? 有 没有 希望 买 到 退票 ? 
2， 眼 看 一 一“ 眼看 ”在 本 课 中 表示 “马上 、 很 快 ” 的 意思 。 又 如 ， 
“新 年 眼看 就 要 到 了 LU 
“眼看 ”means “very soon or right away"; e. g. The New Year 
is coming very soon. 新 年 眼看 就 要 到 了 。 
3， 这 可 说 不 准 一 一 “说 不 准 ” 的 意思 是 不 一 定 ， 不 能 肯定 。 


“说 不 淮 ”means "uncertain". 
练 J 


一 、 根 据 课文 回答 问题 . 

L 大 卫 想 订 一 张 到 哪里 的 机 票 ? 

2， 大 卫 订 到 机 票 了 吗 ? 

3. SAU E 

4， 他 的 签证 要 到 期 了 ， 怎 么 办 呢 ? 

9. 大 卫 最 后 买 到 机 票 了 没有 ? 
二 、 用 提示 的 词语 完成 对 话 : 

L E: 劳 驾 ,在 什么 地 方 订 国际 机 票 ? 

Cee FA) 
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: 我 要 订 两 张 去 东京 的 机 票 。 

(提前 ) 

: 我 想 订 一 张 下 个 月 去 香港 的 机 票 。 
QR, Bip 
: 什么 时 候 我 能 来 取 票 ? 

(通知 ) 

: 他 的 机 票 是 直 飞 纽约 的 吗 ? 

( 换 机 ) 


: 他 的 票 是 提前 预订 的 吗 ? 
: (退票 ) 
= 练 二 会 话 : 

L P: 请 问 ， 是 在 这 里 订 国 际 机 票 吗 ? 


N HGBNGNGONGONG 


A 


: 我 的 签证 眼看 就 到 期 了 。 


: 你 的 机 票 有 消息 了 没有 ? 


m 
乙 
m 
乙 : 
H: 这 次 买 票 很 顺利 。 
Z: 


327 


第 四 十 九 课 ”我 忘 了 贴 邮票 


Losson 49 I Forgot to Stick a Stamp 
on the Envelope 


l. 你 为 什么 不 打 国 际 直拨 电话 ? 
Ni wei shénme bù dá guóji zhibo diànhuà? 
2. 我 等 了 半 个 小 时 ， 也 没 打 上 。 
Wo déng le bàn ge xiáoshí, yé méi dáshang. 
3， 请 你 顺便 帮 有 我 把 这 封 信 发 了 。 
Qing ni shünbiàn bàng wó ba zhé feng xin fà le. 
4 一 封地 址 不 详 ， 一 封 超重 了 。 | 
Yi feng dizhi büxiáng, yi feng chaozhóng le. 
5. ZEKE, KARTES R). 


Yaoshi pà diü, ni jiù jì guàhào (xin). 


[在 宿舍 ] [In a dormitory ] 
AR: 我 得 去 打 个 电 传 。 
Wọ déi qù dá ge diànchuán. 
John; I have to go send a telex. 
玛丽 ; 为 什么 不 打 国 际 直拨 电话 ? 
|. Wéi shénme bù dá guóji zhibo diànhuà? 
Mary; Why don't you use the International Direct Dial? 
AR: ARKET. RETEN, BAHE. 
Rén tài duo le, wó déng le bàn ge xiáoshí, yě méi dáshang. 
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John, There were a lot people. I waited for half an hour but I didn't 
have a chance. 
玛丽 : 请 你 顺便 帮 有 我 把 这 封 信 发 了 。 
Qing ni shünbiàn bàng wo bá zhe feng xin fà le. 
Mary; Would you please post this letter for me in passing? 
约翰 : 好 吧 o 
Háo ba. 
John, All right. 


[在 邮局 ] [In the post office | 
. 约翰 : 这 是 我 的 电 传 稿 .请 问 ， 这 里 有 没有 信封 和 信纸 ? 
Zhe shi wa de diànchuán gáo. Qing wén, zhéli you méiyóu 
xinfeng hé xinzhi? 
John, I'd like to send this telex. By the way, do you have any writing 
paper and envelopes? 
RIR: 没有 了 ， 你 去 商店 买 吧 。 
Méi yóu le, ni qù shangdiàn mái ba. 
Clerk, We've run out. You can buy them in a shop. 
2988 : n, 没 办 法 。 
Háo ba, méi bànfá. 
John; Ok. I guess there's no other way. 
服务 员 : 电 传 费 是 三 十 四 块 五 .这 是 收据 。 
Diànchuán fei shi sanshi si kuai wù. Zhe shi shōujù. 


Clerk, It's 34 kuai and 5 mao for the telex. Here's the receipt. 


[约翰 走出 邮局 .顺手 将 玛丽 的 信 扔 进 邮 简 ] [John goes - 


out of the post office and puts Mary's letter into the mail box] 
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玛丽 ，( 气 喘吁吁 地 跑 来 ) 我 的 信 ， 你 发 了 吗 ? 


Wo de xin, ni fā le ma? 


Mary ; (Running over and gasping for breath) Oh, my letter. Did you 
post it? : 
CI PEE PA 
Dàngrán. Zénme la? 
John; Ofcourse. What's happened? 
玛丽 : CL SE US 1:09 ME 
Zaogao! Wo wangji tié yóupiào le! 


Mary; Oh, no. I forgot to stick on a stamp. 


[在 宿舍 ] [In the dormitory ] 
玛丽 : 十 点 半 了 ， 今 天 的 信 该 来 了 ， 咱 们 去 看 看 。 
Shi dián bàn le, jintian de xin gài lái le, zánmen qu kànkan. 
Mary ; It's half past ten. It’s time for today's mails. Let's go and have 
a look. 
约翰 : GE. 
Zóu. 
John; Let's go. 
. 玛丽 : (打开 信箱 ， 失 望 地 ) 只 有 一 张 明 信 片 和 一 封 退 件 。 
( 羡 莫 地 看 着 约翰 拿 出 很 多 信 ) 你 总 是 有 那么 多 信 ! 
Zhiyau yi zhang míngxinpiàn hé yi feng tui jiàn. Ni zóngshi 
yóu nàme duo xin. 
Mary ; (Opening the mail box and disappointed) There is only one post- 
card and a returned letter. (Looking at John, who is taking out 
quite a few letters and envious) Oh, John, you always have a 
lot of lettets. 
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£938. 哦 ， 我 也 有 两 封 退 件 呢 。 一 封地 址 不 详 ， 一 封 超重 
T. l 
O, wò yé yóu liáng féng tui jiàn ne. Yi feng dizhi bù xiáng, yi 
feng chàozhóng le. 

John; Well, I have two returned letters, too. One is overweight, and 


the other's address is not clear. 


玛丽 : 我 给 爸爸 写 信 已 经 一 个 月 了 ， 还 没有 收 到 回信 .。 寄 
平 信 会 不 会 委 了 呀 ? 
Wó géi bàba xié xin yijing yí ge yue le, hái méiyóu shoudào huí 
xin. Ji píngxin hui ba hui diü le ya? 

Mary: It's been a month since I wrote to my father but till now I 
haven't received any reply. Will ordinary letters get lost on the 


way? 
约翰 : 要 是 怕 丢 ， 你 就 寡 挂 号 .还 有 ， 别 再 筷 了 贴 邮 票 ! 
CR) 


Yàoshi pa diü, ni jiù ji guàhào. Hái yóu, bié zài wàng le tie 
yóupiào! 
John ; If you are wortied that they?ll get lost, you can have them regis- 


tered. But don't forget to stick on a stamp again. (Laughing) 


生词 和 短语 New Words & Expressions 


1. 电 传 diànchuán n. telex 

2. 直拨 zhí bó direct dialing 

3. 有 顺便 shünbiàn adv. in passing 
4. R AR) fa (xin) v. post 
5. 8 gáo m. manuscript 

6. 信封 xìnfēng n. envelope 
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7. 信纸 xinzhí n. writing paper 
8. ( 电 传 ) 费 fei m. fee 
9. 收据 shóujü m. receipt 
10. TER zàogào adj. terrible 
ll NB; tie v. stick 
12. Hà zhíyóu only 
13， 明 信和 片 míngxinpiàn n. post card 
14. 退 件 tui jian returned letter 
15. mJé zóngshi adv. always 
16. 地址 不 详 dizhi bà xiáng address that is not clear 
17. HE chaozhong v. overweight 


18， 收 到 shoudao receive 
19. EÈ huí xin reply 
20， 挂 号 guàhào register 


注 RH Notes 


我 等 了 半 个 小 时 ， 也 没 打 上 一 一 在 这 里 “上 ”表示 达到 目的 ， 有 . 
结果 。 又 如 :“ 总 算 看 上 了 一 场 电影 。” 
In this context ^ [- " means "after all"; e. g. have seen a film after 


all 总 算 看 上 了 一 场 电影 . 


ea 习 
一 、 根 据 课 文 回 答 问 题 
” L 约 输 到 邮局 去 干什么 ? 
2. 他 为 什么 不 打 国际 长 途 电话 呢 ? 、 
3、 电 传 费 贵 不 贵 ? 他 用 了 多 少 钱 ? 
4. 玛丽 请 约翰 帮 她 什么 忙 ? 
5. 玛丽 怎么 又 跑 来 找 约翰 ? 
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二 、 用 提示 的 词语 完成 对 话 ， 
(0L 甲 ， 你 怎么 不 打 电 传 ? 
(…， 再 说 …) 


， 我 去 好 局 你 有 什么 事 吧 ? 
(顺便 》 


人 的 信 写 好 了 没有 ? 
(信封 ) 


-m 


r3 信 怎 么 退回 来 了 ? 
(超重 ) 


DRPPBAERAXI 
(挂号 ) 


[ii 
Us 
TIME 


校 每 天 什么 时 候 来 信 ? 


我 家 里 信 说 没收 到 我 的 信 。 


TERRE fT 


这 些 好 看 的 明信片 你 是 从 哪儿 买 的 ? 


5. ,破晓 ， 我 差点 儿 忘 了 给 我 爸爸 寄生 日 卡 ! (birthday 
乙 : 
甲 :现在 寄 来 得 及 吗 ? 
乙 : 
甲 ， 如果 来 不 及 ， 我 就 先 打 个 电话 给 他 。 
乙 : 
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第 五 十 课 ”明天 白天 晴 间 多 云 


Lesson 50 Tomorrow Is Clear 


with Occasional clouds 


风向 , 北 转 南 ， 风力 ”人 人 二 级 。 
Fēngxiàng, běi zhuán nán, féengli, yi, èr jí. 
今天 夜间 ， 阴 有 小 雨 转 多 云 。 

Jintian yèjiān, yin yóu xiáo yi zhuán duo yún. 
最 低 气 温 ， 摄 氏 十 五 度 。 

Zui di qiwén, Shéshi shíwü dù. 
明天 白天 晴 间 多 云 。 

Mingtian báitian qing jiàn du6 yún. 
气候 又 温暖 又 湿润 。 

Qi hòu you wénnuán you shirün. 
最 高 气温 才 零 下 二 度 。 


Zui gao qiwén cái líng xia ér dü. 


[傍晚 时 刻 ] [At nightfall] 


XU. 听 听 天 气 预报 吧 ! 


Tingting tianqi yübào ba! 


Husband; Let's listen to the weather forecast, shall we? 


妻子 ， 好 (打开 电视 )。 


Háo. 


Wife, All right (She turns on the TV). 
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播音 员 : 今天 夜间 , 阴 有 小 雨 转 多 云 . 风 向, 北 转 南 。 风 力 ， 
一 、 二 级 ,最 低 气温 ,摄氏 十 五 度 . 明 天 白天 ， 晴 
间 多 云 . 风 向 , 南 转 北 . 风 力 , 二 、 三 级 .最 高 气温 ， 
摄氏 二 十 四 度 。 | 
Jintiàn yéjián, yin yóu xio yi zhuán duó yún, Féngxiàng, 
béi zhuán nán. Fengli, yi èr jí. Zui di qiwen Sheshi shíwü dù. 
Míngtiàn báitian, qing jiàn duó yün. Fengxiing, nán zhuán 
béi. Fengli, èr sàn j. Zui gào qiwén, Shéshi érshí si dù. 
Announcer; Tonight, cloudy changing to a light drizzle, temperature 
reaching a low of 15°. A northern wind will change to the 
south overnight, and the wind scale will be between 1 and 2. 
Tomorrow will be clear with occasional clouds, a high tem- | 
perature of 24°. A southern wind will change to the north 
and the wind scale will be between 2 and 3. 
ER: 明天 的 天 气 不 错 。 
Mingtian de tiángi búcuò. o 
Husband; Tomorrow is a fine day. 
ZT: 是 呀 ， 又 不 冷 ， 又 不 热 ， 应 该 出 去 玩 玩 。 
Shi ya, you bu léng, you bü ré, yinggai chüqu wánrwanr. 
Wife; Yes, it is. It's not cold and it’s not hot either. We should go out. 
丈夫 : 那么 ， 去 划船 吧 ! 
Nàme, qü hué chuán ba] 


Husband; Let's go boating. 


[在 一 家 旅店 ] [In a hotel] 
北方 人 : 听 说 明天 有 雪 。 
Ting shuo míngtiàn yóu xué. 
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Northerner ; It's said that there'll be snow tomorrow. 
南方 人 : 是 吗 ? 那 太 好 了 ， 这 些 天 太 干 燥 了 。 

Shi ma?Na tài háo le, zhéxié tian tài ganzao le. 
Southerner; Really?That's wonderful. It's been very dry recently. 
北方 人 : 我 们 北方 的 气候 ， 你 习惯 吗 ? 

Wómen béifang de qihóu, ni xiguan ma? 

Northerner; Are you used to the weather in the north? 
南方 人 ; 不 太 习 惯 ， 在 我 们 南方 ， 气 候 又 温暖 又 湿润 。 

Bü tài xíguàn, zài wómen nánfàng , qihou you wénnuán you 

shirün. 

Southerner: Not really. In the south our climate is warm and humid. 
北方 人 : 可 是 南方 的 天 气 很 热 ， 夏 天 真 不 舒服 。 

Késhi nánfang de tiangi hén ré, xiàtian zhén bu shüfu. 
Northerner; But the weather in the south is very hot and very uncom- 


fortable in summer. 


南方 人 : 北方 的 冬天 太 冷 了 ,比如 今天 ， 北 京 最 高 气温 才 
零下 二 度 。 
Btifang de dongtian tài léng le. Birü jintian, Beijing zui gào 
qiwàn cái líng xià èr dù. 

Southerner; It's too cold in winter in the north. For instance, the high 


temperature today is only 2 below zero. 
生词 和 短语 New Words & Expressions 


1. 天 气 预 报 tiānqì yübào weather forecast 


2. 夜间 yéjiàn n: night 
3. [EH yin adj. cloudy 
4. 5 zhuán v. change 
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5. €x duo yún cloudy 

$. Pim féngxiàng m. wind direction 

7. 风力 fengli m. wind scale 

8. ek Á m. grade 

9， 最 低 气 温 zui di qiwén the lowest tempreture 
10. SEEK Shéshi degree centigrade 
11i. RE dà m. degree 
12. 白天 báitiàn n. day time 
i3. MHLZ qing jiàn duó yún clear with occasional clouds 
14. 最 高 气温 zui gào qiwen the highest tempreture 
15. 2% xié pron. these, those 
16. Up tingshuó v. hear about 
17. 干燥 günzào adj. dry 
18. 气候 qihou m. climate 
19， 习 惯 xíguàn v. be used to 
20. ^ui kongqi shirün humid air 
21. 零下 língxià below zeto 

to B Notes 
1. 又 不 冷 又 不 热 一 一 “又 …… 又 ……” 表 示 两 种 情况 都 同时 存在 。 
“又 .又 ”pattern indicates that two circumstances exist at the 

same time. 
2. 才 零 下 二 度 一 一 “ 才 ” 在 这 里 表示 程度 低 ， 数 量 少 ,意思 同 


e. 


“只 ”或 “只 有 ”。 又 如 :“ 他 矫 了 一 点 , 才 一 米 五 六 。”“ 我 才 看 
了 一 遍 。 


“J” means “only”, and it indicates a low degree in this context; 


g 


He is a bit short. He's only 1. 56 metres tall. fij T — 8, 才 一 
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米 五 六 。 
I've only read it once. 我 才 看 了 一 遍 。 


练习 


一 、 根 据 课文 回答 问题 .: 
1. 天 气 预 报 说 明天 天 气 怎 么 样 ? 
2， 那 个 南方 人 听 到 要 下 雪 了 ， 为 什么 很 高 兴 ? 
3， 南 方 人 为 什么 不 习惯 北方 的 气候 ? 
4. 北方 人 党 得 南方 的 气候 好 吗 ? 


二 、 用 提示 的 词语 完成 对 话 : 
l. 甲 ， 明 天 天 气 怎么 样 ? 
乙 : ( 阴 转 …) 
甲 ， 有 大 风 吗 ? 
乙 : QAI, AH) 
甲 ， 明 天 冷 不 冷 ? 
L: (最 低 气温 )》 
2， 甲 ， 这 些 天 太 干 燥 了 。 
rm (习惯 ) 
B. 在 南方 空气 湿润 多 了 。 
乙 : (不 舒服 》 
三 、 练 习 会 话 : 
1， 甲 ， 听 说 明天 有 雨 。 
乙 : 
2. Wi. 天 气 预 报 说 什么 ?2 有 几 级 风 ? 
乙 : 
3， 甲 :你 们 那里 的 最 高 气温 多 少 度 ? 
乙 : 
4. M, 在 东北 冬天 最 低 气温 零下 多 少 度 ? 
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: 这 里 的 气候 你 习惯 了 没有 ? 


: 眼看 春天 就 要 到 了 ， 不 会 太 冷 了 。 


: 不 过 春天 有 时 候 风 大 着 呢 ! 


: 你 们 那里 哪个 季节 气候 最 好 ? 


: 你 喜欢 在 哪里 过 冬天 ? 


SES 


补充 生词 


季节 jjié n. season | 


: 北京 秋天 的 气候 可 能 比 你 们 那里 还 好 。 
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